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onbeteekenende rol, heet h^ althans het openingsgebed te hebben 
uitgesproken. Zyn sympathieën neigden tot Arius en in den loop 
der uit diens optreden voortgekomen twisten kreeg hg onder de 
zoogenaamde Semi-arianen een plaats. Wij zien hem dienovereen- 
komstig optreden tegen Athanasius en op de synoden bemiddelende 
voorstellen doen. Desgelyks verdedigde hij Origenes tegen Eustathius 
van Antiochië. Zijn catholieke rechtzinnigheid was blijkbaar van 
een aard, als slechts in een overgangsperiode der Kerk gelijk waarin 
hij verkeerde bestaanbaar was. Zq belette niet, dat Constanten bij 
herhaling door hem als feestredenaar zich verheerlijken liet. 

Van zyn werken zgn de Eütoria ecclesicistica, het Chronicon en 
de Vita Conatantini van algemeene bekendheid. Ook de Praeparatio 
en de Demonatratio evangdica worden daarmede allicht in éénen 
adem genoemd. Daarentegen zullen er niet vele deskundigen zyn, 
wier geheugen hen niet in den steek laat, als het er op aankomt 
de volledige lijst van Eusebius' geschriften op te sommen. Har- 
nack in zijn ,;Geschichte der altchristlichen Litteratur" noemt ze 
ten getale van achtenveertig, waarop hfj nog „Zweifelhaftes und 
Unechtes" laat volgen. Zij worden in historische, apologetische, 
exegetische en dogmatische geschriften, redevoeringen en brieven 
onderverdeeld. Wij zullen er hier niet over uitweiden, maar ons 
bepalen tot het eene werk, dat w^ onder handen hebben. 

Eusebius draagt den eernaam van „Historiae ecclesiasticae pareus". 
Wat Herodotus was voor de geschiedenis in het algemeen, was 
hë voor de kerkgeschiedschrijving. Heeft men gemeend op den 
schr^ver van het boek der Handelingen en op Hegesippus als op 
voorloopers te mogen wijzen, Franz Overboek, in zgn n^^O' 
gramm zur Rektoratsfeier der Universitftt Basel" van het jaar 
1892, handelende „Ueber die Anf&nge der Eirchengeschichtsschrei- 
bung", heeft zyn aanspraken op den roemrijken titel glansrjjk 
gehandhaafd. Eusebius zelf vermocht van voorgangers „niet het 
minste spoor" te ontdekken, tenzy dan enkele verhalers, die 
fragmentarische mededeelingen deden, „als fakkels uit de verte" 
hem voorgehouden, „als van verren a&tand en van een wacht- 
toren roepende en wenkende in welke richting men moet gaan". 
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Daarentegen hebben anderen na hem op zgn werk als op een 
solide basis voortgebouwd. Bofinus vertaalde en vermeerderde 
hem, Socrates, Sozomenus, Theodoretus, Philostorgius, Evagrius, 
knoopten aan zgnen of aan elkanders arbeid aan en zetten dien 
in denzelfden trant voort. Te gader openden z|j het tgdperk van 
kerkelijke historiographie, dat uitliep op Nicephorus Callisti, inde 
veertiende eeuw, en door ter Haar gekenmerkt wordt als staande 
„onder den invloed der oud-Grieksche en Romeinsche beschaving". 
Eusebius had er den toon voor aangegeven en den weg bereid. 

De Historia ecclesiaatica, die ons hier bezighoudt, is bewaard 
gebleven in minstens dertig Handschriften. Men kan ze bg Hamack 
opgesomd en beschreven vinden. Zij onderscheiden zich in een 
viertal soorten, al naar gelang zg een fragment „de martyribus 
Palaestinae" uitlaten, dan wel het inlasschen in het dertiende 
hoofdstuk van het achtste boek, er een plaats aan geven na het 
einde van dat boek, of als slot van het geheele werk het laten 
volgen. Excerpten uit Eusebius bestaan in een zestal Handschriften. 
Daarenboven bestaat er behalve de Lat^jnsche vertaling van Rufinus, 
die in het oneindige werd gecopiëerd, een Syrische, die evenwel 
niet volledig is, en een Armenische, daarnaar vervaardigd, waar- 
uit zij kan worden aangevuld. Een enkel hoofdstuk van het vierde 
boek bestaat ook in het Koptisch. Nieuwere uitgaven zijn die van 
Schwegler, 1852, Lftmmer, 1858—62, en Bright, 1872, alle 
overschaduwd, ook wat aangaat den kostenden pr^s, door de uit- 
gave van de Berl^nsche commissie voor Patristiek, in Griekschen 
tekst door Eduard Schwartz, in de Lat^nsche vertaling van 
Bufinus door Teodor Mommsen bewerkt, 1903 en 1907. 

Ten einde het recht verstand van wat deze Historia ecclesiastica 
biedt te bevorderen, zullen w\j aan de hand van Overbeck's 
bovengenoemd Programm het een en ander mededeelen aangaande 
inrichting en vermoedeLgke wgze van ontstaan. 

Beeds vroeg is de apologie des Ghristendoms er op uit geweest 
om, door den hoogen ouderdom van den nieuwen godsdienst te 
bewgzen, hem aannemelijker te doen voorkomen. Gnostieke secten 
werden als nieuwigheden verwerpeiyk geacht in vergelijking met 
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een dusgenaamd apostolisch iaraditioiieel geloof. Door zjjn betrekkizrg 
met Israël en het Oude Testament heette de wisheid der Christenen 
hooger op te klimmen dan die van Grieken, Aegyptenaren en 
Babyloniêrs. Betoogen van die strekking: Tatianus, Orat. ad Graec 
c. 81 y Clemens Alexandrinus , Strom. I 21, Theophilus, ad Autol. 
III 16 — 31, zgn van. algemeene bekendheid. De excepties die 
TertuUianus pleit: „veritatis", „principaHtatis*' en ,,proprietati8", 
in zgn ,,de praescriptione haeretica'% desgelijjks. Het gold de vraag 
naar de oudste rechten. Zij leidde tot chronologische studièn, als 
waarvan misschien reeds Julius Africanus, maar in elk geval 
Ensebius zelf veelomvattende proeven gaf. In het chronologisch 
raam der wereldgeschiedenis nameni zg de chronologische gegevens 
der bijbelsche en kerkelifke historie op, en dat met de apologe- 
tische bedoeling, boven omschreven. Zoo ontstond het Ghronicon, 
de „Chronographie" en de „Tydrekenkundige tafels" van Eusebius, 
waarin als parallellen van de dynastieën, de oorlogen, de om- 
wentelingen en de beroemde mannen der wereldgeschiedenis de 
bisschopslijsten, de vervolgingen, de ketterijen en de godgeleerden 
der Christenheid op de elk toekomende chronologische plaats 
werden opgenomen. 

De HLstoria ecclesiastica nu is volgens Overboek «nichts anderes 
als eine Art zweiter erweiterter Ausgabe des Eirchenhistorischen 
Theils der eusebianischen Chronik". 

Het Christenvolk werd als een volk op zich zelf beschouwd en 
naar den trant van alle andere volken historisch-chronologisch 
behandeld. Een zekere vordering moest daartoe eerst de ontwik- 
keling des Christendoms gemaakt hebben en de vereischte hoogte 
was ten t^de van Ensebius bereikt. De 1g[erkgeschiedenis kon als 
een zelibtandig geheel treden uit het raam der wereldgeschiedenis, 
waarin de apologie het had opgenomen. Door die vrgwording 
kreeg zij een eigen leven en gewenschte ruimte van beweging, 
maar de sporen van haar oorsprong nam zij mee. 

Deze laatsten zijn sterk merkbaar aan wat het hoofdbestanddeel 
der Kerkgeschiedenis van Eusebius mag heeten: de boeken II — VH. 
Die behandelen het Christenvolk als één geheel, naar de in het 



Clironicon gevolgde methode. Het episcopaat vertegenwoordigt er 
de dynastie. De diadochen van Bome, Antiochié, Alexandriê, 
worden zorgvuldig opgeteld. Vermaarde bisschoppen elders worden 
niet uit het oog verloren. De worstelstr^jd der martelaren onder 
de vervolgingen nam de plaats in der krggsbedrijven. Als viri 
illustres traden de kerkel^ke schryvers op. Leergeschillen en 
ketteryen vervingen de plaats der omwentelingen. Behalve dat 
zoodanige zelfstandige behandeling der stof gelegenheid gaf haar 
naar wensch uit te breiden, citaten bg menigte in te lasschen, 
bgzonder gewaardeerde mannen, als Origenes, meer eigenaardig 
in het voetlicht te plaatsen, opende zij ook de mogelgkheid om 
hel aantal groepen te vermeerderen. Zoo werden ook de laatste 
lotgevallen van het Joodsche volk, als voortgevloeid uit zgn ver* 
houding tot Christus en Christendom, in oogenschouw genomen. 
Zoo kondigde de auteur in het derde hoofdstuk van het derde 
boek een nieuwe rubriek aan over het gebruik van de canonieke 
boeken door de mannen der Kerk. Het geheel leidde hg in met 
beschouwingen en betoogen, samengesteld uit een „mythische Ent* 
stehungsgeschichté des Christenvolks" uit zijn „heros eponymos" 
•— het drietal hoofdstukken (c. I 2—4), dat Overboek kenmerkt 
als „die lange Pfahlwurzel, mit welcher die K.G. des Eus. am 
iie&ten in den alten Boden zurückreicht, auf welchem sie ge- 
wachsen ist" — , eenige notae chronologicae der evangelische 
geschiedenis als uitgangspunt voor het vervolg, en eenige mede- 
deelingen betreffende de keuze der apostelen als grondleggers 
der christeiyke dynastie (I 5 — 18). Het programma van het veel 
omvattend werk formuleerde hg terstond bij het begin, in het 
eerste hoofdstuk van het eerste boek. 

Intusschen schijnt het traditioneele schema hem te meer be« 
nauwd te hebben, naarmate hg verder vorderde. Als hij onder 
4en indruk komt van den tijd dien hij zelf beleeft, slaat hg 
broeder zgn wieken uit. Bij de belofte in de voorrede om de 
martelaarschappen van zijn eigen tgd te verhalen (I 1, 2) is hij 
niet gebleven. Wel schijnt hg YU 32, 32 daartoe te willen over- 
gaan, en stukken als „de martyribus Palaestinae" zouden na die 
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aankondigiDg niet misplaatst geweest z^n. Maar in stede daarvan 
laat hy in de boeken YIII — X een historiographie van een geheel 
nieuw gehalte volgen, gestemd op een veel hoogeren toon. Om« 
vatten de eerste zeven boeken een t^dperk van driehonderd jaren, 
de laatste drie boeken beperken zich tot twintig. Hadden de eerste 
zeven plaats voor stof in zes rubrieken, de laatste drie weten 
ternauwernood van meer dan eene enkele: de kr^gsgeschiedenis. 
Raadpleegde de schrg ver voor de eerste bibliotheken en litteratuur, 
voor het zevende boek toch reeds ingekrompen tot de brieven 
van Dionysius alleen, voor de laatste was het staatsarchief zijn 
bron. Was hij waar het de eerste drie eeqwen gold een betrek- 
kelgk objectief verhaler, in de periode die hig zelf beleeft bedroeft 
hem de „verslapping'' en de „traagheid", die hij zich verplicht 
ziet met den mantel der liefde te bedekken (Yin 1, 7 — 9; 2, 3)^ 
en brengt de overwinning der kerk onder Constanten hem in ver- 
rukking. Onder den indruk dier gewaarwordingen stelde het heden 
tegenover het verleden zich min of meer als een contrast. „Sehr 
begreiflich, dass bei solcher Einsicht in die Umst&nde die Au|gabe 
einer allgemeinen Geschichte der Eirche in der Breite, in welcher 
sie Eus. mit den 7 ersten Büchern seines Werkes untemommen 
hat, fQr ihn keinen Reiz mehr haben konnte, ja sozusagen gar 
nicht mehr innerhalb seines Berufs als Eirchenhistoriker stand." 
Zign streven was van den aanbeginne „ein panegyrisches Denkmal" 
voor de Ghristelgke kerk te stichten, en door wat hg ter zijde 
laat en door wat hij opneemt in zijn laatste boeken, zoowel als* 
door den toon dien hij aanslaat, draagt hij zorg dat geheel zijn 
arbeid uitloopt op en den indruk achterlaat van een Panegyricum. 
Aldus ongeveer, wat de hoofdzaken betref zeker wel terecht, 
Franz Overboek. „Eein ursprünglicher Zusammenhang" tusschen 
de boeken II — VU en Ylll — X, maar toch geenszins ontbreken „des 
inneren Zusammenhanges" tusschen beide deelen, was zijn con* 
clusie. Zij liet ruimte voor vragen, als : of Eusebius de martelaars- 
geschiedenis der tijdgenooten, die hij in zijn voorrede beloofde en 
aan het slot van het zevende boek scheen aan te kondigen, ook 
werkelijk geschreven heeft; zoo ja, of daarvan misschien in de 
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drie laatste boeken het een en ander een plaats heeft gevonden; 
oi Eusebius zelf achtereenvolgens verschillende redactiën van zijn 
Kerkgeschiedenis heefl; tot stand gebracht, gelijk men reeds vroeger 
het tiende boek als van jonger datum van de negen anderen had 
gescheiden. Overboek gaat op een beantwoording dezer vragen 
niet nader in. Te ernstiger hebben anderen zich er in verdiept. 
Zoo Anton Halmel, een lic. theol., die in 1896 over „Die 
Entstehung der Kirchengeschichte des Eusebius von Caesarea" 
schreef. Volgens hem een „erster Entwurf ': de eerste zeven boeken 
en de capita 2:4 — 13:7 van boek Vul, en daarin latere invoeg- 
selen; een „Anhang": het tractaat de martyribus Palaestinae, 
eerst beraamd, daarna uitgevoerd na den ommekeer van het jaar 
313, met wijziging nog weer van het plan; een „Fortsetzung": de 
boeken YIII en IX, bestaande uit „Geschichtsstoffen des ersten 
Entwurfe; ferner aus solchen, welche dem Tract. de M. jPal. 
zugedacht waren, und endlich aus eigens concipirten Bestand- 
theilen," — alles te zamen de eerste editie vormende, die op haar 
vroegst in 315 verscheen — ; en eindelijk toevoeging van een 
tiende boek, tien jaren later, waardoor het overigens onveranderde 
geheel werd omgestempeld tot een tweede editie, de eenige die 
te onzer kennis gekomen is. Een paar jaren later, in 1898, nadat 
Halmel kennis gemaakt had met Mancini's DeUa composizione 
della Eist, Eed. di Eusebio Caesariense in de „Studi storici" van 1897, 
p. 269 ff., alsmede met een werk van Joseph Viteau De Eusebii 
Gaesariensis duplici optisculo -nepï tuiv èv TTaXaiöTivij inaprupTiödvTuiv 
van 1893, en een van Bruno Violet, Die paldstinensischen Mdr- 
tyrer des Eusebius von Caesarea, in de „Texte u. Unterss." van 
Gebhardt en Harnack XIV 4, 1896, — hij noemt ook He in ri ei, 
auteur van BeUrdge zur Qeschichte und Erkldrung des N. T, 1^ 
1894 — ging hij nader op de quaestie in en berekende hij, dat 
Eusebius in 311 over de palaestijnsche martelaars geschreven en 
tegelijk een kerkgeschiedenis onder handen gehad zou hebben, 
omvattende de boeken I— Vn en Vin 2, 14—13, 7, die hij in 312 
of 313 voltooide. Oogenblikkelijk daarna zou hij een „Zeitgeschichte" 
te boek gesteld en daarin z\jn martelaarsgeschiedenis opgenomen 
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hebben tusschen de verdere bestanddeelea VIII 1 — 2, 8 en Vm 
13, 9 — 17; IX, te gader bedoeld als een achtste boek, dat even- 
wel later werd gesplitst. Een en ander zou het licht hebben ge- 
zien als een eerste editie in 315, waarbij reeds het fragment over 
de martelaars en een aanhangsel van Ym 17 uit het verband 
werd losgemaakt y om tien jaren later, in 325, uit de ,, tweede 
editie", waaraan nog boek X werd toegevoegd, geheel te worden 
verw^derd. Ter voorkoming van verlies zou Eusebius aan zgn 
martelaarsverhaal als een zelfstandig werk meerdere uitbreiding 
hebben gegeven, weshalve het in redactiën van verschillenden 
omvang circuleert. 

Aldus Anton Halmel in zgn studie: DiepcUdatinenaiêchen Mdrtyrer 
des Eusebius von Caesar ea in ikrer sweifachen Farm, Ook Schwartz 
beloofde in het derde deel zijner tekstuitgave een volledige be- 
handeling van het vraagstuk en deelde van zyn resultaten in 
Pauly's Real-Encyclopadie de grove omtrekken mee. Oorspronkelijk 
plan zal geweest zgn na de zeven eerste boeken in een achte^ 
den strijd en de overwinning der laatste dagen te schetsen. Het 
liep uit op het tolerantie-edict van Gralerius en werd geschreven 
tusschen 311 en 318. Een beschr^ving van de martelaars in 
Palaestina, als onderdeel van een door Eusebius gewenschte al 
de provinciën omvattende martelaarsgeschiedenis, vormde een aan- 
hangsel. Toen daarna in 813 het edict was uitgebreid, in 314 
Maximinus het onderspit gedolven had, en weldra licinius met 
Constantijn de heerschappg onweersproken deelde, voelde Eusebius 
zich genoopt de stukken tusschen VIII 13, 8 en 16, 1 en boek IX 
aan zijn werk toe te, voegen. Weer later werden vermoedelgk 
wgzigingen daarin aangebracht en de akte-stokken X 5—7 in het 
verband opgenomen. Als eindel^k een tiende boek aan het vooraf- 
gaande wordt gehecht, erlangen bedoelde act^i ten slotte daarin 
heur tegenwoordige plaats. Aan deze zoo langdurige en ingewik- 
kelde wordingsgeschiedenis van het geheele werk beantwoordt de 
verscheidenheid der handschriften in origineel of in vertalingen. 

Betoogen als de hier bedoelde zijn uit den aard der stof te zwaar 
om er verder op in te gaan. W9 maakten slechts melding van de 
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resultaten, om den lezer eenig denkbeeld te geven van den aard 
der problemen, die in de Kerkgeschiedenis van Eusebius besloten 
liggen, en van de verschillende wijzen, waarop zg met toepassing 
van zekere vrijmoedigheid kunnen worden opgelost. 

In dit verband mag ook even gewag gemaakt worden van de 
karakteristiek, die Baur van de Historia ecclesiastica geeft in zijn 
„Epochen der kirchlichen Geschichtschreibung". H^ w^st op het 
dualisme, dat de geheele voorstelling van zaken bij Eusebius be- 
heerscht. Tegenover het goddelijk karakter der Kerk, dat spreekt 
uit haar oorsprong uit een bovennatuurl^ke tot Gods eigen wezen, 
behoorende macht en uit de waarheid die zij verkondigt en de 
wonderwerken die zij te aanschouwen geeft, staat er een aan al 
het goede vijandige macht, die de ketterijen doet optreden en de 
vervolgingen in 't leven roept, aan de waarheid in den weg staat 
en noodlottige rampen baart. „Der ganze Inhalt der Geschichte 
ist hier keine immanente, durch verschiedene sich gegenseitig 
bedingende Momente hindurchgehende Entwicklung, es ist nur 
ein Eampf und Widerstreit feindlicher Mftchte, zwischen welchen 
keine Versöhnung und Ausgleichung, kein fliessender, durch die 
innere Natur der Sache selbst sich vermittelnder Uebergang 
möglich ist; die beiden Principien treffen nur dazu zusammen, 
um sich gegenseitig abzustossen." Nu eens doet de eene, dan 
weer de andere zich op overwegende wgze gelden. Maar het 
goddelijke heeft natuurl^'k de overhand. Het is zich van zijn 
macht bewust en zeker van zijn zaak. Ja, dezelfde rampen, die 
het eene oogenblik als gewrochten van den Satan worden getee- 
kend, treden het andere oogenblik in het licht der goddelijke 
gerechtigheid op als tuchtmiddelen Gods. „Ihren innersten Prag- 
matismus hat die Geschichtschreibung des Eusebius in der steten 
Yeranschaulichung der Wahrheit, dass alles Gottgefallige belohnt, 
alles Gottwiderstehende bestraft wird." Vandaar dat het geheele 
tafereel op zoo eigenaardige wijze gekroond wordt met het succes 
en de verheerl^king van Constanten. In en door hem eindigt de 
strijd van drie eeuwen in een enkele catastrophe met de roem- 
rgkste overwinning. Van dit glorierijk einde terugziende op zijn 



werk voelt de geschiedschrijver zich gelukkig in het besef een 
resultaat bereikt te hebben, dat ternauwernood te wenschen over- 
laat. Het geheel is afgerond door het meest bevredigend slot. 
„Diese Einheit des Ganzen gibt dem Werke des Eusebius ein 
asthetisches Interesse, das kein anderes der filteren Zeit mit ihm 
theilen kann." Aldus Baur. In het geconstateerde feit vindt h^' 
tevens de verklaring van de omstandigheid, dat geen anderen den 
eersten kerkhistoricus zijn werk hebben verbeterd of nagedaan. 
Het beantwoordde volkomen aan de eischen en beschouwingen 
des t^ds. Men kon slechts aanvullen en voortzetten. „Der Gegen- 
stand der G^schichtschreibung war erschöpft". 

Ten slotte nog een woord over de vertalingen. 

Wij hebben de hier gebodene de tweede Nederlandsche genoemd. 
Ten jare 1748 toch verscheen een eerste, in twee lijvige kwar- 
tijnen, van de hand van Abraham Arent van der Meersch, 
met een voorrede van den Utrechtschen hoogleeraar Yoget. Ge- 
noemde Van der Meersch was remonstrantsch predikant, en een 
man van ruime vr^zinnigheid en groote geleerdheid. Hg voorzag 
zijn tekst van aanteekeningen, die van groote belezenheid en 
nauwgezette studie getuigden. Het Chronicon nam hg mede in zijn 
vertaling op en aan chronologische becijferingen liet hg het voorts 
niet ontbreken. Zoo kwamen de beide kwartijnen vol, die, door 
den omvang wat onhandig misschien en wetenschappelgk grooten- 
deels verouderd, alle beteekenis nog niet verloren hebben. 

Dienden hier de noten niet ter toelichting alleen, maar ook tot 
aanvulling, ten behoeve van weetgierige belangstellenden in de 
kerkgeschiedenis, eenige Duitsche commentatoren hebben eveneens 
bij hun bewerking blgkbaar meer aan leeken dan aan deskundigen 
gedacht. Zoo August Gloss, in den jare 1839, die evenwel 
binnen veel enger afmetingen bleef. Hij gaf een smakelijke ver- 
taling, getuigende van recht verstand van den tekst, maar in zijn 
streven om dien verstaanbaar te maken voor zgn Duitsche lezers 
gebruikte hij meer vrijheid, dan bg de vertolking van classieken 
pleegt aangewend te worden. Ook ging hij in die richting onwille- 



keurig yan ntsnp tot akskp verder, zoodat het laatste gedeehe 
schier weinig meer ii^ dan een vrije reproductie van het origineel. 
Zoo ook Mar zeil St iglo her, in de cathoüeke ,,Bibliothek der 
Eirchenv&ter", anno 1880. Tusschen des laatstgenoemden vertaling 
en die van Closs bestaat een eigenaardig verband. Men' zou ge- 
neigd z^n de woordelijke overeenkomst hier en daar, en ook de 
overeenkomst in de keuze èn de formuleering der aanteekeningen , 
een enkele maal zelfs in het gebruik van een onjuist c^er bij een 
citaat, voor te groot te houden om haar zonder de onderstelliug 
van rechtstreeksch gebruik verklaarbaar te achten, ofschoon van 
rechtstreeksche verwijzing, zelfs van het noemen van den naam, 
nergens sprake is. Intusschen gaf Stigloher ook de vertaling van 
de martyrtbm PaleteMinae^ die bij Closs achterwege bleef. Hij volgde 
de tekstuitgave van den catholiek L&mmer en week in aansluiting 
aan dezen wat de kapittelindeeling betreft van zifn voorgangers 
en ook van de editie van Schwegler hier en daar af. 

Een Engelsche vertaling ten slotte bezorgde in 1890 Mc. Gif f er t. 
Zij vormt met het leven van Constantinus en hei Panegyricum op 
dien keizer het eerste deel der tweede reeks van A select library 
of Nicene and Poai-Nicene Fathers of the Chriatian Church, Zg kan 
op ééne l$n gesteld worden met die van van der Meersch ten 
onzent, in zoover z^ ïiiet alleen een zoo volledig mogelijken com- 
mentaar levert op Ensebius, maar ook diens Kerkhistorie bezigt 
als een voertuig voor een veel broeder kerkhistorisch onderricht. 
Daarby heeft zij natuurlek op haar evenbeeld voor, dat zij gebruik 
kon maken van de latere litteratuur. Met name had de bewerker de 
massieve LHciionary of christian hiography, lUercUure, sects and doctrines 
tot aan de achtste eeuw, van Smith and Wace, bij zijn arbeid 
steeds ter hand. Wat den aard der vertaling betreft, de auteur 
is vol lof over wat geleverd werd door Closs en roemt hem boven 
al de anderen om zgn bewonderenswaardigen stijl. Maar, zegt hij, 
„pure German idiom is somètimes secured at the expense of 
^ithfulness". Voor te groote vrijheid wil hg op zijne beurt zich 
wachten. Wat niet belet dat hij, op het hellend vlak zich 
bewegoide dat van een letterlijke vertaling naar reproductie in 



xn 

zuiver Engelsch loopt, zelf temet wat al te ver zich verwgdert 
van het oorspronkelgke. Intusschen leverde hg een zorgvnldig 
bewerkt geheel, dat wie met Eusebius voor studie zich bezig- 
houdt bezwaarlyk ontberen kan. 

Bg mgn eigen vertaling heb ik mg verre gehouden van het 
streven, dat vooral Closs kenmerkte, om den ouden Eusebius weer 
te geven in moderne taal en stgl. Juist het voorbeeld van Closs 
leerde, hoe ver men langs dien weg ai^lgdt van het door Eusebius 
gegevene. Daarom heb ik omgekeerd getracht het origineel zoo 
getrouw mogelijk te bewaren. Als ik hier van een voor verwezen- 
lijking vatbaar ideaal kon spreken, zou het zgn een Nederlandschen 
Eusebius te leveren, waaruit bij getrouwe wedervertaling als van 
zelve de Grieksche Eusebius weer voor den dag zou komen. Niet 
om een verbeterde editie van Eusebius was het mg te doen, maar 
om den werkelgken Eusebius met al zgn eigenaardigheden. Daarbg 
heb ik minder gedacht aan leeken, die gelgk misschien naar den 
Flavius Josephus van Terwogt zoo naar een smakelgk te lezen 
Nederlandschen Eusebius zouden willen grijpen, maar veeleer aan 
theologen , voor wie eenige handleiding bg het gebruik van de Historia 
ecclesiastica niet onwelkom is. Overeenkomstig dit een en ander 
heb ik getracht dezelfde Grieksche woorden zooveel mogelgk door 
dezelfde Nederlandsche te vervangen. Slechts onbehoorlgk lange 
volzinnen heb ik niet in hun geheel durven laten. Splitsing was 
soms dringend noodzakelijk. Voor drastische uitdrukkingen voorts 
heb ik naar correspondeerende Nederlandsche gezocht. Naar ver- 
mogen heb ik woorden met afgeleide beteekenis vervangen door 
anderen, waaruit ongeveer dezelfde grondgedachte ook in het 
Nederlandsch klonk. Een en ander is niet bevorderlijk geweest 
aan de schoonheid en gekuischtheid van het geheel. Men zou 
mijne vertaling een realistische kunnen noemen. Wat Nestle 
schreef, toen hij den Syrischen Eusebius vertaalde, zou ik hier 
kunnen herhalen: „Eine solche mögligst wörtliche Uebersetzung 
ist ja för den, der sie niederzuschreiben , wie fftr den, der sie zu 
lesen hat, ein unerquickliches Geschftft." In dit geval, wil ik 
hopen, een niet al te „unerquickliches". Intusschen dient deze 
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opmerking daar en hier om den lezer in te lichten aangaande 
wat hy al of niet te verwachten heeft. 

De tekstuitgave van Schwegler diende als grondslag der vertaling. 
Ook van die der opschriften , die de verschillende Handschriften 
met elkander gemeen hebben en die men dus geneigd is afteleiden 
van Eusebius zelven. Daar evenwel tusschen den tijd der vertaling 
en dien van den druk de verschoning viel van de nieuwe Berlijn- 
sche uitgave y heb ik mg de moeite moeten getroosten de beide 
gedrukte teksten met elkander te vergeleken. De punten van ver- 
schil zal de lezer in de noten aangegeven vinden, voor zooverre 
zij namelyk op de vertaling van merkbaren invloed zijn. Bij 
duistere plaatsen heb ik de door vroegere vertalers geleverde 
overzettingen ter verduidelyking of ter keuze mee opgenomen. 
Waar de kapittelindeeling by Stigloher in aansluiting aan de editie 
van Lftmmer afw\jkt, is dit aangegeven. Evenzoo waar de para- 
graphen bg Mc. Giffert eenigszins anders geteld worden. De cgfers 
die van de door Schwegler aangegevene verschillen werden tus- 
schen haakjes geplaatst. 

Bij de aanteekeningen heb ik n^j bepaald tot de noodige ver- 
wijzingen, enkele toelichtingen, en hier en daar aanhaling van de 
meest voor de hand liggende litteratuur die op het onderwerp 
betrekking heeft. Geen onderwys in kerkgeschiedenis aan de hand 
van Eusebius werd beoogd en tegen bezwarende omhaal van 
geleerdheid werd zorgvuldig gewaakt. 

H. U. MEYBOOM. 



Eerste boek der Kerkelijke geschiedenis van 
Eusebius Pamphili. 



1. Plan van het werk. 



1 Nu ik Yoornemens ben te boek te stellen: 

wat alzoo na de heilige Apostelen is gevolgd % in verband met 
de t^den die van onzen Heiland af tot ons reiken, 

alsmede hoevele en hoe belangrijke dingen op het gebied der 
Kerkgeschiedenis beweerd worden voorgevallen te z^n, 

en hoevele (mannen) dezer (historie) in de meest aanzienlijke 
parochiên bij uitnemendheid in achting waren en het bestier voerden, 

en hoevele tigdens elke generatie mondeling of schriftelijk de 
belangen van het woord Gods behartigd hebben, 

2 en wie en hoevelen, door revolutiegeest veelal verleid, de dwaling 
tot het uiterste drijvende, zich als verkondigers eener valschelijk 
dusgenaamde wetenschap ') hebben kenbaar gemaakt, als geduchte 
wolven zonder verschooning de kudde van Christus verscheurende, 
en wanneer (z^' dit deden); 

2 (8) daarenboven ook, wat het geheele volk der Joden wegens 
den aanslag op onzen Heiland al spoedig overkomen is; 

voorts, hoezeer en hoe verschrikkel^k en onder welke tijdsomstan- 
digheden van de zijde der heidenen tegen het Woord Gods strijd 



*) Over den zin van het woord diaèoxri zie Pr. Overboek, Die 
Bischofslisten und die apostolische Nachfolge in der Kgs. des Eus. 
1898, S. 8 ff. ') 1 Tim. 6 : 20. 
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geroerd is, en hoeTelen bg Teraehilleiide gelegenheden om z^entwfl 
onder bloed én. kwellingen de wonteling hebben Tolgehoaden, en 
Toonl ook de martelaaraehappen tydens ons xelTon, en de boven 
alles gensdige en bannhaiiige tegemoetkoming tui onsen Heilsnd — 
nu wil ik big niets snden den asnTang maken, dan b|| de heils- 
regeling Gods met betrekking tot onzen Heiland en Heer Jesus 
Christus ^). 

3 (4) Maar hier vraagt terstond reeds m|jn veihaal de toegevend- 
heid der weigezinden *), bg de erkenning dat het ons vermogen te 
boven gaat de belofte in haar geheel en zonder tekortkomingen te 
vervullen, naardien wg door het eerst het onderwerp te aanvaarden 
als het ware ondernomen hebben een woest en onbetreden pad te 
bewandelen, waarbg wg wel smeeken €k>d als gids en de kracht des 
Heeren 'tot hulp te hebben, maar van mensehen die denzelfden weg 
als w^ bewandeld hebben zelfs niet het minste spoor vermogen te 
ontdekken — tenzg dan eenige kleinigheden, die deze en gene in 
verloop van i^d broksgewgs verhalende heeft nagelaten, hunne 
uitingen als fakkels uit de verte ons voorhoudende en uit de hoogte 
als van verren afstand en van een wachttoren roepende en wenkende 
in welke riohting men moet gaan en hoe men den gang van het 
verhaal zonder afdwaling en veilig kan richten. 

4 (5) Voor zoover wQ dan gemeend hebben dat het voor het 
onderhavige plan bevorderlgk zou z$n, zullen w$, het door hen hier 
en daar vermelde verzamelende en als uit geestelijke weiden de 
bruikbare uitspraken der vroegere sohr^'vers gel^ bloemen pluk- 
kende, trachten ze in een historisch verhaal te belichamen, tevreden 
als w$, zoo dan niet van allen, dan toch van de meest doorluchtigen 
der apostelen van onzen Heiland, de opvolgingen in de meest voor- 
treffelijke en ook nu nog met eere genoemde gemeenten (in de 
herinnering) bewaren. 

5 (6) Daarom vooral acht ik het allemoodzakel^'kst aan het plan 
mign krachten te w^'den, omdat ik tot nu toe geen der kerkelgke 
schrijvers ken, die op dit deel van beschrgving zich toegelegd heeft. 



*) St. : „wohlwollende Nachsicht" 
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Ook Terwaoht ik dat het blaken zal allerdienstigst te z^n voor 
degenen die bijzonder gesteld zitjn op volledige historiekennis. 
6 (7) Wel heb ik reeds vroeger in de T^jdrekenkundige tafels ^), 
die ik vervaardigde, een schets tot stand gebracht, maar voor 
het tegenwoordige ben ik uitgetogen om er een zoo volledig mo« 
gel^k verhaal van op te stellen. 7 (8) En, gel^'k ik zeide, m^n 
geschiedenis zal beginnen b^ de heilsregeling en de tot God aan- 
stelling *), rakende den Heiland Christus, die van verhevener en 
machtiger denkvermogen getuigt dan het menscheljyke. 8 (9) Immers 
wie de historie (die de inhoud is) van het kerkel^lc verhaal wil te . 
te boek stellen, moet noodzakel^k van boven af beginnen b^' de 
eerste heilsregeling ten opzichte van Christus zelf, die goddel^ker 
van aard is dan wat de groote menigte beraamt, alleen reeds omdat 
w^' waardig gekeurd z^'n aan hem onzen naam te ontleenen. 



II. Beknopte schets, handelende over het 

voorbestaan en de tot Ood aanstelling, rakende onzen 

Heiland en Heer Jezus Christus. 



1 Daar h^' een dubbele bestaansw^ze heeft, waarvan de eene 
met het hoofd van het lichaam te vergelijjken is — voor zoover hij 
als God erkend wordt -^ en de andere met de voeten overeenkomt — 
voor zoover hij ter wille van onze eigene zaligheid de mensohel^'ke 
voor ons lijden vatbare natuur heeft aangedaan — , zou het plan 
voor ons volgend (werk) eerst dan volledig z^'n, indien wig de 
geheele hem betreffende geschiedenis begonnen te verhalen b^' wat 
het meest het Woord als Hoofd en Heer doet kennen. Daardoor 
zal tevens de oudheid en het Gode waardige van het langdurig 
bestaan der Christenen duidelQk gemaakt worden aan degenen, die 
onderstellen dat het nieuw en vreemd, van gisteren en niet eerder 
aan den dag gekomen is. 



^) NI. het Chronicon. ') Over den zin van het woord ^oXayla zie 
Suicerus, in voce. 
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2 Eigenlgk is geen taal by machte het geslacht, de voortre£Eél|jkheid, 
het ware wezen en (de echte) natunr van Christus onder woorden 
te brengen. 

Daarom zegt ook de goddelijke geest in de profetieën: «yWie zal 
„z^n geslacht verhalen?" % daar immers niemand den Vader gekend 
heeft; dan de Zoon, noch ook iemand naar waardigheid den Zoon 
kan kennen, dan alleen de Vader, die hem gegenereerd heeft. *) 
3 VTie toch behalve d^i Vader zou zuiver begrip hebben van het 
voorwereldl^'k licht en de verstandige en waarachtige w^i'sheid van 
vóór eeuwen en het goddeligk Woord dat leeft en in den beginne 
bij den Vader was? het eerste en eenig schepsel Gods, vóór elke 
schepping en formeering van zichtbare en onzichtbare dingen, den 
hoofdaanvoerder van het geestelgk en onsterfelijk heir des hemels^ 
den verkondiger van het groote raadsbesluit, den medewerker 
van 's Vaders onuitsprekelijk bedoelen, met den Vader bouwmeester 
van het heelal, na den Vader tweede oorzaak van (het bestaan) aller 
dingen, den waarachtigen en eeniggeboren Zoon van God, heer 
en god en koning van al het geschapene, die met de goddel^'kheid 
en de macht en de eer tevens van den Vader de heerschappQ en 
de macht ontvangen heeft, immers volgens de diepzinnige goddelijke 
uitspraken der Schriften hem betreffende: „In den beginne was 
het Woord en het Woord was bij God en het Woord was God; 
aUes is door hem geworden en buiten hem is niet één (ding) 
geworden"? ^ 4 Evenzoo leeraart ook de grooteMozes, tevens de 
oudste van alle profeten, als h4j door den goddel^ken geest de 
wording en de formeering van het heelal beschr^'ft, dat de Wereld- 
schepper en Formeerder van aUe dingen aan den Christus zelven 
en uit den aard aan niemand anders dan aan zijn eigen goddel^k 
en eerstgeboren Woord het maken van de lagere dingen heeft 
afgestaan, en met hem overleg gepleegd heeft bij de generatie 
van den mensch. „Want," zegt hij, „God zeide : laat ons den mensch 
„maken naar ons beeld en naar (onze) gel^kenis." *) 5 Deze uitspraak 



^) Jer. 68 : 8. ») Matth. 11 : 27. (verg. Iren. c. Haer. U 14. 7; Tert. 
adv. Mare. II 27); Luc. 10 : 22. •) Joh. 1 : 1, 8. *) Gen. 1 : 26. 
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waarborgt ook een ander der profeten, die ergens in (de) lofzangen 
aldus orakelt: ^H^ sprak en (de dingen) ontstonden, hij gebood 
„en zQ werden geschapen/' ^) (aldus) den Vader en Schepper voor- 
stellende als den hoofdleider, die met vorstel^'ken wenk beveelt, 
en het goddel^k Woord dat aan hem ondergeschikt is, hetzelfde dat 
ook onzerzijds verkondigd wordt, als dienstbaar aan de vaderl^ke 
verordeningen. 

6 Hem hebben ook van de eerste menschenformatie af allen, 
zoovelen gezegd worden in gerechtigheid en voortreffelijke godvree- 
zendheid gewandeld te hebben, zoowel die in de omgeving van den 
groeten dienaar Mozes, als vóór hem in de eerste plaats Abraham, 
voorts diens kinderen en zoovelen later als rechtvaardigen en profeten 
opgetreden z^n, met zuivere geestesoogen hem zich voorstellende, 
gekend, en zig hebben hem de aan €k>ds Zoon toekomende hulde 
bewezen. 7 En zelf in geen enkel opzicht tekortkomend in piëteit 
voor zgn Vader is h^' voor allen tot leermeester in kennisse des Vaders 
aangesteld. De Heer God althans wordt gezegd als een gewoon 
mensch verschenen te z^'n aan Abraham, terw^l h|j zat big den 
eik van Mambre. *) En deze, terstond ter aarde vallende, ofschoon 
hij met zijn oogen een mensch zag, aanbidt hem als God en smeekt 
van hem als van den Heer; ook bekent hij wel te weten wie Hij 
is, als hij met even zoovele woorden zegt: „Gg Heer, die de 
„geheele aarde richt, zult gg geen recht doen?" ^) 8 Indien dan 
geenerlei redeligkheid zou veroorloven het ongeschapen en onver- 
anderiyk wezen van God den Almachtige te veranderen in de 
gestalte van een man, noch ook (aan t^ nemen) dat het door het 
sch^'nbeeld van eenig geschapen (wezen) den blik van die het aan- 
schouwen zoude misleiden, noch dat de Schrift valschelijk dergel^'ke 
dingen verdichtte, wie anders zou dan kunnen zgn aangeduid als 
God en Heer die de geheele aarde richt en recht doet, zich ver- 
toonende in de gedaante van een mensch, als «lleen — daar het niet 
geoorloofd is de eerste oorzaak aller dingen (aldus) voor te stellen — 
z^'n van den aanvang af bestaand Woord, betreffende hetwelk ook 



') Ps. 88 : 9. ») Gen. 18 : 1. ») Gen. 18 : 25. 
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in de Psalmen gezegd is: „HQ zond zQn Woord en het genas hen 
„eü verloste hen uit hun verderf ?*' ^) 9 Ais tweeden Heer na den Vader 
duidt Mozes hem zeer duidelijk aan, als hQ zeg^ : ,,I>e Heer deed op 
„Sodom en Gomorra zwavel en vuur regenen vanwege den Heer." *) 
Hem duidt ook de goddeiyke Schrift aan als God die aan Jaoob 
versoh^nty wederom in de gedaante van een man, en tot Jaoob 
zegt : „Uw naam zal niet meer Jaoob genaamd worden, maar Israël 
„zal uw naam z^n, omdat gQ sterk geweest z^'t (in den str^'d) met 
„God.'' *) Daarom noemde ook Jaoob den naam van die plaats 
„Aanblik Gods", zeggende : „Want ik heb Gk>d gezien van aangezicht 
„tot aangezicht en m^n ziel is behouden gebleven." ^) 10 Maar het 
is zonder tw^fel evenmin geoorloofd de in de Schrift voorkomende 
Godsopenbaringen van ondergeschikte engelen en dienaren Gk>ds te 
verstaan. Immers wanneer van de zoodanigen iemand aan de menschen 
versohynt, pleegt de Schrift het ook niet verborgen te houden, daar 
zi) met name zegt, dat niet Gk>d, noch ook de Heer, maar engelen 
handelend optreden, geligk gemakkelijk door ontelbare getuigen 
aannemeiyk gemaakt kan worden. 11 Hem noemt ook Mozes' opvolger 
Jozua, in hoedanigheid van hoofd der hemelsche engelen en aarts- 
engelen en der bovenwereldsche machten en in hoedanigheid van ^) 
stedehouder des Vaders, bekleed met de tweede waardigheid in het 
koninkr^'k en met de heerschappg over alles, den hoofdaanvoerder van 
de (kr4'gs)macht des Heeren, terwgl l^j hem op geen andere wQze 
dan alweer in de gedaante en gestalte van een mensch aanschouwd 
heeft. 12 Immers er staat geschreven: „En het geschiedde, toen 
„Jozua in Jericho was, dat hg opziende een mensch zag, die tegen- 
„over hem stond, en een uitgetrokken zwaard was in z^n hand. 
^En toetredende zeide Jozua: Behoort g^ tot ons of tot de tegen- 
„party? En h^' zeide tot hem: Ik ben als de hoofdaanvoerder van 
„de (krijg8)macht des Heeren u op dit oogenblik verschenen. En 
„Jozua viel op zQn aangezicht ter aarde en zeide tot hem: Gebieder, 
„wat beveelt gQ uwen dienstknecht? En de hoofdaanvoerder des 



') Ps. 107 : 20. •) Gen. 19 : 24. •) Gen. 82 : 28. *) Gen. 82 : 80. 
') Andere Hss. nog : „de kracht en de wijsheid". Zoo ook Schwartz. 
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yHeeren zeide tot Jozua: Ontbind het schoeisel van uwe voeten, 
„want de plaats waarop gig staat is een heilige plaats/' ^) 13 Voorts 
kunt gij uit deze zelfde woorden weten, dat deze niet een ander 
was dan die met Mozes onderhandelde, *) want met dezelfde woorden 
als hier zegt de Schrift: „Toen de Heer zag dat hQ naderbij trad 
^om te zien, riep de Heer hem uit de braamstruik en zeide: Mozes! 
j^ozes! En deze sprak: Wat is er? En h^' zeide: Nader hier niet; 
„ontbind het schoeisel van uwe voeten, want de plaats waarop gQ 
„staat is heilige grond. Voorts zeide h^' tot hem: Ik ben de €k>d 
„van uwe vaderen, de God van Abraham en de God van Iza&k en 
„de God van Jacob." ") 14 En dat er een levend en werkelijk bestaan<ï 
voorwereldlijk wezen is, een dat den Vader en God des heelals 
dienstbaar was tot de formeering van alle geschapen dingen. Woord 
Gods en werkzame ^) Wgsheid, kan men behalve uit de aangevoerde 
bewijzen nog van de eigen persoon der Wisheid zelve hooren, als 
z^' zoo helder mogeligk door Salomo aldus betreffende zich zelve in 
diepzinnige taal spreekt: ') „Ik, de W^'sheid, heb beleid en kennis 
„doen wonen en inzicht heb ik ten voorschijn geroepen; door mij 
„regeeren de koningen en schreven de machthebbenden gerechtig- 
„heid; door mij verheffen zich de grooten en door mQ beheerschen 
„de vorsten de aarde." ^15 Waaraan z|j toevoegt: „De Heer schiep 
„my in het begin z^ner wegen tot zQne werken ; vóór de eeuwigheid 
„heeft hij mij gegrondvest in den beginne, vóórdat h|j de aarde 
„maakte, vóórdat de bronnen der wateren ten voorsohQn kwamen, 
„vóórdat de bergep bevestigd werden, en vóór alle heuvelen 
„genereerde h^' my. Toen hQ den hemel toebereidde, was ik bij 
„hem, en toen hg de bronnen van (het gebied) ^ onder den hemel 
„zeker stelde, was ik b^ hem, ze aan elkaar passende; ik was het 
„in wie h^' zich verheugde; dageiyks verlustigde ik m^' vóór z^'n 
„aangezicht bij iedere gelegenheid, als h^' zich verlustigde bij het 
„voltooien der bewoonde wereld." 



O Joz. 5:18—15. •)Verg. Just. Trypho 62. ")Exod. 3:4—6; verg. 
Just. Trypho 68. ^) St.: „ordnende". ^) CL: „Geheimnisse von sich 
bekannt macht." ^ Spr. 8 : 12, 15, 16, 22. ... 81. ^ Bufinus : „de bronnen". 
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16 Dat derhalve het goddelijk Woord van te voren bestond, en 
aan wie het versohenen is, zoo dan niet aan allen, dit merken w^ 
aan als ons beknopteligk gezegd. 

17 Waarom evenwel, (dat Woord) nog niet, gel^k tegen- 
woordig, zoo ook reeds eerder vroeger aan alle menschen onder 
alle volken verkondigd werd, moge uit het volgende duidelijk 
worden. *) 

Het vroegere leven der menschen was niet in staat de alwg^e 
en aldeugdzame leering van den Christus te vatten. 18 Terstond toch 
in het begin na het eerste leven in zaligheid verviel de eerste 
mensch, om het goddelijk gebod zich minder bekommerende, tot ket 
tegenwoordige sterfel^'ke en vergankeligke leven en kreeg h^ de 
tegenwoordige vervloekte aarde voor den vroegeren goddel^'ken 
overvloed in de plaats, en z^n afstammelingen, die onze geheele. 
(aarde) vulden, namen, na zich op een enkelen en een tweeden na 
veel slechter betoond te hebben, een dieriyk gedrag aan en een 
leven dat geen leven heeten mocht. 19 Ja zelfs staatsieven en bescha- 
ving, kunsten en wetenschappen, namen z|j niet in hun geest op, 
aan wetten en rechtsinstellingen en zelfs deugd en wgsbegeerte 
hadden zij niet eens b^* name deel, maar als nomaden in wilder- 
nissen verkeerden zij gelgk wilden en woestelingen, het hun van 
nature toekomende verstand en de geestel^ke en zachtere kiemen 
der menschel^'ke ziel door overmaat van vri^j willige boosheid ver- 
dervende, aan allerlei gruweldaden zich geheel overgevende, zoodat 
zij nu eens elkander te gronde richtten, dan weer elkander ver- 
moordden, een ander maal menscheneters waren, krijg tegen God 
en den algemeen beruchten str^d tegen reuzen waagden, bedachten 
de aarde tot een bolwerk tegen den hemel te maken, door den 
waanzin van een ontaarde gezindheid zich aangordden om tegen 
God den Allerhoogste zelven *) krgg te voeren. ') 20 Naardien zg 
nu op zoodanige wijze zich gedroegen, achtervolgde de alziende 



*) Verg. Eus. Dem. evang. VIII proöem. •) Schwartz: „tegen 
Hem die over allen is." ■) Ver. Gen, 11: 1—9; Eus. Dem. evang. 
IX 14. 
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God hen met overstroomingen en branden, als waren zij een woest 
bosch; over de geheele aarde uitgebreid, ^) en maaide hen weg door 
aanhoudende hongersnooden en pesten, alsmede oorlogen en blik- 
semsohichten van boven, als het ware een verschrikkelijke en aller- 
bedenkel^'kste zielsziekte met nog heftiger tuchtmiddelen te keer 
gaande. 

21 Daarna evenwel, toen de overmaat ^ van ellende over allen 
schier was uitgestort, alsof een verschrikkelijke dronkenschap de 
zielen van bijna alle menschen benevelde en verduisterde, open- 
baarde zich hun, uit overmaat van menschlievendheid, de eerst- 
geborene en eerstgeschapene Wisheid Qods, in eigen persoon het 
vóórbestaand Woord, nu eens door engelenversch^'ning aan zijn 
onderdanen, dan weer in hoedanigheid van Gods eigen zaligmakende 
kracht aan dezen en genen der God liefhebbende mannen in de 
oudheid, maar steeds in de gedaante van een mensch, omdat het 
op andere wjgze niet mogelijk was. 

22 En toen daardoor reeds de zaden der vroomheid onder een 
menigte mannen waren uitgestrooid, en dit geheele volk, ') dat op 
de vroomheid zich toelegde, van afstamming uit de Hebraedn *) was 
tot stand gekomen, gaf hij aan dezen, als aan scharen die reeds van 
de oude levenswijze waren afgeweken, ^) door den profeet Mozes 
afbeeldingen en zinnebeelden van zekeren geheimzinnigen sabbat 
en van een besnijdenis en opleidingen tot andere geestelijke aan- 
schouwingen, mfutr de verklaring van de geheimenissen zelve gaf 
hy hun niet duidelijk. 

23 En toen de onder hen geldende wetgeving ruchtbaar werd en als 
een liefel^'ke geur zich aan alle menschen meedeelde, toen dienten- 
gevolge sinds ook onder de meeste volken door de aller wege (optre- 



*) letterlijk : uitgestort. *) Schwartz : „Verbijstering." ') Schwartz : 
„op aarde.*' *) Schwartz: „uit de Hebraeën van ouds." *) 01.: „als 
einem noch durch seine Lebensweise verwöhnten Haufen." St.: 
„da es noch an den alten Gewohnheiten h&ngende Menschen waren." 
V. d. M. : „als aan een volk dat nog naar die oude bedurvene levens- 
wijze geleefd had." 
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dende) wetgevers en wy»geeren ') de gezindheden verzacht werden^ 
terwijl de woeste en ruwe dierlijkheid in zachtheid verkeerd werd, 
zoodat z^ kalmen vrede en vriendschap en onderling verkeer hadden, 
toen verscheen t^dens het begin van het Romeinsche keizerrijk aan 
alle overige menschen en aan de volken over de (geheele) bewoonde 
wereld, als reeds bij voorbaat beweldadigd en reeds geschikt ge- 
worden om de kennis des Vaders te erlangen, wederom diezelfde 
Leermeester der onuitsprekel^'ke dingen, *) de medewerker des 
Vaders in alle goede dingen, het goddel^k en hemelsch Woord 
Gods, in een menschel^k lichaam, dat in wezen van onze gesteldheid 
in geen enkel opzicht verschilde; en hQ deed en leed zoodanige 
dingen, als strookten met de profetieën, die te voren hadden aan- 
gekondigd, dat iemand die tegel^'k mensch en God was in het leven 
zou verkeeren als verrichter van wonderwerken, en voor alle volken 
zich betoonen als een leermeester van de vrome vereering des 
Vaders, alsmede (aangekondigd) zijn buitengewone geboorte en z^n 
nieuwe leer en zijn wonderwerken, voorts de w^'ze van zQn sterven, 
zijn opstanding uit de dooden en z^n goddelQke wederherstelling in 
de hemelen voor aller oog. 

24 Z^'n eindeiyke heerschapp^ voorts, die h^' door goddeiyken 
geest aanschouwde, heeft Daniel de profeet op de volgende w|jze 
geopenbaard, terw^l hij het goddelijk gezicht in meer menschel^ke 
vormen beschreef: „Want ik zag toe", zeide hy, „totdat tronen ge- 
^plaatst werden en een oude van dagen ging zitten. En zQn kleeding 
„was wit als sneeuw en het haar van zQn hoofd was als zuivere 
„wol, z^*n troon was een vuurvlam, diens raderen gloeiend vuur. 
„Een stroom van vuur trok vóór hem uit. Duizende duizendtallen 
«dienden hem en tienduizende tienduizenden stonden vóór hem. 
„Het gericht nam plaats en de boeken werden geopend." 25 En ver- 
der : „Ik zag toe", zeide h|j, ,en zie, met de wolken des hemels kwam 



^) Naar dp oud-christel^ke onderstelling, dat o. a. de Grieken 
hunne wisheid aan Israël ontleenden; verg. Just. Apol.I 59 vgg.; 
01 e m. AL Goh. ad gentes 6; Tert. ApoL 47; Eus. Praep. e vang. 
IX, X. *) Schwartz: „der deugden." 
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„iemand als de zoon eens mensohen en h^ spoedde zich naar den 
„oude van dagen en werd yóór hem gebracht. En hem werd gegeven 
„de heerschapp^' en de eer en het koninkr^, en alle volken, stam- 
„men, tongen, dienen hem. ZQn macht is een eeuwige macht, die niet 
„voorbij zal gaan, en z|jn koninkryk zal niet vernietigd worden/'^) 
26 Dit zou men bl^'kbaar op niemand anders kunnen toepassen, 
dan op onzen Heiland, het goddel^'k Woord, dat in den beginne b^f 
God was, en wegens de eindel^ke menschwording den naam Zoon 
des menschen draagt. 27 Daar wQ evenwel de profetische aanhalingen 
betreffende onzen Heiland Jezus Christus in b^zondere gedenk- 
schriften b^een gebracht, het betreffende hem geopenbaarde elders 
meer afdoend samengesteld hebben*), zoo zullen w^' ons voor het 
tegenwoordige met het gezegde tevreden stellen. 



III. Hoe de naam Jezus en zelfs die van 

Christus van oudsher bekend was en In aanzien bij 

de door Ood bezielde profeten. 



1 Het is hier de gelegenheid aan te toonen, dat de naam zelf van 
„Jezus", alsmede die van den „Christus", b^ de oude van God ge- 
liefde profeten in eere was"). 

2 Mozes zelf allereerst, die erkend heeft dat de naam „Christus" 
in de hoogste mate eerbiedwaardig en luisterr^k is, doet, als h^' 
overeenkomstig de godsspraak, die tot hem zeide: „Zie toe dat gQ 
„alles maakt overeenkomstig het voorbeeld dat u op den berg ge- 
„toond is," ^) de typen en symbolen der hemelsche dingen en de zin- 
r^ke beelden overlevert, na den overpriester Gods zooveel maar 
mogelQk was als mensch te hebben aangeduid, dezen kennen als 



^) Dan. 7 : 9, 10, 18, 14. *) In zign „Demonstratie evangelica" en 
zQn „Eclogae propheticae". *) Verg. Dem. evang. IV 17. ^) Szod. 
26: 40. 
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„Ghristufl**. ^) Die eigen waardigheid van het Hoogeprieetersohap, 
die b^' hem elke vooraanzitting onder de mensohen te boyen gaat, 
bekleedt h^' tot eer en heerlQkheid met den naam ^yChristus". 3 Zoo 
goed begreep hQ dus dat Christus een goddeiyk iets is. En terwijl 
hy evenzoo de benaming „Jezus" zeer goed door den goddel^ken 
geest voorziet, keurt hf voorts ook deze een uitnemend voorrecht 
waardig. Mozes gaf namel^k de benaming , Jezus", die nooit eerder 
met het oog op mensohen was uitgesproken voordat Mozes bekend 
was geworden, als eersten en eenigen aan hem, van wien hij naar 
type en symbool alweer erkend had, dat l^j na z^n eigen dood de 
heerschappij' over allen zou overnemen. 4 Zoo spreekt hg dan z^n 
opvolger, die niet vroeger de benaming „Jezus" gebruikt had, maar 
met een anderen naam „Auses" *) dien z^'n ouders hem gegeven 
hadden genoemd werd, *) als „Jezus" aan, als een kostbaar geschenk, 
veel grooter dan eenig koninkl^k diadeem, hem den naam vereerende, 
daar deze eigen Jezus, de zoon van Naue, *) het beeld van onzen 
Heiland droeg, die alleen na Mozes en de voleinding van den door 
hem overgeleverden symbolischen eeredienst het begiü van de 
waarachtige en zuiverste vroomheid aanvaardde. 

5 Zoo geeft Mozes op deze w^ze aan de twee mensohen, die in 
zgn t^'d door deugd en heerl^'kheid boven het geheele volk uitsteken, 
aan den Hoogepriester en aan die na hem zelven het opperbevel 
zal voeren, de benaming van onzen Heiland Jezus Christus als een 
hoogste eerbewiys. 

6 Duidelijk kondigen ook de profeten na hem b^* name van te 
voren den Christus aan, zoowel de ontvangst die door het volk der 
Joden hem bereid zal worden, als de roeping der heidenen door 
hem van te voren betuigende; nu eens Jeremia, als h|j aldus spreekt : 
„De bezieling vóór ons aangezicht '), Christus de Heer, is gevangen 
„in hun verderf, h^', van wien wQ gezegd hebben: in z^n schaduw 



') Verg. Lev. 4: 6, 16; 6: 22. •) Benige Hss.: „Nave". ") Ver- 
bastering van Hosea; verg. Num. 18: 16; Tert. adv. Mare. UI 16; 
adv. Jud. 9. *) Verg. Num. 18: 9. *) Ci.: „der uns beseelte". St.: 
„unseres Mundes Odem". v. d. M.: „de adem onzer neuzen". Mo. 
O.: „the spirit bef ore our face". 
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„zullen w^ leven onder de heidenen" ^); dan weer David in zgn 
yerlegenheid, met deze woorden : „Waarom woeden de heidenen en 
„bedenken de volken ydele dingen ? de koningen der aarde schoolden 
„samen en de overheden vereenigden zich tegen den Heer en tegen 
„z^'nen Christus", waaraan h^' vervolgens toevoegt b^' monde van 
Christus zei ven: „De Heer zeide tot m^*: gQ z^t mijn zoon, heden 
„heb ik u gegenereerd. Vraag van m^' en ik zal u de heidenen tot 
„uwe erfenis geven en tot uwe bezitting de einden der aarde." *) 

7 Maar niet slechts degenen die met het hoogepriesterschap 
vereerd en ter wille van het zinnebeeld met toebereide olie gezalfd 
waren versierde bQ de Hebraeön de naam „Christus", maar ook 
de koningen, die de profeten, ze eveneens op goddelijken wenk 
zalvende, tot zekere figuurl^'ke Christussen gemaakt hebben, naardien 
z^* in zich zelven de beelden droegen van de koninkligke en vorstelgke 
macht van den eenigen waarachtigen Christus, het over allen heer- 
schend goddelijk Woord. 8 Zelfs hebben wjj vernomen, dat van de 
profeten zelve sommigen door zalving in figuurlijken zin Christussen 
geweest z^n, zoodat deze allen in betrekking staan tot den waar- 
achtigen Christus, het goddel^k en hemelsch Woord, dat uitsluitend de 
Hoogepriester des heelals en uitsluitend de Koning der geheele 
schepping en alleen de Aartsprofeet van des Vaders profeten is. 

9 Het bewijs hiervan is, dat geen enkele dergenen die oudt^'ds 
by w^'ze van symbool gezalfd werden, noch der priesters, noch der 
koningen, noch der profeten, zoo groote kracht van goddelijke deugd 
bezeten heeft, als onze Heiland en Heer Jezus, de eenige en waar- 
achtige Christus, betoond heeft. 10 En niemand heeft ooit de onder- 
danen der zoodanigen, hoezeer z^' ook door achting en eere boven 
hoeveel geslachten ook uitblonken b^' de hunnen, ter wille van de 
figuurl^'ke christus-benaming die z^' droegen „Christenen" genoemd. 
Ja, ook geen goddelijke vereering gewerd een der zoodanigen van 
de z^'de hunner onderdanen. Evenmin na den dood zoo groote 
toewgding, dat men bereid was te sterven ter wille van den vereerde. 
Ook had er ten opzichte van geen dier vroegeren een zoo groote 



•*) Klaagl. 4: 20. •) Ps. 2: 1, 2, 7, 8. 
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beweging yan al de Yolken over de bewoonde wereld plaats, naardien 
de kracht van het symbool niet b^ machte was onder hen zooyeel 
werking uit te oefenen, als de bevestiging der waarheid, betoond 
door onzen Heiland, 11 die, zonder symbolen en typen van het 
hoogepriesterschap van iemand te aanvaarden, ook zonder wat het 
lichaam betreft z|jn geslacht van gewade (personen) af te leiden, 
en zonder door een l^fwacht van mannen in het koningschap te 
z|fn binnengeleid, of profeet te zQn op dezelfde wQze als de ouden, 
of over 't geheel waardeering of eenige eereplaats bQ de Joden 
erlangd te hebben, toch met dat alles, indien dan al niet met de 
symbolen er van, zooveel te meer met de werkelQkheid zelve van« 
wege den Vader werd versierd. 

12 Zonder dan dergel^'ke dingen als wQ daareven noemden erlangd 
te hebben, wordt h|j toch meer dan die allen als «Christus" aan- 
gesproken. 

Gel^'k h^' voorts zelf alleen en waarachtig de Christus Gods is, 
heeft h^* de geheele wereld met zijn werkel^k eerwaardige en heilige 
benaming „Christenen" overdekt, terw||l h^' niet meer typen noch 
beelden, maar de eigen naakte deugden en het hemelsche leven met 
de leeringen der waarheid zelve aan zQn gemeentenaren aanbood. 

13 Ook niet de zalving die liohameligk bereid wordt, maar de 
godewaardige door den goddel^'ken geest ontving l^j, door deel- 
genootschap aan de ongeschapen goddelijkheid des Vaders. Juist dit 
leert weer Jesaja, als h^ b^ monde van Christus zelven ergens aldus 
uitroept: „De geest des Heeren is op m^', daarom heeft hy mQ 
„gezalfd; hQ heeft mijj gezonden om aan de armen het evangelie te 
„verkondigen, om aan gevangenen te verkondigen loslating en aan 
„blinden het gezichtsvermogen." ^) 14 En niet alleen Jesaja, maar ook 
David spreekt in z^'n naam, als h^ zeg^ : „Uw troon, o God, is tot in 
„eeuwigheid der eeuwigheid; een staf van gerechtigheid is de staf 
„van uw koninkr^'k, gerechtigheid hebt gQ liefgehad en onwettigheid 
„hebt g^ gehaat; daarom. God, heeft uw God u gezalfd met vreugdeolie 
«boven uwe makkers." *) In deze woorden duidt het (Schrift)woord 



*) Jes. 61: 1. 2. ») Ps. 45: 7, 8. 
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in den eersten regel hem als God aan en in den tweeden vereert 
het hem met een koninkl^'ken scepter. 15 Dan gaat het yervolgens 
verder en stelt het na de goddel^ke en koninklQke maoht hem in 
de derde plaats voor als Christus geworden door zalving met olie, 
niet uit lichamel^ke stof, maar met de goddelijke vreugde(olie), 
waardoor het te kennen geeft, dat hQ meer uitnemend en veel beter 
is dan en hoog uitsteekt boven degenen, die oudt^'ds vrQ liohamel^'k 
zinnebeeldig gezalfd z^'n. 16 En ergens anders openbaart hetzelfde 
(Schriftwoord) aldus de dingen die hem betreffen, zeggende: „De 
„Heer zeide tot mijnen Heer: zit aan m^jne rechterhand, totdat ik 
„uwe v^anden zal gesteld hebben tot een voetbank uwer voeten/* ^) 
en: „Eerder dan de morgenster heb ik u uit (m^n) schoot voort- 
„gebracht ; de Heer heeft gezworen en het zal hem niet berouwen : 
„g^' zQt priester tot in eeuwigheid naar de ordening van Melohisedek/' 
17 Deze Melchisedek nu wordt in de heilige (Schrift) woorden ten 
tooneele gevoerd als priester van God den Allerhoogste, ') zonder 
door eenige toebereide zalfolie aangewezen te z^n, ja, zelfs zonder 
door geslachtsppvolging tot het hoogepriestersohap b^' de Hebraedn 
te behooren. Daarom wordt onze Heiland met b^voeging van een 
eed verklaard Christus en priester te z$n naar diens ordening, maar 
niet naar de (ordening) der anderen, die symbolen en typen hebben 
aangenomen. 18 Vandaar dat de geschiedenis ook niet verhaalt dat 
hij lichamelijk bQ de Joden gezalfd is, noch ook dat hij uit een 
stam van gewade (personen) geboren is, maar dat h|j uit God zelven 
in het aanzijn getreden is, vóór de morgenster, d. w. z. vóór de 
grondlegging der wereld, en het Hooge priesterschap onsterf el^'k en 
onverouderl^'k bezit tot in de eindelooze eeuwigheid. 

19 Maar het groote en duidelijke bew^'s van de onlichamel^'ke 
en goddelijke zalving die hem ten deel viel is, dat h^' alleen uit 
allen die er ooit geweest zQn tot nu toe bij alle menschen over de 
geheele wereld „Christus" genoemd wordt, b^ allen onder deze 
benaming erkenning en getuigenis erlangt, bij Grieken en barbaren 
in gedachtenis is, en tot nu toe over de geheele bewoonde wereld 



') Ps. 110: 1, 3, L ») Gen. U: 18; Hebr. 6: 6, 10; 6: 
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door z^n gomeentenaren geéerd wordt als een koDing, meer éan 
een profeet bewonderd, yerheerl^kt als de waarachtige en eenige 
Hoogepriester Gh>dB % en boven dit alles als het Woord Gods, dat 
voorbestond en vroeger dan alle eeuwen in het aanz^'n trad en van 
den Vader de eer der goddeiyke hulde verkreeg en als God aan- 
beden wordt. 

20 Maar het wonderiykste van alles is, dat w^, die ons aan hem 
gewijd hebben, niet slechts met klanken en geluid van woorden 
hem eeren, maar ook met de geheele gesteldheid der ziel, zoodat 
w^' aan het martelaarschap in z^nen naam de voorkeur geven boven 
ons eigen leven zelf. 



IV. Hoe de aard der van zynentwege aan 

al de volken verkondigde godsvereerlng niet byzonder 

nieuw Is, noch vreemd. 



1 (21) Dit een en ander moest ik noodzakeiyk hier aan mgn ge- 
schiedenis laten voorafgaan, opdat niemand moge meenen dat onze 
Heiland en Heer Jezus Christus wat heel jong is, wegens den tijd 
van z^'n verkeer in het vleesch. *) 

(1) Maar opdat niet ook iemand meene dat zijn leer nieuw en 
vreemd is, als tot stand gebracht door een (prediker) die nieuw is 
en in geen enkel opzicht van de overige menschen verschilt, welaan, 
laat ons kortelijk ook daarover uitweiden. 

2 Nadat nog pas, gel^'k van algemeene bekendheid is, ') de tegen- 
woordigheid van onzen Heiland Jezus Christus als iets nieuws voor 
alle menschen had geschenen, vertoonde zich plotseling, gelijk mede 
van algemeene bekendheid is, op onuitsprekel^'k voorbeschikten tigd 
een nieuw volk, niet klein, ^) noch ergens in een hoek der aarde 
gevestigd, maar het zielenr^'kste en vroomste van alle volken,*) en 



*) Verg. Dem. evang. IV 15. •) Mc. Giffert begint pas hier het 
vierde hoofdstuk. ") Schwartz laat dit weg. *■) Schwartz nog: „noch 
zwak." *) Verg. Tert. Apol. 37. 
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te meer onvergankel^'k en onverwinlijk, doordien het voor altijd 
beschikt over de hulp van God, (het volk nl.) dat bij allen met de 
benaming van Christus wordt geëerd. 3 Hierdoor werd een der 
profeten, die met het oog des goddelijken geestes voorzien had wat 
gebeuren zou, getroffen, zoodat hig aldus uitbarstte: ^Wie heeft 
^ooit zoo iets gehoord en wie heeft op deze w^'ze gesproken? alsof 
„de aarde in een enkelen dag weeën kon hebbea en een volk op 
„eens geboren worden I'**) En dezelfde (profeet) duidt ook bedekte- 
l^k ergens de toekomstige benaming aan, als h^' zegt: „Over de 
„genen die mij dienen zal een nieuwe naam genoemd worden, die 
„op de aarde zal geprezen worden.'") 

4 Maar zoo wij al blijkbaar jong zjgn en deze werkelijk nieuwe 
naam van „Christenen" eerst sedert kort bij alle volken bekend is, 
toch zullen wij hier eenigermate aantoon en, dat evenwel de levens- 
w^'ze en de manier van gedragen naar de eigen leeringen der vroom- 
heid niet als iets nieuws door ons bedacht is, maar om zoo te 
zeggen van de eerste menschengeneratie af door het natuurlijk 
bedenken der godvreezende mannen van den ouden tijd werd inge- 
richt. 

5 Niet een nieuw, maar een bij alle menschen om zijn oudheid 
geëerd volk, en ook bij allen als zoodanig bekend, is het (volk) der 
Hebraeën. De boeken en geschriften ^) bij dat (volk) maken melding 
van oude mannen, schaarsch en weinig in getal, maar intusschen door 
vroomheid en rechtvaardigheid en door elke verdere deugd uitmun- 
tende; verschillenden vóór den zontvloed, daarna anderen, van 
Noach*s kinderen en afstammelingen; vooral Abraham, dien de 
kinderen der Hebraeën roemen als hun eigen hoofd en stamvader. 

6 Mocht iemand beweren, dat al die mannen met een getuigenis 
van rechtvaardigheid, van af Abraham zelven opklimmende*) tot 
den eersten mensch, zoo al niet van name, toch inderdaad Christe- 
nen waren, die zou niet bezijden de waarheid treffen. *) 7 Immers, 



^) Jes. 66 : 8. ») Jes. 65 : 15, 16. ») Verg. St. : „Thora, Kethu- 
bim, vielleicht . . . auch die Propheten." *) Onzekere tekst. *) Verg. 
Just. Apol. I 46. 
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wat de naam „Christen" wil aanduiden, dat een man door de kennis 
en de leer van Christus uitmunt in kuischheid en rechtvaardigheid, 
en ingetogenheid van leven en kloeke deugd, en in de vrome bel^'- 
denis van den eenen en eenigen allesheerschenden God, dit alles 
werd door hen niet minder dan onder ons behartigd. 8 Om besnij- 
denis des lichaams bekommerden z^ zich niet, evenmin als wg; 
om onderhouding der sabbaten zoomin als w^; maar ook niet om 
onthouding van deze en gene voedingsmiddelen, noch onderschei- 
ding van andere dingen, als aan de lateren Mozes het eerst van 
allen begon op te dragen om in symbolen te betrachten, zoomin 
als nu de Christenen dergelgke dingen (in acht nemen). Maar z^ 
zagen wel helder in, dat hij de Christus Gods was, gelijk dan ook 
reeds boven werd aangetoond, ^) dat hg aan Abraham verschenen 
is, aan Iza&k openbaringen gaf, sprak met Jacob, en met Mozes en 
de profeten na hem verkeerde. 9 Van daar uitgaande zoudt g^ 
kunnen bevinden, dat die godsvrienden zelve den bijnaam van den 
Christus zijn waardig gekeurd, overeenkomstig de stem die betreffende 
hen zegt: „Gij zult mijne Christussen niet aanroeren en doet geen 
„kwaad aan mijne profeten."') 

10 Dus moet men blijkbaar voor de eerste en alleroudste en oor- 
spronkelijkste houden de uitvinding der vroomheid van die god- 
vreezende mannen zelve in de omgeving van Abraham, die nu 
onlangs door de leer van den Christus aan alle volken verkondigd is. 

11 Of men al beweert, dat Abraham eerst langen t^d daarna het 
gebod der besnijdenis ontvangen heeft, toch wordt h^' gezegd daar- 
vóór het getuigenis der gerechtigheid door het geloof verkregen te 
hebben, daar aldus ergens de goddel^'ke Schrift zegt: „Abraham 
„geloofde in God en het werd hem tot gerechtigheid aangerekend." ') 

12 Aan hem voorts, die reeds vóór de besnijdenis zoodanig iemand 
was, werd door God, die zich aan hem openbaarde — deze was Christus, 
het Woord Gods, — zelf een godsspraak verkondigd betreffende degenen 
die in latere t^'den op dezelfde wijze als h^' gerechtvaardigd zouden 
worden, (een godsspraak) die met even zoovele woorden zeide : „In u 



») c. 3. ') Chron. 16 : 22; Ps. 105 : 15. ") Gen. 16 : 6. 
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„zullen alle stammen der aarde gezegend worden/' gelijk ook: „Het 
„zal tot een groot en talrigk volk worden en daarin zullen alle 
„volken der aarde gezegend worden." ^) Het ligt voor de hand er 
(de aandacht) op te vestigen, dat deze (profetie) in ons vervuld is. ') 
13 H^ tooh werd door het geloof in Christus, het Woord Gods, dat 
hem verschenen was, gerechtvaardigd, daar hij afstand gedaan had 
van de voorvaderl^ke afgoderij en de vroegere levensdwaling, en 
den eenen allerhoogst en God heieden en hem met werken der deugd, 
en niet met de dienstbaarheid der latere wet van Mozes, gediend 
had. Tot zoodanig iemand werd gezegd, dat al de stammen der 
aarde en al de volken in he'm zouden gezegend worden. 

14 Maar tegenwoordig bligkt die wijze van godsvereering van 
Abraham, met werken die krachtiger zijn dan woorden, over de 
geheel e bewoonde wereld slechts door de Christenen beoefend te 
worden. 15 Welk beletsel zou er dan nog overblijven om te erken- 
nen, dat een en dezelfde levenswijze en manier van vroomheid ons, 
die naar Christus heeten, en dien godsvrienden van ouds gemeen 
is? Mitsdien is openbaar, dat de door Christus' leer overgeleverde 
inrichting der vroomheid niet nieuw en vreemd, maar, als men de 
waarheid moet zeggen, oorspronkelijk en eenig en waarachtig is. 

Bit weinige moge hier volstaan. 



V. Over den tyd van zijn verschijning onder 
de menschen. 



1 Welaan, laat ons nu verder na de vereischte voorbereiding van 
de ons voorgestelde Kerkel^ke geschiedenis aanvatten bij de ver- 
schijning van onzen Heiland in het vleesch, als gold het een reis; 
na God, den Vader des Woords, en den bedoelden Jezus Christus 
zelven, onzen Heiland en Heer, het hemelsche Woord Gods, te 
hebben aangeroepen tot onze hulp en tot medewerker aan de waar- 
heid van het verhaal. 



"), Gen. 22 : 18; 18 : 18. ") Duistere constructie. 
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2 Het wfts dan het tweefoyeertigste jaar van keizer Augustus^) 
en van de onderwerping van Aegypte en het uiteinde van Antonius 
en Gleopatra, tot welk laatste de heersohapp^ der Ptolemaeussen over 
Aegypte reikte, het achtentwintigste jaar, toen onze Heiland en 
Heer Jezns Christus t^'dens de toenmalige eerste besohr^ving, ter- 
wigl Cyrenius *) over Syrifi stadhouder was, ') overeenkomstig de 
profetieën aangaande hem *) in Bethlehem van Juda geboren werd. 

3 Van deze beschrgving tigdens Cyrenius maakt ook de beroemdste 
geschiedschr^ver der Joden, Flavius Josephus, gewag/) terw^'1 h^ 
er tevens een andere geschiedenis mee verbindt betreffende de te 
dienzelfden tijde opbloeiende soheurmaker^ der Galilaeén, waarvan 
onder ons ook Lucas in de Handelingen melding maakt, als hg ergens 
het volgende zegt: „Na dezen stond Judas de GalilaeCr op, in de 
i^dagen der beschrijving, en hij deed volk *) achter zich afvallig wor- 
dden, maar hij kwam om en allen die in hem vertrouwd hadden 
„werden verstrooid." ') 4 Genoemde (schrijver), die daarmee overeen- 
stemt, voegt er in het achttiende (boek) z^ner Oudheden woordel^'k 
het volgende bij:^) „Cyrenius, een der in den Baad gebrachte man- 
„nen, die ook de andere bestuursbetrekkingen ten einde gebracht 
„en alle (rangen) doorloopen had, tot consul wordens toe, en ook 
„overigens door aanzien groot, was met weinigen in Syrië tegen- 
„woordig, door den keizer gezonden als rechtsbedeeler des volks 
„en om schatter der vermogens te zijn" 5 En kort daarna zegt hQ : 
„Judas de Gauloniet, een man uit een stad met name Gamala, die 
„8adok*) den Pharisaeër aan zich verbonden had, drong tot afval, 
„terwijl zij beweerden dat de schatting niet anders dan rechtstreeks 
„tot slavernij kon voeren, en het volk tot handhaving der vrijheid 
„aanmaanden.'* 6 En in het tweede (boek) der Geschiedenis van den 
Joodschen oorlog schr^'ft hij betreffende denzelfden het volgende:^*) 



') Een andere tijdsbepaling zie Ir en. c. Haer. III 25 en Tert. 
adv. Jud. 8. *) Latgnsche lezing: Quirinius. ") Verg. Luc. 2:2. *) Mich. 
6:2. *) Ant. XVII 13, 5; XVIU 1, 1; B. J. II 8, 1. Zie over de hier 
heerschende verwarring Schürer, Gesch. d. jüd. Völkes*, I S. 510 fif. 
«) Andere lezing: „veel volk." 'j Hand. 5 : 37; Schürer* I S. 420 f. 
•) c. 1. *) Saddochos, Sadduchus. '"*) c. 8, 1. 
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„Te dien tijde drong een Galileesoh man, met name Judas, de land- 
„zaten tot afval, het hun ten kwade duidende zoo z^' het verdroegen 
;,belasting aan de Romeinen te (moeten) opbrengen en naast Gh>d 
„sterfelijke overheden duldden." 
Aldus Josephus. 



VI. Hoe in zQn tijd overeenicomstig de profetieën vorsten, 
als vroeger regeerden uit de opvolging der voor- 
ouders van het Joodsche volk, ontbraken en 
als eerste uit vreemden stam Herodes 
koning was. 



1 Daar toenmaals Herodes ^) als de eerste naar afkomst van 
vreemden stam het koninkrijk van het volk der Joden had overge- 
nomen,^) erlangde bevestiging de profetie door Mozes, die gezegd 
had, dat ;,geen vorst uit Juda, noch een heerscher uit z^n lendenen 
„zou ontbreken, totdat zou komen degene, voor wien het was weg- 
„gelegd;"*) van wien zij ook te kennen geeft, dat hij de verwachting 
der volken wezen zal. 

2 De (inhoud) der voorzegging was echter onvervuld, zoo lang 
het hun vergund was te verkeeren onder de eigen vorsten van het 
volk, die van boven af big Mozes zelven begonnen en tot aan de 
heerschappij van Augustus reikten. T^'dens dezen werd de vreemde- 
ling Herodes door de Romeinen met het koningschap over de Joden 
belast, (Herodes) die, naar Josephus overlevert, *) een Idumaeër was 
naar het geslacht zijns vaders en een Arabier wat zign moeder 
betrof; maar volgens Africanus — - die ook juist niet de eerste de 
beste schrijver was *) — verklaren degenen die betreffende hem nauw- 
keurige berichten geven, dat hij een zoon van Antipatros was, en 
deze van zekeren Askaloniet Herodes, ^ een der dusgenaamde tem- 



*) NI. de Groote. *) Door den Senaat van Rome, in 40. *) Gen. 
49:10. *) Verg. Ant. XIV 1, 3; 7, 8; B. J. I 6, 2; zie Schürer* I S. 
848 ff. ») Verg. Eus. H. E. VI 31. «) Schwartz: „dat Antipatros — 
deze was z^'n vader — zoon was van", enz. 
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pelslaven b^' den tempel van Apollo. 3 Deze Antipatros, als kind 
door Idumeesohe roovers gevangen genomen, bleef hij hem, doordien 
zijn vader, die arm was, geen losgeld voor hem kon bijeen brengen. 
Zoo opgevoed in hunne zeden werd hg later geliefd bij Hyrkanus, 
den hoogepriest«r der Joden. ^) Aan dezen werd ten tgde van onzen 
Heiland een zoon Herodes geboren. 4 Toen dus op hem het koninkrijk 
der Joden overging, was reeds overeenkomstig de profetie de ver- 
wachting der heidenen vóór de deur, daar immers van hem af 
ontbraken die sinds Mozes zelven in (geregelde) opvolging b^' hen 
geheerscht en geregeerd hadden. 

5 Vóór hunne gevangenschap nl. en hunne overplaatsing naar 
Babyion werden z^* door Koningen bestuurd, beginnende bij Saul 
als eersten, en David. En vóór de koningen bestuurden hen heer- 
schers, die Bichteren genoemd worden, die op hunne beurt begonnen 
waren na Mozes en diens opvolger Jozua. 6 En na hunnen terugkeer 
uit Babyion genoten zij voortdurend een aristocratische staatsin- 
richting met olicharchie. Immers de Hoogepriesters *) stonden aan 
het hoofd der zaken, totdat Pompejus, de veldheer der Bomeinen, 
nadert en Jerusalem met geweld verovert, en het heiligdom be- 
zoedelde, door tot in het binnenste van den tempel door te dringen, ') 
en na den koning, tevens hoogepriester — Aristobulus was zgn 
naam — , die in (geregelde) opvolging sinds zgn voorouders tot op 
dat tijdstip reikte — , tegel^'k met zijn kinderen geboeid naar Bome 
gezonden te hebben, aan zijn broeder Hyrkanus het hoogepriester- 
schap overgeeft en b|j hem te beginnen het geheele volk der Joden 
schatplichtig stelde aan de Bomeinen. 7 Nadat evenwel reeds spoe- 
dig ook Hyrkanus, b^' wien ten laatste de (geregelde) opvolging der 
hoogepriesters bleef steken, door de Parthen gevangen genomen 
is, ^) krggt als eerste vreemdeling, gel^'k ik zeide, Herodes door 
den Senaat der Bomeinen en keizer Augustus het volk der Joden 
in handen. 8 Daar tijdens hem de verschijning van den Christus 



*) Verg. c. 7 en Jos. Ant XIV 1, 3. *) Schwartz: „priesters". 
») Ant. XIV 4, 4. *) Verg. Ant. XIV 18—16. 
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blijkbaar nabij was, volgde ook overeenkomstig de profetie ^) het 
verwachte heil en de roeping der Heidenen. 

Van dien t^'d af aan, toen de heersohers en overheden uit Juda — 
ik bedoel die uit het volk der Joden — ophielden, stortte vermoedelijk 
terstond ook met hen de (voortgang) van het Hoogepriesierschap; 
dat van de voorouders af geleidelijk op de naaste opvolgers ge- 
slachtsgewijze overging, ineen. 9 Ook hiervan hebt gij een geloof- 
waardigen getuige in Josephus, die mededeelt *) hoe Herodes, van- 
wege de Bomeinen met het koninkrijk belast, niet meer de hooge- 
priesters") uit het oude geslacht aanstelt, maar aan zekere onbekende 
grootheden de waardigheid toedeelde, en dat hetzelfde als Herodes 
op 't punt van de aanstelling der hoogepriesters zijn zoon Archelaüs 
deed, en dat na hem Bomeinen het bestuur over de Joden erlangden. 
10 Dezelfde (Josephus) deelt voorts ook mee *) hoe Herodes, na eerst 
zelfs het gewijde kleed der hoogepriesters te hebben opgesloten, 
het onder z^n persoonlijk zegel stelde en niet meer aan de hooge- 
priesters toeliet het in eigen beheer ^) te houden. Ook dat na hem 
Archelaüs en na dezen de Bomeinen hetzelfde deden. 1 1 Dit moesten 
w^' opmerken ten bewijze, dat nog een andere profetie t^'dens de 
versch^'ning van onzen Heiland Jezus Christus in vervulling gegaan 
is. De Schrift profeteert nl. in Daniël,^) als z^' zeer duidelijk een 
zeker aantal weken tot aan de heerschapp^' van Christus met name 
omvat heeft — waarover wfl elders hebben uitgeweid — '), dat na 
de voleinding daarvan de zalving bij de Joden zal te niet gedaan 
worden. Het blijkt duidelijk, dat tijdens de geboorte van onzen 
Heiland Jezus Christus dit vervuld is. 

Dit moesten wij noodzakelijk ter bevestiging van de juistheid der 
i^'dsbepaling ^) eerst opmerken. 



*) Jes. 9 : 2; 42 : 6; 49 : 6, enz. *) Ant. XX 10. •) Schwartz: „pries- 
ters". *) Ant. XV 11, 4; XVm 4, 3; XX 1. *) V iavjo^e. «) Dan. 
9:26. Ó Dem. evang. VIII 2 sq.; Ed. proph. III 45. ») Letterlijk: 
„de waarheid der t^den". 
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VIL Over de beweerde tegenspraak in de Evangeliën 
betreffende de geslachtslijst van Jezus. 



1 Daar Matthaeus en Lucas, terwijl zg het evangelie verkondigden, 
de geslachtslijst van den Christus ons verschillend hebben overge- 
leverd en door de menigte geacht worden met elkander in tegen- 
spraak te z^'n, en elk der geloovigen uit onbekendheid met de 
waarheid er een eer in stelt op die plaatsen spitsvindigheden te 
bedenken, welaan, laat ons te boek stellen de dienaangaande tot 
ons gekomene historie, die de kort te voren door ons genoemde 
Africanus ^) in een brief ^ aan Aristides ') over de overeenstemming 
der geslachtslijst in de evangeliën in herinnering bracht, toen hij, 
na de meeningen der overigen als gewelddadig en gelogen afge- 
wezen te hebben, de historie die h^* zelf vernomen had *) met deze 
eigene woorden uiteenzette. 

2 „Dew^'1 toch de namen der geslachten in Israël gerekend werden 
,,hetzij naar de natuur, hetz^' naar de wet — naar de natuur door de 
„opvolging van het echte kroost, naar de wet, als een ander zich 
„kinderen verwekte ten name van een gestorven kinderloozen 
„broeder *) — want daar er nog geen duideligke hoop op opstanding 
„gegeven was, bootsten zij de toekomende belofte na door een 
„sterfelijke opstanding, opdat de naam des verscheidenen onafgebro- 
„ken zou blijven — ; 3 daar dus de in deze geslachtslijst voor- 
„komenden deels elk kind den echten vader opvolgden, deels van 
„de eenen afstamden en aan de anderen naar den naam werden 
„toegevoegd, geschiedde van beiden melding, zoowel van de (werke- 
„lijke) vaders, als van de schijnbare vaders. 4 Derhalve liegt noch het 
„eene, noch het andere evangelie, daar zij zoowel de natuur meetellen, 
„als de wet. Immers de geslachten werden door elkander gevlochten, 
„dat van Salomo en dat van Nathan (stamt), door wederopstanding 
„van kinderloozen en door tweede huwel^'ken en wederopstanding 



^) ed. Spitta 1877, „Der Brief des Julius Africanus an Aristides 
kritisch untersucht und hergestellt." *) Zie VI 31. ') Niet nader 
bekend. *) Verg. n**. 16. *) Deut. 25 : 5 vgg. 
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„van kroost; zoodat billijkerwijze dezelfden nu eens van dezen, dan 
„weer van anderen (afkomstig) geaeht kunnen worden, zoowel van 
„de schijnbare vaders, als van die het (werkel^'k) z^'n ; zoodat beide 
„uiteenzettingen als b|j uitnemendheid betrouwbaar, wel ingewikkeld, 
„maar toch nauwkeurig, op Jozef uitloopen. 

5 „Maar opdat het gezegde duidelijk zij, zal ik de afwisseling der 
„geslachten uiteenzetten. 

„Voor die van af David^over Salomo de geslachten tellen wordt 
„als derde van het einde bevonden M a 1 1 h a n, die Jacob den vader 
^^yan Jozef voortbracht. ^) Maar van af Nathan, den zoon van David, 
„is volgens Lucas desgelgks de derde van het einde M e 1 c h i, wiens 
„zoon Eli was, de vader van Jozef. ') Jozef nl. was de zoon van Eli, 
„den zoon van Melchi. 6 Daar nu Jozef ons einddoel is, moeten wij 
„aantoonen, hoe de een zoowel als de ander als z^'n vader vermeld 
„wordt, Jacob die van Salomo en EH die van Nathan respectievelijk 
„hun geslacht afleiden ; voorts, hoe eerst dezen, nl. Jacob en Eli, 
„twee broeders, en vooral, hoe de vaders van dezen, Matthan en 
„Melchi, terwijl z^* van verschillende geslachten z^'n. Jozefs groot- 
„vaders blaken te z^'n. 7 Nu dan, Matthan en Melchi, die na elkander 
„dezelfde vrouw huwden, verwekten zonen, die broeders uit dezelfde 
„moeder waren, daar de Wet niet belette dat iemand die weduwe 
„geworden was, 't zij als gescheidene, 't zjg doordien haar man 
„gestorven was, met een ander huwde. 8 Uit Estha *) nu — want de 
„(Overlevering wil dat zoo de vrouw heette — bracht eerst Matthan, 
„die zijn geslacht van Salomo afleidt, Jacob voort, en toen Matthan 
„gestorven was, kreeg Melchi, die wat zQn geslacht betreft tot Nathan 
„teruggebracht wordt, na de weduwe met wie hij van denzelfden 
„stam was — schoon gel^k ik zeide van een ander geslacht — gehuwd 
„te hebben, een zoon Eli. 9 Zoo zullen wij bevinden dat Jacob en 
„Eli uit twee verschillende geslachten broeders uit eenzelfde moeder 



') Matth. 1 : 15. *) Luc. 3 : 24. Africanus verwaarloost, gel^k 
anderen na hem, Matthat en Levi, misschien in aansluiting aan 
afwekende Handschriften. Schwartz laat de woorden na „Melchi" 
wegvallen. ') Van elders onbekend. 
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;, waren, waaryan de eene, Jaoob, nadat z^'n broeder Eli kinderloos 
jjgestorven was, diens vrouw tot zioh nam en uit haar als derde ^) 
,y Jozef voortbracht, volgens de natuur zoowel als volgens den regel 
„zijn zoon. Daarom staat er ook geschreven : „En Jacob bracht Jozef 
„voort". *) Maar volgens de wet was h|j Eli's zoon, want Jacob, die 
„zijn broeder was, verwekte hem kroost. 

10 „Daarool zal niet gdel verklaard worden de hem betreffende 
„geslachtsl^'st, waarmede de evangelist. Matthaeus rekening houdt, 
„als h|j zegt: „En Jacob bracht Jozef voort". 

;,Lucas daarentegen (schr^'ft): „die een zoon was, naar men 
„meende" *) — want dat voegt hg er aan toe — »van Jozef (den 
„zoon) van Eli, (den zoon) van Mel^hi." ^) De geboorte volgens de 
„wet namelijk kon men niet duidel^ker te kennen geven. En de 
„(uitdrukking) „bracht voort" b^' een dergelijke zoonstelling verzweeg 
„hij tot aan het eind toe, nadat h^ de opklimming gemaakt had tot 
„aan Adam, den (zoon) Gods, in omgekeerde orde. ') 

11 „Dit is intusschen niet onbewezen of uit de lucht gegrepen. De 
„vleeschelijke verwanten van den Heiland althans, hetz^' dan om 
„vertooning te maken, hetz^* om eenvoudig leering te verstrekken, 
„maar in elk geval waarheid sprekende, hebben ook ®) het volgende 
„overgeleverd: dat Idumeesche roovers, die Askalon, een stad van 
„Palaestina, overvielen, uit het heiligdom van ApoUo, dat tegen de 
„muren gebouwd was, behalve den verderen buit, Antipatros, den 
„zoon van zekeren tempelslaaf Herodes, als gevangene wegvoerden, 
„en dat Antipatros, doordien de priester ^) geen lospr^s ten behoeve 
„van zijn zoon kon bijeenbrengen, in de zeden der IdumaeSrs opge- 
„voed, later bevriend werd met Hyrkanus, den hoogepriester van 
„Judaea. ^) 12 En na by Pompejus ten behoeve van Hyrkanus een 



^) Spitta en Mc. Giffen lezen hjj gissing in aansluiting aan Bufinus : 
„een zoon". *) Matth. 1 : 16. *) Beschouwingen over de beteekenis 
in het verband zie Mc. Giff. p. 92. *) Luc 8:1. *) xat aydkvaiv. C. : 
„rückw&rts". St.: „aufw&rts steigend". *) Over Spitta's gissing, dat 
dit „ook" door Eusebius in den tekst van Africanus is ingelascht 
tengevolge van het onjuist beweren in no. 1 (verg. no. 15), zie Mo. 
Giff. p. 92. ^ Blijkbaar tevens tempelslaaf. ") Verg. c. 6, 8. 



27 17: 12—14. 

^yZending volbracht en het koninkrijk, dat door zijn broeder Aristo- 
„bulus besnoeid was, voor hem vrij gemaakt te hebben, was hij zelf 
„zoo gelukkig als bestuurder van Palaestina met een staatsbetrekking 
,,bekleed te worden. Dezen Antipatros, die uit nijd wegens zijn groeten 
„voorspoed verraderlijk vermoord werd, ^) volgde zijn zoon Herodes 
„op, (dezelfde) die later door Antonius en Augustus op een senaats- 
„besluit verkoren werd om koning te zijn over de Joden. ') Diens 
„zonen waren Herodes en de andere tetrarchen. ') 

„Dit een en ander komt overeen met de geschiedverhalen der 
„Grieken *). 

13 „Terwijl tot dusverre de geslachten der Hebraeën in de archieven 
„opgeschreven waren ') en de aartsproselyten ^ opklommen tot 
„Aohior den Ammaniet O ^^ Ruth de Moabietische en de uit Aegypte 
„mede uitgetrokken bijgevoegden, heeft Herodes, daar het geslacht 
„der Israëlieten hem niets bijbracht, en gehinderd door het besef van 
„zijn vreemde afkomst, ^) de beschrijvingen van hunne geslachten 
„verbrand, in de meening van hooge geboorte te schenen, doordien 
„niemand anders met behulp van de openbare beschrijving zign 
„geslacht kon opvoeren tot de aartsvaders of de proselyten, de zooge- 
„naamde bijgemengde vreemdelingen. ^) 14 Eenige weinigen evenwel 
„dergenen die zich om bijzondere beschrg vingen voor zich zei ven 
„bekommerden, 't zij zjg de namen zich herinnerden of op een andere 
„w^'ze uit afschriften ze bezaten, deden er zich te goed op, dat hun 
„hooge afkomst in de herinnering bewaard was. Daartoe behoorden 
„de boven vermelde van vorstelijken bloede genoemden, ^°) wegens 
„hunne verwantschap aan het geslacht van den Heiland, die van de ' 



») Zie Jos. Ant. XIV 11, 4. ') Verg. c. 6, 1. ■) Archelaüs, Hero- 
dès Antipas en Herodes Philippus II. ^) Dio Oass. XXXVII 15 ss. 
Strabo XVI 2, 46. *) Verg. Jos. de vita 1; c. Apion I 7. ") Andere 
lezing: „tot proselyten." Mc. Giff. : „as well as of those who traoed 
their lineage back to proselytes, such as", enz. ^ Een veldheer van 
Holofernes in het boek Judith, zie Jud. 5 : 5. ^) Bufinus en de 
Syrische tekst voegen nog in : „alle". Verg. evenwel Jos. de vita 1. 
^ Zie Exod. 12 : 19, 38. ^^) NI. de verwanten des Heeren naar het 
vleesch, zie no. 11. 
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„judeesohe dorpen Kazarae ^) en Koohaba ') door het verdere land 
„zich verspreid hadden en de bedoelde genealogie, voor zoover zjj 
„vermochten, uit het dagboek ") hadden aan het licht gebracht. 

15 „Moge dit nu zoo of anders z^n, niemand zou een meer duide- 
„1^'ke verklaring weten te vinden, naar ik meen en ieder die wel- 
„meenend is (moet erkennen). Ons moge z^' minstens welkom zijn, 
„al is z^' ook niet door getuigenissen gestaafd, doordien men geen 
„betere of meer ware heeft te noemen. Het evangelie in elk geval 
„spreekt te allen t^'de waarheid." 

En aan het einde van denzelfden brief voegt hij er nog het 
volgende aan toe: 

16 „Matthan, de zoon van Salomo, bracht Jacob voort. Nadat 
„Matthan gestorven was, bracht Jüelchi, die van Nathan afstamde, 
„uit dezelfde vrouw Eli voort. Eli en Jacob waren dus broeders uit 
„dezelfde moeder. Toen Eli kinderloos gestorven was, verwekte 
„Jacob hem kroost, door Jozef voort te brengen, naar de natuur 
„zich zelven, maar naar de wet Eli (tot een zoon). Zoo was Jozef een 
„zoon van beiden". ' 

17 Aldus Africanus. 

Daar dan nu aldus de geslachtslijst van Jozef opgemaakt is, is 
tevens krachtig gebleken, dat Maria met hem van denzelfden stam 
was, daar het volgens de wet van Mozes niet geoorloofd was met 
andere stammen zich te vermengen. ^) Immers er wordt geboden 
met iemand der eigen volksgenooten en uit hetzelfde vaderland ^) 
zich ten huwelijk te verbinden, opdat niet het erfdeel van het 
geslacht uit (den eenen) stam in (den anderen) stam zou overgaan. 

Tot zoover hierover. 



^) Vermoedelijk verbastering van en verwarring met het Galilee- 
sche Nazareth. ^ Gen. 16 : 15 noemt een Chobal links van Damaskus 
en Epiphanius. c. Haer. XXX 2, 18 een Cocabe in Basanitis. ^ Rufi- 
nus laat hieraan voorafgaan: „partim memoriter, partim etiam". 
Spitta vereenzelvigt genoemd dagboek met Chronieken. ^) Verg. 
Num. 86 : 6—9. ^) Mc. GifP.: „family and lineage." 
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VIII, Over den aanslag van Herodes op de knapen, 
en welk levenseinde hem overkwam. 



1 Nadat dan de Christus overeenkomstig de profetieën te Beth- 
lehem in Judaea op den kenbaar gemaakten tijd geboren is, beveelt 
Herodes ter gelegenheid van de vraag der wijzen uit het Oosten, 
die navroegen waar de geboren koning der Joden was — want dat 
zij zijn ster gezien hadden en dat dit voor hen de reden geweest 
was tot zoo grooten tocht, dien z^' gemaakt hadden uit begeerte om 
den pas geborene als God ^) te aanbidden, — niet weinig verontrust 
over het feit, daar naar hij meende zijn heerschapp^' gevaar liep, — 
zoodra hij, na te hebben nagevraagd bij de wetgeleerden onder het 
volk ^aar zij verwachtten dat de Christus zou geboren worden, 
vernam dat de profetie van Micha voorspelde: in Bethlehem, *) — , 
met een enkel bevelschrift, dat de mannelijke zuigelingen in Bethle- 
hem en al de omstreken daarvan, van twee jaren en daarbeneden 
overeenkomstig de tijdsbepaling die hij nauwkeurig van de w^'zen 
onderzocht had, moesten gedood worden, van meening dat dan in 
elk geval ook Jezus, gelijk waarschijnlijk was, door hetzelfde ongeval 
met zijn evenouders zou omkomen. 2 Maar de knaap, naar Aegypte 
overgebracht, voorkwam den aanslag, daar zijne ouders door de 
verschijning van een engel van te voren vernomen hadden wat 
gebeuren zou. 
Dit nu leert ook de heilige Schrift des evangelies. ') 
3 Maar hierbij is' het (de moeite) waard te letten op het loon voor 
de roekeloosheid van Herodes ten opzichte van den Christus en 
diens t^'dgenooten, daar terstond, zonder dat er eenig uitstel plaats 
had, de goddeiyke gerechtigheid hem overviel, terwijl hij nog in 
leven was, (daarin) het voorspel te aanschouwen gevende van wat 
hem wachtte na zijn verscheiden van hier. 4 Hoe hij voorts de 
vermeende goede practijken tijdens z^'n regeering door elkaar op- 
volgende rampen in z^n huis, door moorden van vrouw en kinderen 



^) Deze bijvoeging komt niet voor Matth. 2 : 2, 11. ') Micha 5 : 1. 
•) Matth. 2 : 18—28. 
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en de verder hem bovenal naar geslacht meest verwanten en van 
beste vrienden, verduisterd heeft, kunnen w^' hier nu bezwaarl^k 
opsommen, daar de uiteenzetting hiervan — een stof die elk tragisch 
tooneelstuk in de schaduw stelt — Josephus in de naar hem 
genoemde Historiën in 't breede heeft doorloopen. ^) 5 Maar hoe 
terstond na den aanslag op onzen Heiland en de andere onmon- 
digen een door God gezwaaide geesel hem aangreep en ten doode 
dreef, kan men het best (vernemen door te) luisteren naar de 
mededeelingen van den schrijver; die in het zeventiende boek der 
Joodsche oudheden ^) z^'n levensuiteinde woordelijk op de volgende 
wijze beschrijft: 

6 „De ziekte werd b^ Herodes bg toeneming heftiger, doordien 
„God wraak oefende voor zijn wanbedrijven. Want het was een 
„sluipende koorts, die niet zoozeer aan die hem betastten een ergen 
„brand kenbaar maakte, als wel in z^n binnenste de kwaal ver- 
sergerde; voorts een verschrikkelijke begeerte om iets tot zich te 
„nemen, die h^' noodzakeligk moest inwilligen; ook een verettering 
„van de ingewanden, en vooral hevige pgnen in den darm, en een 
„vochtig en doorschijnend slijm in de buurt van de voeten; 7 van 
„gel^'ken aard was ook de ziekte in de streek van de onderbuik; 
„ja zelfs was er bederf aan de schaamdeelen, dat maden te weeg 
„bracht, en (een bezwaarl^'kej ademhaling, waartoe h^' rechtop moest 
„zitten, die hoogst onaangenaam was door het pgnl^ke van de uit- 
„ademing en de hevigheid van de benauwdheid; ') voorts was er 
„kramp door al zijn leden, die er een ondragel^'ke st^fheid aan 
„bijzette. 8 Nu werd door de zieners en door degenen, die in het 
„bezit waren van w^'sheid om dergel^ke dingen b^' voorbaat te 
, verklaren, beweerd, dat God deze boete van den koning eischte 
„voor zijn groote goddeloosheid.*' 

Dit een en ander geeft de bovenvermelde (Josephus) te kennen 
in het genoemde geschrift. 



^) Ant. XV 8, 7; XVI 8, enz. «) c. 6, 5. ») Van de laatste regels 
zijn zeer verschillende vertalingen mogelijk en geleverd. 
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9 En in het tweede boek der Historiën ^) levert hQ betreffende 
denzelfden (Herodes) gelijksoortige dingen over, daar h|f ergens 
aldus sohr^'ft: 

„De ziekte, die vandaar zijn geheele lichaam aantastte, overdekte 
„hem met veelsoortige kwalen. Er was nl. een niet heftige ') koortsig- 
„heid, en een ondragelijke jeukte over zijn geheele oppervlakte, en 
„aanhoudende pignen in den darm, en aan de voeten zwellingen als 
„van een waterzuohtige, en vloeiing va^ de onderbuik, en bederf 
„van de schaamdeelen, dat maden voortbraoht ; daarenboven moeiligke 
„ademhaling en ademnood, ^) en krampen in al de leden, zoodat de 
„zieners zeiden dat de ziekten een boete waren. *) 10 Maar schoon 
„worstelende met zoo hevige kwalen klemde h^' zich toch aan 
„het leven vast, hoopte op behoud en zon op genezing. Derhalve 
„stak hij den Jordaan over en gebruikte de warme baden te Kalir- 
„rhoë. ^) Deze loopen uit in de Asphalt-zee ^) en zijn tamel^k zoet 
„en drinkbaar. 11 Daar waren de doctoren van zins zijn geheele 
„lichaam te verwarmen met heete olie, (maar) nadat het in een 
„badkuip vol olie tot ontspanning gekomen ^ was, liet het de oogen 
„zinken en verdraaide ze, als ware h^' gestorven. ^) Toen daarop de 
„dienaren in ontsteltenis geraakten, kwam hij op het geschreeuw ^) 
„weder bij ; maar daar hij voor het vervolg zQn redding opgaf, beval 
„h^* aan elk der soldaten v^'ftig drachmen uit te deelen en groote 
„sommen aan de aanvoerders en aan zQn vrienden. 12 Terwijl h^' 
„intusschen zelf naar Jericho terugkeerde, bleef h|j daar, en sinds 
„zwartgallig en bijna pralende met den dood zelven ging hQ 
„over tot het ondernemen van een gruwelijk bedrijf. De meest uit- 
« stekende mannen nl. van ieder vlek uit geheel Judaea liet hij in de 
„dusgenaamde paardenbaan bijeen brengen en beval die (daarin) op 
„te sluiten, 13 en na z^'n zuster Salome en haar man Alexandros ^^) 



^) B. J. I 33, 6. 6. *) Schwartz: „een lauwe". ») St.: „Schweres 
nur in aufrechter Stellung mögliches Athmen". ^) Bij Josephus 
volgens sommigen hier nog: „wegens de sophisten". ^) Ten Oosten 
van de Doode zee. ^) Dezelfde benaming voor de Doode zee : Diod. 
Sic. II, 48; XIX, 98. ^ Anderen: „gesetzt". «) Schwartz: „ont- 
bonden". ®) Schwartz: „op den slag". *") Schwartz: „Alexas". 
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„tot zich geroepen te hebben, zeide h^: «G^ weet, dat de Joden 
,,zich een feest gemaakt hebben van mijn dood. Nu kan ik door 
,,anderen betreurd worden en een schitterend grafteeken erlangen, 
„indien g^lieden aan mijne bevelen wilt dienstbaar zQn. Doodt zoo 
„spoedig mogelQk nadat ik den adem zal hebben uitgeblazen de 
„opgesloten mannen, ze met soldaten omringende, opdat geheel 
„Judaea en ieder huis zelfs tegen wil en dank over m^ weene"^. ^) 
Kort daarna zegt hij: 

14 „Later — immers h|j werd door gebrek aan voedsel en kramp- 
„hoest tot overspanning gebracht — beproefde hij door smarten over- 
„mand op z^'n noodlot vooruit te loopen, en na een appel genomen 
„te hebben vroeg hig om een mesje — want hQ was gewoon snijdende 
„te eten — , vervolgens zag hij rond of er niemand was die hem 
„belette, en hief hij de hand op om zich zelven te treffen". ') 

15 Daarenboven verhaalt dezelfde schr^ver '), dat hij na vóór z^'n 
uiterst levenseind een anderen vleesohelijken zoon — een derden na 
twee reeds omgebrachten — bij volmacht te hebben laten uit den weg 
ruimen, terstond *) het leven onder geen geringe smarten had afgebroken. 

16 Een zoodanig dan was het slot van Herodes' levenseinde, dat 
hem een rechtvaardige vergelding aanbracht voor de knapen, die 
hij om Bethlehem had omgebracht ^) ter wille van zijn aanslag op 
onzen Heiland. 17 Daarna beveelt een engel, die Jozef t^'dens zijn 
verblijf in Aegypte een droom aanbracht, (hem), met den knaap en 
diens moeder naar Judaea op te breken, terwijl hij (hem) kenbaar 
maakte dat degenen die de ziel van den knaap zochten gestorven 
waren. ^ Hieraan voegt de evangelist nog toe, zeggende: „Maar 
gehoord hebbende dat Archelaüs over Judaea '') regeerde in plaats 
van zijn vader Herodes vreesde hij derwaarts te gaan, maar een 
openbaring ontvangen hebbende in den droom week hij naar de 
streken van Galilaea". ^) 



^) Jos. Ant. XVII 6, 5 ; B. J. I 13, 6. *) Een voornemen, waarvan 
evenwel de uitvoering belet werd door Achiab. ■) Ant. XVII 7; 
B. J. I 33, 7. *) NI. na vijf dagen, verg. Ant. XVII 8, 1. ^) Volgens 
christelijke opvatting, niet volgens mededeeling van Josephus. 
") Matth. 2 : 19, 20. ") Schwartz laat dit weg. ") Matth. 2 : 22. 
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IX. Over de tQden van Pllatus. 



1 Met deze aanstelling in de regeering van Archelaüs na Herodes 
komt ook de bovengenoemde geschiedkundige overeen, als hij de 
w^'ze besohr^ft % waarop hig krachtens testament van zijn vader 
Herodes en besluit van keizer Augustus het koningschap over de 
Joden aanvaardde, en hoe, toen hij na een tijdperk van achttien 
jaren van de regeering verviel, zijn broeders Philippus en de jongere 
Herodes ') tegelijk met Lysanias ") hun eigene tetrarchieën be- 
stuurden. *) 

2 Dezelfde (Josephus) meldt ook in het achttiende (boek) der 
Archaeologie, ^) dat tijdens het twaalfde jaar der regeering van 
Tiberius*) — deze zou nl. de heerschappij over het geheel aanvaard 
hebben zeven-en-vijftig jaren nadat Augustus zich van het opper- 
bestuur had meester gemaakt ^ — Pontius Pilatus met Judaea 
belast is geworden en daar gedurende tien volle jaren b^'na tot aan 
het einde van Tiberius zelven gebleven is. 3 (2) Mitsdien is duidelijk 
weerlegd het verdichtsel dergenen, die gisteren en kort geleden 
gedenkschriften ten nadeele van onzen Heiland verbreid hebben, ^) 
naardien de eerste tigd zelf van de verkeerde aanduiding ^) den 
leugen der verdichters weerlegt. 4 (3) Immers wat betreffende het 
l^'den van den Heiland daarin roekeloos beweerd wordt houdt in, 
dat het t^'dens het vierde consulaat van Tiberius, dat in het zevende 
jaar van zijn regeering viel, (zou hebben plaats gehad), omstreeks 
welken tijd Pilatus bl^'kt nog niet aan het hoofd van Judaea te 
hebben gestaan, indien men althans gebruik moet maken van 



^) Ant. XVII 8, 9; B. J. I 83, 9. «) Antipas. *) Door Eusebius ten 
onrechte uit Luc. 3 : 1 toegevoegd ; verg. Ant. XV 4, 1. *) Bij St., 
als in de ed. Lfimmer, begint pas hier het negende hoofdstuk. ^) 3, 2. 
^ 14—37. ^ Mits men rekene van den dood van Julius Caesar, niet 
van den slag van Actium. Verg. c. 5, 2. ®) Verg. c. 11, 9; IX 5, de 
Acta Pilati. *) Mc. Qiff.: „the very date given in them**, met de 
toelichting: „the designation of the time which was customarily 
prefixed to Acts'*. 

3 
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JosephuB als getuige, die in z^n vermeld geschrift duidel^'k aldus 
te kennen gaf, dat Pilatus in het twaalfde jaar der regeering van 
Tiberius tot landvoogd van Judaea door Tiberius werd aangesteld. ^) 



X. Over de Hoogepriestera bQ de Joden, tijdens welke 
de Christus als leeraar werkzaam was. 



1 In dien t^d nu, toen volgens den evangelist *) keizer Tiberius 
het v^'ftiende jaar beleefde en het bestuur van Pontius Pilatus het 
vierde, ") en over het verdere Judaea Herodes en Lysanias en 
Philippus als vier vorst regeerden, ^) kwam onze Heiland en Heer 
Jezus, de Christus Gbds, terwijl hy ongeveer dertig jaren bereikt 
had, tot den doop van Johannes en maakte toen het begin met de 
verkondiging in zake het evangelie. *) 2 De goddelgke Schrift zegt, 
dat h^' den geheelen leert^'d heeft ten einde gebracht tgdens de 
hoogepriesters Annas en Slajaphas, ^ daar zQ te kennen geeft dat 
geheel zijn leertijd begrensd was in de jaren tusschen de bediening 
dezer mannen. Naardien hQ begon t^dens het hoogepriesterschap 
van Annas en duurde tot aan het bestuur van Kajaphas, bedraagt 
de tusschent^'d geen volle vier jaren. 3 Daar toch van toen af reeds 
tot de Wet behoorende bepalingen ter zQde gesteld waren, werd 
vr^gelaten degene, wien levenslang en door opvolging van voor- 
ouders de goddelijke bediening toekwam, maar wie door de Romeinsche 
overheden beurtelings met het hoogepriesterschap werden belast 
bleven daarin niet langer dan één jaar. 4 Josephus nu verhaalt, dat 
er na Annas tot aan Kajaphas vier elkander opvolgende hoogepriesters 
geweest zign, als h|j in hetzelfde boek der Archaeologie ergens het 
volgende zegt: ^ 

5 „Na Ananus met het priesteren te hebben doen ophouden, ve]> 



^) Ant. XVin 2, 2; Yerg. Schürer* I, S. 488. ») Luc. 3 : 1, 2. ») Als 
zoodanig big Lucas niet genoemd. *) Verg. c. 9, 1. ^) B^' St. begint 
pas hier het tiende hoofdstuk. ^ Verg. Matth. 26:57; Luc. 3:2; 
Joh. 11 : 49, 51; 18 : 13, 24. ") Ant. XVni 2, 2. 
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„klaarde Valerius Gratus Ismaöl, den zoon van Phabi, ^) tot hooge- 
spiiester. En na kort daarop ook dezen terz^'de gesteld te hebben, 
„w^st hü Eleazar, den zoon van den hoogepriester Ananus, als hoo- 
„gepriester aan. Toen er een jaar verloopen was bood hy, na ook 
„dezen te hebben doen ophouden, aan Simon ') den zoon van 
„Eamithus het hoogepriestersohap aan. Maar ook voor hem, die niet 
„meer dan een jaar de waardigheid had, verliep de tijd, en Josephus, 
„die ook Kajaphas (heette), was z^n opvolger/' 

6 Derhalve blQkt de geheele leert^d van onzen Heiland niet volle 
vier jaren (geweest te z^n), terw^'1 gedurende vier jaren vier hoo- 
gepriesters van af Annas tot aan Kajaphas de bediening met een 
aanstelling voor een jaar voleindden. Dat nu Kajaphas waarsoh^'n- 
l^k hoogepriester was van het jaar, waarin de lydensgeschiedenis 
van den Heiland haar beslag kreeg, heeft het evangeliegesohrift te 
kennen gegeven, volgens hetwelk de leertijd van den Christus niet 
afwekend van bedoelde waarneming wordt aangegeven. ^) 

7 (5) Overigens riep onze Heiland en Heer niet lang na het begin 
z^ner prediking de twaalf apostelen, die hij ook alleen onder zijn 
verdere leerlingen big wigze van uitnemend eerbetoon „apostelen" 
noemde. ^) En bovendien wees . l^j zeventig anderen aan, die h|j 
eveneens uitzond, twee aan twee voor z^n aangezicht, naar elke 
plaats en stad waar h^ zou komen. ') 



IL De getuigenissen aangaande Johannes den 
dooper en den Cliristus. 



1 Hoe reeds spoedig Johannes den dooper door Herodes den 
jongere ^ het hoofd werd afgesneden, vermeldt de goddel^ke Schrift 
der evangeliën. O Maar ook Josephus verhaalt het mede, ^) nadat 



') Andere handschriften: Baphi. ') Niet nader bekend. ") Matth. 
26 : 57; Luc. 8 : 2; Joh. 11 : 49; 18 : 24. *) Luo. 6 : 13. ») Luc. 10 : 1. 
«) Zie bö o. 9, 1. ") Matth. 14 : 1—12; Mare. 6 : 17 Ygg. «) Ant. XVni 
5, 2. 
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hQ met name melding gemaakt heeft van Herodias, en van hoe 
Herodes haar, die de vrouw van z^'n broeder was, ten huwel^ 
Toerde, ^) na de eerste hem wettig toekomende (eohtgenoote) — i|j 
was de vrouw van Aretas, den koning der PetraeCrs, — *) verstoe- 
ten te hebben, en Herodias van haren nog levenden man te hebben 
gescheiden. 2 Nadat h^ om harentwille Johannes uit den weg ge- 
ruimd heeft, wordt hg in kr^'g gewikkeld met Aretas, omdat hfj 
diens dochter had gesmaad. HQ zegt dat, toen er in dien kr^'g een 
gevecht plaats had, Herodes' geheele leger te gronde gericht werd, 
en dat hg dit geleden had wegens den aanslag die op Johannes 
had plaats gehad. 

3 Door te erkennen dat Johannes de dooper tot de meest recht- 
vaardigen behoorde, getuigt deze zelfde Josephus mede met wat 
betreffende hem in het evangeliegeschrift is opgeteekend. 

Ook verhaalt hij, dat Herodes het koningschap verloor om deze 
zelfde Herodias, en met haar zelfs naar den vreemde verdreven 
werd, veroordeeld om te Vienna *) in Galliö te wonen. 4 Dit wordt 
nl. door hem in het achttiende (boek) der Archaeologie meegedeeld, 
waar hQ met even zoovele lettergrepen betreffende Johannes het 
volgende schrift : *) 

„Aan sommigen scheen het toe, dat het leger van Herodes ver- 
„delgd was door God, die zeer rechtvaardig strafte tot wraak van 
,den dusgenaamden Johannes den dooper. 5 Herodes toch had hem 
,,gedood, een goed man en die aan de Joden, die zich op de deugd 
;,toelegden en jegens elkander rechtvaardigheid betoonden en jegens 
„God vroomheid, aanried zich door den doop te vereenigen, ^) daar 
„immers de doop hem in dezen zin aannemeiyk voorkwam, niet ter 
„afbidding van zekere gepleegde vergrijpen, maar ter reiniging van 
„het lichaam, mits eerst de ziel door gerechtigheid gereinigd was. 
„6 En toen dan de anderen samenstroomden — want zij genoten 



*) Verg. 2 Oor. 11 : 32. ») Schwartz: „gehuwde". ») Vergissing 
voor Lugdunum, Jos. Ant. XVIII 7, 1—2; B. J. Il 9, 6; zie Sohürer* 
I S. 448, Naar Vienna werd Archelaüs verbannen, Ant. XVII 13, 2—3; 
B. J. II 7, 3 ; Dio Cass, LV 27. *) 6, 2. Zie beneden bij II c. 4. *) Zie 
Hoekstra's behandeling dezer plaats, Th. Ts. 1884, bl. 339 vg. 345. 
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„grootelijks bj(j het aanhooren van zign redevoeringen — achtte Hero- 
„des, die zgn grooten invloed op de menschen duchtte^ het veel beter, 
„opdat hij ze niet tot eenigen opstand mocht brengen — want allen 
„schenen op zijnen raad te handelen — , hem bij voorbaat te vatten 
„en uit den weg te ruimen, eer er door hem iets al te ongewoons 
„gebeurde, liever dan nadat er een omwenteling had plaats gehad 
„in de feiten vervallen berouw te hebben. En om de verdenking van 
„Herodes geboeid naar Machaerus, ^) de bovengenoemde vestingy ge- 
„zonden, werd h^j daar gedood." 

7 Na dit betreffende Johannes doorloopen te hebben, maakt h^' 
in hetzelfde verhaal van het geschrift op deze wijze melding van 
onzen Heiland : ^ 

„Omstreeks dienzelfden tijd werd Jezus geboren, een w^s man, 
„indien men hem een man mag noemen. Immers, hij was een dader 
„van ongehoorde werken, een leermeester van menschen die met 
„graagte de waarheid aannemen, en velen van de Joden en velen 
„ook van het Grieksche (volk) sleepte hij mee. Deze was de Christus. 
„8 En toen Pilatus op aanwijzing van de eerste mannen onder ons 
„hem naar het kruis verwezen had, lieten degenen die hem het eerst 
„hadden liefgehad niet af. Hg verscheen hun namel^k ten derden 
„dage weder levend, terwijl de goddel^'ke profeten dit en ontelbare 
„andere wonderlinge dingen over hem gezegd hadden. En zelfs tot 
„nu toe hield de stam der Christenen, die naar hem genoemd werden, 
„niet op te bestaan." ') 

9 Nu oorspronkelijk een schrijver uit de Hebraedn zelve in zgn 
geschrift dit een en ander betreffende den dooper Johannes en 
onzen Heiland heeft overgeleverd, welke uitvlucht zou er nu nog 
overbleven, dat niet als onbeschaamden zouden worden afgewezen 
degenen, die de gedenkschriften^) ten z^nen nadeele verdicht hebben? 

Maar hierbig moge dit blijven. 



') Ten N. O. van de Doode zee. *) Ant. XVHI 8, a ■) Litteratuur 
over de testimonia van Josephus betreffende Johannes den dooper 
en Jezus, zie Meyboom, Het Christendom der tweede eeuw, 1897, 
bl. 291 V. *) Verg. c. 9, 2 en IX 6. 
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XII. Over de leerlingen van onzen Heiland. 



1 De benaming der apostelen van den Heiland is een iegel^'k 
duidel^'k uit de evangelifin ^). 

Van de zeventig leerlingen *) wordt evenwel geenerlei cataloog 
overgeleverd. Toch heet een van hen geweest te zQn Bamabas, van 
wien de Handelingen der apostelen op verschillende w^zen melding 
gemaakt hebben^ ') en niet het minst Paulus; als hij aan de Galatiörs 
schrijft. *) Ook. zegt men, dat een hunner geweest is Sosthenes, die 
tegel^k met Paulus naar de Oorinthiërs een brief zond. ^) 2 Dit be- 
richt (is te vinden) bfl Clemens in het v^'f de (boek) der Hypotyposen, ^ 
waarin hij tevens zegt dat Eephas, betreffende wien Paulus ver- 
zekert : ^ „Toen Eephas naar Antiochifi kwam, weerstond ik hem 
in het aangezicht/' een der zeventig leerlingen geweest is, terwgl 
hij een naamgenoot was van Petrus den apostel. ^) 3 Ook houdt het 
verhaal in, dat Matthias, die in plaats van Judas tot de apostelen 
gerekend is, en degene die met hem bij gel^ke stemming geëerd 
werd, ^) dezelfde roeping der zeventig waardig gekeurd werd. Ook 
beweert men, dat een van hen geweest is Thaddaeus, ^^) betreffende 
wien ik zeer spoedig aan een verhaal dat tot ons gekomen is zal 
plaats geven. **) 

4 En dat er meer leerlingen van den Heiland opgetreden ^*) z^n 
dan de zeventig, zoudt gQ hij nauwkeurig acht geven bevinden, 
zoo gig Paulus gebruikt als getuige, die beweert, ^') dat hij na zgn 
opwekking uit de dooden eerst verschenen is aan Kephas, vervolgens 
aan de twaalve, en daarna aan meer dan vijfhonderd broeders op 
éénmaal, waarvan h^' verklaarde dat sommigen ontslapen waren, 



*) Matth. 10 : 2—4; Mc. 8 : 16—19; Luc. 6 : 14—16. •) Luc. 10 : 1. 
«) Hand. 4 : 86, enz. Verg. Cl e m. Al. Strom II 20. *) Gal. 2 : 1, 9, 
18. ') 1 Oor. 1 : 1. •) Een verloren werk. Zie VI 18, 2. ^ Gal. 2 : 11. 
®) De overlevering schgnt ter vr^'waring van Kephas-Petrus een 
tweeden Eephas verzonnen te hebben. ^) Joseph Barsabas, Hand. 
1 : 28—26. *°) Verg. intusschen Matth. 10 : 8; Mc. 8 : 18. ") c. 18, 
verg. n 1. ^•) Jtetptivivai. ") 1 Oor. 16 : 5—7. 
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maar de meesten ten tifde toen h|j dit een en ander neerschreef 
nog in het leven verkeerden. *) 5 (4) Ook zegt hij, dat hij vervolgens 
aan Jacobus verschenen is. En deze was tevens een der dusgenaamde 
broeders van den Heiland. ') Daar er voorts behalve dezen in na- 
volging van de twaalve nog zeer vele apostelen waren, zooals Paulus 
zelf er een was, voegt hg er b^\ zeggende : „Daarna werd hij gezien 
door alle apostelen." 

Tot zoover nu hierover. 

En met de geschiedenis betreffende Thaddaeus is het als volgt 
gesteld : 



XIII. Geschiedenis betreffende den vorst der Edesseners. 



1 De goddelijkheid van onzen Heer en Heiland Jezus Christus, 
wegens het vermogen om ongehoorde dingen te doen tot alle men- 
schen uitgebazuind, trok ontelbaren uit de verst van Judaea ver^ 
w^derde vreemde streken aan, in hoop op genezing van ziekten en 
allerlei kwalen. 

2 Zoo werd koning Abgarus, een zeer vermaard heersoher van de 
volken over den Jordaan, ') die te gronde gericht werd door een 
hevige en voor zoover menschel^'k vermogen (reikt) ongeneesl^ke 
lichamel^ke ziekte, zoodra hij van Jezus' groeten naam en zijn 
eenstemmig door allen getuigde vermogens vernomen had, een 
smeekeling bij hem, na door een brievenbesteller (bericht) gezonden 
te hebben, met verzoek bevr^'ding van ziekte te mogen erlangen. 

3 Maar hij, zonder aan de roepstem dadel^'k gehoor te geven, 
keurde hem althans een eigenhandig schr^'ven waard, waarin h^ 
beloofde een van z^'n leerlingen tot genezing der ziekte te zullen 
zenden en tevens de zaligheid van hem zelven en van al zijn ver- 
wanten (toezegde). 



^) Schwartz: „volhardden". *) Verschillende hypothesen dienaan- 
gaande, zie Mc. Giffert p. 99. ') Abgar ücomo, een der vele heer- 
sohers uit dat geslacht. 
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/ 

4 Niet al te lang daarna werd het beloofde aan hem vervuld. Na 
z^n opstanding uit de dooden namel^k en z^'n opvaart naar den 
hemel zond Thomas, ^) een der twaalf apostelen, op min of meer 
goddel^ke aandrift Thaddaeus, die eveneens onder het getal der 
zeventig leerlingen van den Christus opgenomen was, *) naar Edessa ") 
als heraut en evangelist der Christus betreffende leer, en door hem 
erlangde al het door onzen Heiland beloofde vervulling. 

5 Ook hiervan hebt gij een geschreven getuigenis, ontleend aan 
de archieven van de toenmaals door een koning bestuurde stad 
Edessa. Onder de openbare papieren namelijk aldaar, die de oude 
gebeurtenissen en die ten t^'de van Abgarus bevatten, bevinden zich 
ook de volgenden, die sinds dien tyd tot nu toe bewaard gebleven 
zijn. Het is niet kwaad de brieven zelven te beluisteren, aan de 
archieven voor ons ontleend en op de volgende wgze woordelgk uit 
het Syrische spraakgebruik overgezet. ^) 

Afschrift van den brief, aan Jezus geschreven door het plaatsdjfk hocfd 
Ahgarus en hem naar Jerusalem gezonden door den jflbode Ananias, ^) 

„6 Abgarus, ^ het plaatselijk hoofd van Edessa, aan den goeden 
„Heiland Jezus, die verschenen is in de plaats Jerusalem, heill Ik 
„heb gehoord van wat u betreft en uwe genezingen, als geschied 
„zonder geneesmiddelen en kruiden. Want naar het verhaal luidt doet 
„gij blinden zien, kreupelen wandelen, en reinigt g|j melaatschen, 
„en werpt g|j onreine geesten en daemonen uit, en die door lang- 
„durige ziekte gekweld worden geneest g^, en dooden wekt gij op. 
„7 Daar ik nu dit alles betreffende u gehoord heb, begreep ^ ik dat 
„een van deze twee waar moet zijn : dat gij óf God zijt en van den > 



^) Verg. III 1, 1. •) Zie c. 12, 8. ») In 't N. van Mesopotamië. 
*) Verg. Lipsius, Die edessenische Abgarsage, 1880; Cureton 
Ancient Syriac documents, 1864, p. 1. Over mogel^'ke hulp van een 
translater, zie Zahn, Forsch. I, S. 19. Ontleding en critiek van het 
geheel gaf Schwartz, Zs. f. N.T. Wiss., 1908 S. 61 ff. Verg. Burkitt 
ürchristenthum im Oriënt, 1907, S. 6 ff. ') Volgens een legende een 
schilder, die vruchteloos beproefde den Christus in beeld te brengen, 
zie Euagr. H. E. IV 27. ®) Schwartz nog: .Uchama". ^ xara vow 
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jyhemel neergedaald deze dingen doet, óf Qods zoon zgt in zoover 
„g^' deze dingen doet. 8 Daarom dan heb ik u sohrifteiyk verzocht 
„u de moeite te doen van tot mij te komen ') en de kwaal die ik 
„heb te genezen. Immers ik heb gehoord, dat zelfs de Joden tegen 
„u morren en u kwaad willen doen. Mijn stad nu is zeer klein en 
„eerwaardig; zij kan voor (ons) beiden volstaan." 

9 Dit schreef hij aldus, ofschoon tot dien t^'d het goddel^ke 
sch^nsel hem (slechts) weinig verlichtte. 

Het loont de moeite ook den van Jezus' z^'de hem door den- 
zelfden briefbezorger toegezonden brief te beluisteren, van weinig 
regelen wel is waar, maar van veel kracht; deze op zijn beurt is 
van de volgende gesteldheid: *) 

Wat door Jezus door middel pan dm fflbode Ananias aan het plaatsdifk 
hoofd Abgarue geantwoord werd, 

„\0 (9) Zalig zijt gij, daar gQ in mij geloofd hebt zonder mij gezien 
„te hebben. ') Immers er staat aangaande mig geschreven, dat die 
„mij gezien hebben niet in m^' zullen gelooven: en (dit) ppdat die 
„(m^) niet gezien hebben juist zullen gelooven en leven. ^) Wat nu 
„betreft dat g|j m^ geschreven hebt tot u te komen, ik moet nood- 
„zakeli^'k (eerst) alles waartoe ik gezonden ben hier vervullen *) en 
„na dat vervullen evenzoo opgenomen worden tot Dengene die m^' 
„gezonden heeft. En nadat ik opgenomen zal zijn, zal ik u een van 
,m^'n leerlingen zenden, opdat hij uwe ziekte geneze en u met de 
„uwen het (eeuwige) leven verschaffe." 

1 1 (10) Aan deze brieven was voorts nog het volgende in het spraak- 
gebruik der Syri6rs toegevoegd: 

„Nadat Jezus opgenomen was zond Judas, die ook Thomas (heette), ^ 
„hem den apostel Thaddaeus ^, een der zeventig. Toen deze aan- 



^) O. en St. : „dich zu mir bemühen". *) Beide laatste volzinnen ont- 
breken in vele Handschriften. Schwartz laat ze weg. ") Joh. 20 : 29. 
«) Verg. Jes. 6 : 9; 62 : 15 ; Jer. 5 : 21 ; Ezech. 12 : 2; Matth. 18 : 18; 
Joh. 20 : 29; Eom. 11:7—8. *) Verg. Mare. 1 : 88. «) Deze com- 
binatie komt nog een paar malen voor in de oud-christel^ke littera- 
tuur. ^) In het Syrische origineel: Addai. 
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, gekomen was, nam h^ zifn intrek bQ Tobias, den zoon van Tobias. 
^ Zoodra het gemoht aangaande hem verbreid was, werd aan Abgarus 
„ie kennen gegeven: ^Hier is een apostel van Jezus aangekomen, 
„geiyk deze u geschreven heeft." 12 (11) Thaddaeus dan begon in de 
.ykraoht Gods elke ziekte en zwakheid te genezen, zoodat allen zich 
,, verwonderden. Maar toen Abgarus hoorde van de groote dingen 
„en wonderen, die h^' deed, en hoe h^' genezing aanbracht, kwam 
„hij tot het vermoeden dat deze het was, betreffende wien Jezus 
„gezonden had zeggende: „Nadat ik zal z^'n opgenomen zal ik 
„iemand van m^ne leerlingen zenden, die uwe kwaal zal genezen." 
„13 (12) Derhalve ontbood h|j Tobias, b^ wien hij vertoefde, en 
„zeide: „Ik heb gehoord, dat zeker machthebbend man gekomen is 
„en verblijf houdt in uw huis; breng dien tot mQ." Tobias nu, weer 
„b^' Thaddaeus aangekomen, zeide tot hem: ,Het plaatselijk hoofd 
„Abgarus heeft mg ontboden en beval mig u bij hem te brengen, 
„opdat gij zgn kwaal zoudt genezen/* En Thaddaeus zeide: |,Ik zal 
„gaan, daar ik toch nadrukkel^k tot hem gezonden ben." 14 (18) 
„Tobias dan, na den volgenden dag vroeg opgestaan te zijn en 
«Thaddaeus meegenomen te hebben, kwam tot Abgarus. Nadat hij 
„opgegaan was versoheen, terwijl zgn grooten tegenwoordig waren 
„en (er bg) stonden, aan Abgarus terstond bg z|jn binnentreden een 
„groot gezicht aan het gelaat van den apostel Thaddaeus. ^) Zoodra 
„Abgarus dit zag knielde hy voor Thaddaeus neer, en verbazing 
„beving alle omstanders. Zij zelven toch hadden het gezicht niet 
,. gezien, dat zich alleen aan Abgarus vertoonde. *) 15 (14) Deze 
„vroeg ook aan Thaddaeus : „Zijt gfj waarl^'k een leerling van Jezus, 
„den zoon Gods, die tot mig gezegd heeft: „Ik zal u iemand van 
„mijne leerlingen zenden, die u zal genezen en u het (eeuwige) leven 
„verschaffen" ?" Thaddaeus zeide : „Daar gij grootel^ks geloofd hebt 
„in dengene die mig gezonden heeft, daarom ben ik tot u gezonden, 
„en wederom, indien gtj in hem zult geloofd hebben, zal u de bede 
„uws harten geworden naar g^ geloofd zult hebben." 16 (15) Abgaras 
„weer zeide tot hem: „Ik heb zoozeer in hem geloofd, dat ik zelfs m^'n 



*) Verg. Hand. 6 : 15. •) Verg. Hand. 9 : 7. 
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^kr^'gsmaoht zou willen meenemen en de Joden die hem gekruisigd 
^hebben uitroeien, zoo ik er niet door de heersohappif der Romeinen 
„van weerhouden werd." Daarop zeide Thaddaeus: „Onze Heer heeft 
„den wil van z^'nen Vader volbracht en na dien volbracht te hebben 
„werd hij opgenomen bQ den Vader." 17 (16) Abgarus zeide tot hem: 
^Ook ik geloof in hem, zoowel als in zijnen Vader.'* En Thaddaeus 
„zeide: „Daarom leg ik m^ne hand op u in zijnen naam." ^) Toen 
„hij dit gedaan had, werd h^' terstond genezen van de ziekte en de 
„kwaal die hg had. 18 (17) Abgarus verwonderde zich dat, gelijk 
„hem betreffende Jezus ter oore gekomen was. hQ zoo inderdaad 
„ontvangen had, door diens leerling Thaddaeus, die zonder genees- 
„middel en kruiden hem genezen had. En (hem) niet alleen, maar 
„ook Abdus, den zoon van Abdus, die podagra had; *) deze, die 
„eveneens toegetreden vóór z|jn voeten neerviel, ontving (zegen)- 
„beden door zijne hand en werd genezen. En vele andere medeburgers 
„van hen genas hij eveneens, verwonderlijke en groote dingen doende 
,en het woord van God verkondigende. 19 (18) Daarna zeide Abgarus : 
„Gij, Thaddaeus, doet deze dingen met de macht Gods en w|j zelven 
„hebben u bewonderd. Maar nu smeek ik u daarenboven, verhaal 
„mig over de komst van Jezus, hoe die plaats had, en over zijn 
„macht, en in welke macht h^ deze dingen deed ') die w^' gehoord 
„hebben." 20 (19) Thaddaeus zeide: „Heden zal ik zwijgen, daar ik 
„gezonden ben om het woord te verkondigen, maar roep mg morgen 
„al uwe burgers bQeen en ik zal in hunne tegenwoordigheid het 
„woord Gods ^) verkondigen, en ik zal in hen het woord des levens 
„zaaien en spreken over de komst van Jezus, gelijk die heeft plaats 
„gehad, en over z^'ne zending, en ter wille waarvan hg door den 
„Vader gezonden werd, en over de kracht z^'ner werken en de 
„geheimenissen, die h|j in de wereld gesproken heeft, en door welke 
„macht h$ deze dingen deed, en betreffende zijn nieuwe verkondiging. 



^) Verg. Hand. 8 : 87. *) Bij Mozes Ghorenensis : „Potagrus de zoon 
van Abdas". Men heeft gemeend de mededeeling uit naamsverwarring 
te moeten verklaren. ") Verg. Matth. 21 : 28. *) Schwartz laat het 
object hier weg. 
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„en betreffende z^n geringheid en z^n nederigheid, en hoe hiy zioh 
„zelven vernederde en stierf ^) en zifn goddel^kheid verkleinde en 
„gekruisigd werd, en nederdaalde in den Hades *) en de omheining 
„verscheurde die van eeuwigheid niet gescheurd was, en dooden 
„opvoerde. ') Na toch alléén neergedaald te z|Jn wekte hig er velen 
„mee op en daarna eerst voer hQ op tot zignen Vader. ^) 21 (20) 
„Abgarus beval derhalve, dat den volgenden morgen z^n burgera 
.zouden samenkomen en de verkondiging van Thaddaeus aanhooren, 
„en daarna verordineerde hij, dat hem goud en ongemunt (metaal) 
„gegeven zou worden. Maar h|j nam het niet aan, zeggende: „Als 
„wij onze (eigene bezittingen) in den steek gelaten hebben, *) hoe 
„zullen w^' die van anderen aannemen?"'' 

22 Dit een en ander geschiedde in het driehonderdveertigste 
jaar, ^ en ik moge het niet ten onnutte uit het Syrisch spraak- 
gebruik overgezet bQ deze gelegenheid hier woordel^'k hebben 
neergeschreven. 



*) Schwartz: „verworpen werd". •) Verg. Ephes. 4:9, 10; 1 Petr. 
8 : 19; 4 : 6. ") Zie Ev. v. Nicod. 20—24. ^) Andere Hss.: „BGy daalde 
alleen af en voer met een groote menigte op tot z^nen Vader". 
Zoo ook Bufinus en Schwartz. *) Verg. 19 : 27—29. O ^^- volgens 
de Edesseensche tijdrekening (zie Eus. Ghronioon, ed. Bchoene II 
p. 116) = het tweede, of, volgens de Armeniérs het derde jaar 
van de 117de Olympiade = het jaar 2048 na Abraham = het jaar 
92 n. Oh. 



Einde van het eerste boek der Kerkemke geschiedenis. 



Het tweede boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pamphili. 



1 Wat van de kerkel^'ke geschiedenis in een inleiding moest tiit^ 
eengezet worden en over de tot-god-verklaring ^) betreffende het 
Zaliginakend Woord, en de oud-yerklaring *) van de stellingen onzer 
leer en over de oudheid der evangelische leefw^'ze volgens de 
Christenen, gel^'k ook wat betreffende zijn onlangs plaats gehad 
hebbende verschijning, •) wat voorts over *) het ligden ') en wat 
over de uitverkiezing der apostelen ') (gezegd moest worden), dat 
hebben wij in het hieraan voorafgaande (boek) ter hand genomen, 
met besnoeiing van de aanw^zingen. 2 Welaan, in het onderhavige 
(boek) willen w$ de dingen na z^n opneming beschouwen, terw^'l 
wy sommige uit de goddelijke Schriften kenbaar maken, en andere 
van elders er bij verhalen uit gedenkschriften, die w^' te gelegener 
t^'de zullen vermelden. *) 



I* Over het bedryf der apostelen na de opneming van 
den Christus* 



1 Als eerste dan wordt in plaats van den verrader Judas tot het 
apostelschap gekozen Matthias, die ook zelf, gelijk te kennen gegeven 
werd, ^) een van de discipelen des Heeren was. ®) 



*) ^toXoylas, zie I 1, 7. •) .aQX€uoloy(aSf zie I 4, 1 — 15. *) Zie c. 1, 5. 
*) Schwartz: „vóór". •) Zie c. 9, 10. «) Zie c. 12. ') 8t. neemt deze 
inleiding in het eerste hoofdstak op. ^) I c. 12. ^ Hand. 1 : 26. 
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Voorts worden er door bede en handoplegging der apostelen 
tot hulp aangesteld, ten behoeve van den dienst der gemeensehap, 
de beproefde mannen ten getale van zeven ^) in de omgeving 
van Stephanus, *) die zelf als de eerste na den Heer terstond 
b^ zijn verkiezing, als ware hij juist daartoe op den voorgrond 
gebracht, door de moordenaren des Heeren met steenen ten doode 
getroffen wordt, en daardoor als de eerste der roemzuohtige marte- 
laren van den Christus de aan zQn naam beantwoordende kroon 
wegdraagt. ^ 

2 Men verhaalt met zekerheid, dat toenmaals ook aan Jaoobus, 
den dusgenoemden broeder des Heeren *) — deze tooh werd even- 
eens een zoon van Jozef genoemd; '') Jozef was de vader van den 
Christus ; met hem verloofd werd de maagd, nog eer zij met elkander 
gemeenschap hadden, bevonden zwanger te zijn uit den Heiligen 
geest, gelijk de Heilige Schrift der evangeliën leert ®) — dat (zeg 
ik) dezen Jacobus, dien de ouden ook met een bgnaam den Recht- 
vaardige noemen ^ wegens den voorrang zijner deugd, het eerst 
de zetel van het episcopaat der gemeente in Jerusalem werd in 
handen gegeven. 3 In het zesde (boek) der Hypotyposen ^) stelt 
demens schrijvende aldus: „Men zeg^ nl. dat Petrus en Jacobus 
„en Johannes na de opneming van den Heiland, als reeds door den 
„Heer hoog geöerd, geen aanspraak maakten op heerlgkheid, maar 
„Jacobus den rechtvaardige tot bisschop van Jerusalem kozen." ^ 
4 En in het zevende (boek) derzelfde verhandeling zegt h^* nog 
dit betreffende hem: «Aan Jacobus den rechtvaardige en Johannes 
„en Petrus gaf de Heer na de opstanding de kennis, dezen gaven 
„haar aan de overige apostelen, en de overige apostelen aan de 
„zeventig, waarvan ook Barnabas een was." ^®) 5 Maar er z^jn twee 
Jacobussen geweest, ^^) de een de rechtvaardige, die van de tinne 



O Verg. VI 48, 11; Iren. c. Haer.; I 26, 8; III 12, 10; IV 15, I; 
Cypr. Ep. 64, 8. «) Hand. 6:5. ») Hand. 7 : 59. *) Verg. I 12, 4. 
*) Verg, Orig. in Matth. 13 : 55. «) Matth. 1 : 18. ') Verg. c. 23, 4. 
^ Zie I 12, 2; VI 18, 2. •) Andere lezing: „geworden is". ") Verg. 
I 12, 1. '') Verg. c. 28, 4. 
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(des tempels) naar benedeii geworpen en door het hout van een 
voller ten doode getroffen werd, ^) en de andere die onthoofd 
werd. *) Van dezen zelfden rechtvaardige maakt ook Paulus melding, 
als hij sehrijft: ^Maar een ander der apostelen zag ik niet, behalve 
Jaeobus den broeder des Heeren." *) 

6 In dezen (t^'d) erlangde ook het door onzen Heiland aan den 
koning der Osroênen beloofde vervulling. Thomas zond althans op 
min of meer goddel^ke aandrift Thaddaeus naar Edessa als heraut 
en evangelist der leer betreffende den Christus, gelQk w^ kort te 
voren *) uit het ter plaatse gevonden handschrift hebben openbaar 
gemaakt. 7 Hij nu, in die streken opgetreden, genas Abgarus door het 
woord van den Christus en ontzette allen te dier plaatse door het 
ongehoorde van z^n wonderen, en na hen door zign werken op 
geschikte w^ze te hebben voorbereid en gebracht tot ontzag voor 
de macht van den Christus, stelde h^' ze tot leerlingen van de 
zaligmakende leer. Van toen af tot nu toe is geheel de staat der 
Edesseners gehecht aan de benaming van den Christus, en wordt 
z|j niet toevallig aangehaald als een bewigs van de weldadigheid 
onzes Heilands ook jegens hen. 

8 Laat dit evenwel uit de geschiedenis der ouden gezegd zgn en 
gaan w^' wederom over tot de goddelijke Schrift. 

Nadat dan tydens het martelaarschap van Stephanus de eerste en 
grootste vervolging van de z^de der Joden zelven tegen de gemeente 
in Jerusalem had plaats gehad en alle leerlingen, met uitzondering 
van de twaalve alleen, door Judaea en Samaria verspreid waren, ^) 
hebben sommigen, naar de goddel^'ke Schrift zegt, ^) doorgegaan 
tot Phoenicie en Cyprus en Antiochië — z^' waren nog niet zoover, 
dat zjj het waagden den Heidenen de leer des geloofs meetedeelen 
— haar aan de Joden alleen verkondigd. 9 In dien tyd woedde Paulus 
nog steeds tegen de gemeente, waarbij hjtj de huizen der geloovigen 
binnenging en mannen zoowel als vrouwen voortsleepte enter gevan- 



') Vermoedel^'k ook aan Clemens ontleend, zie II 28, 8 en ed. 
Schwartz; verg. Jos. Ant. XX 9, 1. *) Zie II 9; Hand. 12 : 2. *) 1 öal. 
1 : 19. *) I 18; verg. Burkitt S 9. *) Hand. 8:1.^ Hand. 11 : 19. 
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genis overleverde. ^) 10. Daarentegen ging Philippus, een der tegel^k 
met Stephanus tot het diaconaat gekozenen, die onder de ver- 
strooiden was, naar Samaria en verkondigde van goddelijke kracht 
vervuld aan de lieden daar het eerst het Woord.') En zoo groote 
goddelijke genade werkte met hem mee, dat zelfs Simon de toovenaar 
met wie weet hoe velen door zijn woorden werd meegesleept. •) 

1 1 Zoo zeer had de in dien t^d beruchte Simon door tooverij macht 
over de misleiden, dat h^' geacht werd de groote kracht Gods te 
z^'n. *) Toen sloop deze, verplet ten gevolge van de door Philippus 
met goddelijke macht volbrachte ongehoorde daden, bedektel^'k 
binnen en veinsde het geloof in Christus tot aan den doop toe. ^) 
12 Tot nu toe bestaat deze reden om zich te verwonderen by degenen, 
die nog altijd deel hebben aan de van hem afstammende ^) aller- 
onreinste ketterij, daar zij, naar de wijze van hunnen stamvader 
de gemeente als het ware met een pestachtige, schurftachtige ziekte 
verraderlijk besmettende, het meest woeden tegen degenen, die zq 
in staat zijn met het in hen verborgen ongeneeslijk en lastig 
vergif te bezoedelen. Evenwel werden de meesten hunner reeds, 
doorzien als wat zij waren naar slechtheid, verstoeten, gelgk ook 
Simon zelf van de zijde van Petrus, betrapt op wat hij was, de 
straf leed. ') 

13 Terwijl intusschen de zaligmakende verkondiging dagelijks in 
wasdom vorderde, voerde zeker bestier ook . een maohthebbende 
aan, afkomstig van de koningin der Aethiopiërs aldaar, ^) daar het 
volk tot nu toe nog naar zekere voorvaderl^'ke gewoonte door een 
vrouw geregeerd werd. De Schrift houdt in, dat deze, die het eerst 
van de zijde van Philippus door een openbaring aan de mysteriën 
van het goddelijk woord deel erlangde en de eersteling was van de 
geloovigen in de bewoonde wereld, naar zijn vaderlijk land terug- 



^) Hand. 8:3.') Hand. 8:6. ») Hand. 8 : 13. *) Hand. 8: 10; verg. 
Olem. Hom. II 22; Bec. II 7; Just. Apol. I 26; Iren. c. Haer I 
23, 1. ') Hand. 8 : 18-24. «) Verg. Iren. c. Haer. I 27, 4. ^ Hand. 
8: 20— 23; Hippol. Philos. VI 9. ») Verg. Plin. Hist. Nat, VI 36; 
Dio Cass. LIV 5; Strabo öeogr. XVII 1, 64. Schwartz: „uit het 
-land der Aethiopiërs, van" enz. 
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gekeerd; daar hei eerst de kennis van den God des Heelals en het 
levendmakend yerblijf van onzen Heiland onder de menschen als 
evangelie gepredikt heeft, ^) zoodat inderdaad door hem de profetie 
vervuld is die inhoudt: AethiopiC zal Gode het eerst haar hand 
reiken. *) 

14 Na dit (alles) wordt Paulus, het vat der uitverkiezing, niet 
van mensohen, noch door menschen, maar door openbaring van 
Jezus Christus zelven") en van God den Vader die hem uit de 
dooden heeft opgewekt, bewezen apostel te zijn, der roeping door 
een gezicht en der hemelsche stem ter gelegenheid van de open- 
baring waardig gekeurd. *) 



II. Hoe Tiberius ontroerd werd, toen hg door Pilatus 
onderricht werd aangaande den Christus* 



1 Toen de ongehoorde opstanding van onzen Heiland en zQn op- 
neming in de hemelen reeds bij de meesten tot vermaardheid 
gekomen was, deelde Pilatus — daar de oude gewoonte gold voor 
de beheerschers der heidenen van wat er hij hen aan nieuws werd 
opgesneden kenbaar te maken aan dengene die het keizerlijk b^eer 
in de macht had, opdat niets van wat er gebeurde hem mocht 
ontkomen — aan keizer Tiberius mee wat betrekking had op de 
opstanding uit de dooden van onzen Heiland Jezus Christus, ^) 
reeds b^ allen door geheel Palaestina vermaard; 2 en deze, die 
ook van z^'n andere wonderteekenen vernam, en (hoorde) hoe 
h^', na zijn dood uit de dooden opgestaan, reeds hij velen werd 
aangemerkt als een god, zou het aangebracht hebben bg den Senaat ; 
deze zou evenwel het gerucht verworpen hebben, zegt men, ^ schijn- 
baar omdat hiy dit niet eerst had goedgekeurd, daar een oude wet gold 
dat op geen andere wijze iemand bij de Romeinen tot god gemaakt 



*) Hand. 8:26—40; Ir en. c. Haer. IH 12, 8. «) Ps. 67(68) : 81. 
•) Gal. 1:1.*) Hand. 9; 22 : 1—16; 26 : 9—18; verg. Gal. 1 : 16; 1 Cor. 16 : 
8—10. *) Verg. Tert. Apol. 21. *) Schwartz herhaalt hier het sub- 
ject Tiberius. 
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modit woidflD, dan na fltemming en beelnit vmn den Senaat, maar 
in weikellpdieid, omdat de zaligmakende leer der goddelgke ver- 
kondiging de besliflBing en boTeatiging Tan menachen niet van 
noode had. 3 Sdioon dan op die wgie de raad der Bomeinen het 
betrdfende onzen Heiland Teikondigde gerodit *) Terworpen had, 
zon Tiberina» de meening die hg aanTankelQk koesterde handharende, 
niets onYoegzaams t^^en de leer Tan den Ghristos bedacht hebben. 

4 Dit stelde Tertnllianns, een man die nanwkeurig bekoid was 
met de wetten der Bomeinen, en ook in andere opzichten beroemd 
oi een der te B<mie *) meest Termaarden, te boek in de door hem in 
het spraakgebruik der Bomeinen geschreYeney maar in de Grieksehe 
taal OYOzgezette Apologie ten behooYe Yan de Oiristenen, waarin 
hy woordel^k op de Yolgende wgse Yeriiaalt: *) 

5 jfMaar opdat w^ hij de wording Yan deigel^ke wetten b^^innen 
yte Yerhalen: er was een ond besluit, dat niemand door den koning 
„als god geheiligd mocht worden, eer het door den Senaat was 
^^goedgekeurd. *) Aldus deed Mareua Aemilius betreffende zekeren 
^god Albnmns. *) Dit nn is geschied ten behooYe Yan onze leer, 
ydaar hij ulieden op njenschelijk goedYinden de goddelfkheid Yerleend 
ywordt. Indien een god den mensch niet behaagt, wordt hg geen 
„god. DientengeYcdge komt het er dus toe, dat een mensch goed- 
„gunstig is jegens Gk>d. 6 Tibeiius dan, t^fdens wi«i de naam der 
„Christenen in de wereld kwam, deelde, toen hem dit leerstuk oit 
„Palaestinay waar het het eerst begon, geboodschapt was, het den 
„Senaat mede, waarb^ het hun openbaar werd dat hg welbehagen 
„had in het leerstuk. Maar de Senaat Yerwierp hei, omdat het niet 
„aan zfjn goedkeuring was onderworpen. Hg daarentegen Yolhardde 
„bg zgn Yerklaring, den dood dreigende tegen de aanklagers der 



^) CL: „Bericht". *) Yerg. Tert. de cultu fem. 17.*) ApoL 5. 
De Yertaling uit het latgn is yt^. Verg. oYer de onjuistheid der 
Yoorstelling Fr. OYer beek, Studiën zur Gïesch. d. alten Kirche, 
1875, S. 142. ^ Zie Mommsen, Staatsr.' n 602. ') Yan elders on- 
bekend. Verg. Tert. adY. Mare I, 18. Men heeft gedacht aan een 
god der Gami in de Alpen. 
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*) Veig. GoL 1 : «. 
dus Hand. 11:20 
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mooht worden, dan na stemming en besluit van den Senaat, maar 
in werkeiykheid, omdat de zaligmakende leer der goddel^ke ver- 
kondiging de beslissing en bevestiging van menschen niet van 
noode had. 3 Schoon dan op die wijze de raad der Romeinen het 
betreffende onzen Heiland verkondigde gerucht ^) verworpen had, 
zou Tiberius, de meening die h^' aanvankelijk koesterde handhavende, 
niets onvoegzaams tegen de leer van den Christus bedacht hebben. 

4 Dit stelde Tertullianus, een man die nauwkeurig bekend was 
met de wetten der Romeinen, en ook in andere opzichten beroemd 
en een der te Rome ') meest vermaarden, te boek in de door hem in 
het spraakgebruik der Romeinen geschrevene, maar in de Grieksche 
taal overgezette Apologie ten behoeve van de Christenen, waarin 
h^ woordel^'k op de volgende wijze verhaalt: *) 

5 „Maar opdat wig bij de wording van dergelgke wetten beginnen 
„te verhalen: er was een oud besluit, dat niemand door den koning 
„als god geheiligd mocht worden, eer het door den Senaat was 
„goedgekeurd. *) Aldus deed Marcus Aemilius betreffende zekeren 
„afgod Alburnus. ') Dit nu is geschied ten behoeve van onze leer, 
9 daar bQ ulieden op menschelgk goedvinden de goddel^'kheid verleend 
„wordt. Indien een god den mensch niet behaagt, wordt h^ geen 
„god. Dientengevolge komt het er dus toe, dat een mensch goed- 
„gunstig is jegens God. 6 Tiberius dan, tijdens wien de naam der 
„Christenen in de wereld kwam, deelde, toen hem dit leerstuk uit 
„Palaestina, waar het het eerst begon, geboodschapt was, het den 
„Senaat mede, waarbij het hun openbaar werd dat h^' welbehagen 
„had in het leerstuk. Maar de Senaat verwierp het, omdat het niet 
„aan z^'n goedkeuring was onderworpen. H^' daarentegen volhardde 
„bij zijn verklaring, den dood dreigende tegen de aanklagers der 



^) Cl.: „Bericht". •) Verg. Tert. de cultu fem. 17.») Apol. 6. 
De vertaling uit het latgn is vr^*. Verg. over de onjuistheid der 
voorstelling Pr. Overboek, Studiën zur Gesch. d. alten Kirohe, 
1875, S. 142. ^) Zie Mommsen, Staatsr.' II 602. ^) Van elders on- 
bekend. Verg. Tert. adv. Mare. I, 18. Men heeft gedacht aan een 
god der Carni in de Alpen. 
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„Christenen;^ daar de hemelsche voorzienigheid üaar een beschikking 
hem dit in den zin gaf, opdat de leer des eyangelies, na een 
begin genomen te hebben, onbelemmerd in alle richtingen de aarde 
zou doorloopen. 



IIL Op welke wQze de leer betreffende den Christus 
in korten tyd de geheele wereld doorliep. 



1 Zoo verlichtte dan de zaligmakende leer door hemelsche kracht 
en medewerking als een zonnestraal geheel de bewoonde wereld ^) 
(en) ging terstond, overeenkomstig de goddel^'ke Schriften, *) de 
stem harer goddel^'ke evangelisten en apostelen over de geheele 
aarde voort en (gingen) hunne woorden tot de uiterste einden der 
bewoonde wereld. 2 Door al de steden en vlekken toch verrezen, 
een volle schuur gel^'k, plotseling de meest talrijke en uitgebreide 
gemeenten, en de lieden, die door opvolging van voorgeslachten en 
de hun van oudsher aanklevende dwaling door de oude ziekte der 
vereering van afgoden naar de zielen geboeid waren, versmaadden, 
vanwege de macht van den Christus door de leer van zi^'n volge- 
lingen en niet minder door hun ongehoorde -werken als het ware 
van vreesel^'ke tyrannen verlost en bevrijding gevonden hebbende 
van de meest bezwaarlijke ketenen, het geheele daemonische poly- 
theïsme, en beleden, dat er één God was, de bouwmeester aller 
dingen, en dezen uitsluitend vereerden z^' naar de inzettingen eener 
waarachtige vroomheid door middel van een goddeligke en ingetogen 
dienst, die door onzen Heiland in het leven der menschen was 
geplant. 3 Toen nameligk de goddel^'ke genade ook over de verdere 
volken was uitgegoten, en als eerste in Palaest^nsch Caesarea Cor- 
nelius met zign geheele huis door een min of meer goddel^'ke ver- 
schoning en medewerking van Petrus het geloof in Christus had 
aangenomen, *) en voorts zeer vele andere Grieken *) in AntiochiS, 



*) Verg. Col. 1:6. ») Ps. 19 : 5. ») Hand. 10. *) Eusebius schijnt 
dus Hand. 11 : 20 ,,Hellenen" en niet .Hellenisten" gelezen te hebben. 
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mocht worden, dan na stemming en besluit van den Senaat, maar 
in werkel^kheid, omdat de zaligmakende leer der goddelijke ver- 
kondiging de beslissing en bevestiging van menschen niet van 
noode had. 3 Schoon dan op die w^ze de raad der Romeinen het 
betreffende onzen Heiland verkondigde gerucht ^) verworpen had, 
zou Tiberius, de meening die hi^j aanvankel^'k koesterde handhavende, 
niets onvoegzaams tegen de leer van den Christus bedacht hebben. 

4 Dit stelde TertuUianus, een man die nauwkeurig bekend was 
met de wetten der Romeinen, en ook in andere opzichten beroemd 
en een der te Rome ') meest vermaarden, te boek in de door hem in 
het spraakgebruik der Romeinen geschrevene, maar in de Grieksche 
taal overgezette Apologie ten behoeve van de Christenen, waarin 
hy woordelijk op de volgende wijze verhaalt: *) 

5 „Maar opdat wQ bij de wording van dergelgke wetten beginnen 
„te verhalen: er was een oud besluit, dat niemand door den koning 
„als god geheiligd mocht worden, eer het door den Senaat was 
„goedgekeurd. ^) Aldus deed Marcus Aemilius betreffende zekeren 
„afgod Alburnus. ^) Dit nu is geschied ten behoeve van onze leer, 
„daar bij ulieden op menschel^'k goedvinden de goddelijkheid verleend 
„wordt. Indien een god den mensch niet behaagt, wordt hij geen 
„god. Dientengevolge komt het er dus toe, dat een mensch goed- 
„gunstig is jegens God. 6 Tiberius dan, t^dens wien de naam der 
„Christenen in de wereld kwam, deelde, toen hem dit leerstuk uit 
„Palaestina, waar het het eerst begon, geboodschapt was, het den 
„Senaat mede, waarb^' het hun openbaar werd dat hij welbehagen 
„had in het leerstuk. Maar de Senaat verwierp het, omdat het niet 
„aan z^'n goedkeuring was onderworpen. Hij daarentegen volhardde 
„bij zijn verklaring, den dood dreigende tegen de aanklagers der 



^) Cl.: „Bericht". ■) Verg. Tert. de cultu fem. I 7. «) Apol. 5. 
De vertaling uit het lat^'n is vr^'. Verg. over de onjuistheid der 
voorstelling Fr. Overboek, Studiën zur Gesch. d. alten Kirche, 
1875, S. 142. ^) Zie Mommsen, Staatsr.* II 602. '') Van elders on- 
bekend. Verg. Tert. adv. Mare. I, 18. Men heeft gedacht aan een 
god der Carni in de Alpen. 
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„Christeneny" daar de hemelsohe voorzienigheid üaar een beschikking 
hem dit in den zin gaf, opdat de leer des evangelies, na een 
begin genomen te hebben, onbelemmerd in alle richtingen de aarde 
zou doorloopen. 



IIL Op welke w^ze de leer betreffende den Christus 
In korten tyd de geheele wereld doorliep. 



1 Zoo verlichtte dan de zaligmakende leer door hemelsche kracht 
en medewerking als een zonnestraal geheel de bewoonde wereld ^) 
(en) ging terstond, overeenkomstig de goddelig^e Schriften, *) de 
stem harer goddel^'ke evangelisten en apostelen over de geheele 
aarde voort en (gingen) hunne woorden tot de uiterste einden der 
bewoonde wereld. 2 Door al de steden en vlekken toch verrezen, 
een volle schuur gel^'k, plotseling de meest talr^'ke en uitgebreide 
gemeenten, en de lieden, die door opvolging van voorgeslachten en 
de hun van oudsher aanklevende dwaling door de oude ziekte der 
vereering van afgoden naar de zielen geboeid waren, versmaadden, 
vanwege de macht van den Christus door de leer van z^'n volge- 
lingen en niet minder door hun ongehoorde -werken als het ware 
van vreesel^jke tyrannen verlost en bevrijding gevonden hebbende 
van de meest bezwaarmke ketenen, het geheele daemonische poly- 
thelinne, en beleden, dat er één God was, de bouwmeester aller 
dingen, en dezen uitsluitend vereerden zij naar de inzettingen eener 
waarachtige vroomheid door middel van een goddel^*ke en ingetogen 
dienst, die door onzen Heiland in het leven der menschen was 
geplant. 3 Toen nameUgk de goddel^'ke genade ook over de verdere 
volken was uitgegoten, en als eerste in Palaest^nsch Oaesarea Oor- 
nelius met zijn geheele huis door een min of meer goddel^ke ver- 
schoning en medewerking van Petrus het geloof in Christus had 
aangenomen, *) en voorts zeer vele andere Grieken ^) in Antiochië, 



*) Verg. Col. 1:6.*) Ps. 19 : 5. ") Hand. 10. *) Eusebius schijnt 
dus Hand. 11 : 20 „Hellenen" en niet .Hellenisten" gelezen te hebben. 



n 2: 2-6. 50 

mocht worden, dan na stemming en besluit van den Senaat, maar 
in werkelgkheid, omdat de zaligmakende leer der goddel^'ke ver- 
kondiging de beslissing en bevestiging van menschen niet van 
noode had. 3 Schoon dan op die wQze de raad der Romeinen het 
betreffende onzen Heiland verkondigde gerucht ^) verworpen had, 
zou Tiberius, de meening die h^' aanvankeiyk koesterde handhavende, 
niets onvoegzaams tegen de leer van den Christus bedacht hebben. 

4 Dit stelde Tertullianus, een man die nauwkeurig bekend was 
met de wetten der Bomeinen, en ook in andere opzichten beroemd 
en een der te Bome ') meest vermaarden, te boek in de door hem in 
het spraakgebruik der Bomeinen geschrevene, maar in de Grieksche 
taal overgezette Apologie ten behoeve van de Christenen, waarin 
hij woordelijk op de volgende wgze verhaalt: ") 

5 „Maar opdat wij big de wording van dergelgke wetten beginnen 
„te verhalen: er was een oud besluit, dat niemand door den koning 
„als god geheiligd mocht worden, eer het door den Senaat was 
„goedgekeurd. *) Aldus deed Marcus Aemüius betreffende zekeren 
„afgod Alburnus. ') Dit nu is geschied ten behoeve van onze leer, 
pdaar b^ ulieden op menschel^k goedvinden de goddel^'kheid verleend 
„wordt. Indien een god den mensch niet behaagt, wordt h^ geen 
„god. Dientengevolge komt het er dus toe, dat een mensch goed- 
„gunstig is jegens God. 6 Tiberius dan, t^'dens wien de naam der 
„Christenen in de wereld kwam, deelde, toen hem dit leerstuk uit 
„Palaestina, waar het het eerst begon, geboodschapt was, het den 
„Senaat mede, waarbij het hun openbaar werd dat hij welbehagen 
„had in het leerstuk. Maar de Senaat verwierp het, omdat het niet 
„aan z^n goedkeuring was onderworpen. Hig daarentegen volhardde 
„bij zgn verklaring, den dood dreigende tegen de aanklagers der 



*) Cl.: „Bericht". •) Verg. Tert. de cultu fem. 17.») Apol. 6. 
De vertaling uit het latijn is vr^'. Verg. over de onjuistheid der 
voorstelling Fr. Overboek, Studiën zur Gesch. d. alten Kirche, 
1876, 8. 142. *) Zie Mommsen, Staatsr.» II 602. *) Van elders on- 
bekend. Verg. Tert. adv. Mare. I, 18. Men heeft gedacht aan een 
god der Carni in de Alpen. 
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„Christenen," daar de hemelsohe voorzienigheid liaar een beschikking 
hem dit in den zin gaf, opdat de leer des evangelies, na een 
begin genomen te hebben, onbelemmerd in alle richtingen de aarde 
zou doorloopen. 



III. Op welke wQze de leer betreffende den Christus 
in korten tyd de geheele wereld doorliep. 



1 Zoo verlichtte dan de zaligmakende leer door hemelsche kracht 
en medewerking als een zonnestraal geheel de bewoonde wereld ^) 
(en) ging terstond, overeenkomstig de goddel^e Schriften, *) de 
stem harer goddelijke evangelisten en apostelen over de geheele 
aarde voort en (gingen) hunne woorden tot de uiterste einden der 
bewoonde wereld. 2 Door al de steden en vlekken toch verrezen, 
een volle schuur gel^'k, plotseling de meest talrijke en uitgebreide 
gemeenten, en de lieden, die door opvolging van voorgeslachten en 
de hun van oudsher aanklevende dwaling door de oude ziekte der 
vereering van afgoden naar de zielen geboeid waren, versmaadden, 
vanwege de macht van den Christus door de leer van z^'n volge- 
lingen en niet minder door hun ongehoorde werken als het ware 
van vreeseiyke tyrannen verlost en bevrijding gevonden hebbende 
van de meest bezwaarl^ke ketenen, het geheele daemonische poly- 
thelnne, en beleden, dat er één God was, de bouwmeester aller 
dingen, en dezen uitsluitend vereerden z^' naar de inzettingen eener 
waarachtige vroomheid door middel van een goddel^'ke en ingetogen 
dienst, die door onzen Heiland in het leven der menschen was 
geplant. 3 Toen nameiyk de goddel^'ke genade ook over de verdere 
volken was uitgegoten, en als eerste in Palaesti^nsch Caesarea Cor- 
nelius met zQn geheele huis door een min of meer goddeiyke ver- 
sehjijning en medewerking van Petrus het geloof in Christus had 
aangenomen, ") en voorts zeer vele andere Grieken ^) in Antiochie, 



^) Verg. Col. 1:6. *) Ps. 19 : 5. ") Hand. 10. ^) Eusebius schijnt 
dus Hand. 11 : 20 „Hellenen" en niet .Hellenisten" gelezen te hebben. 
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mocht worden, dan na stemming en besluit van den Senaat, maar 
in werkeiykheid, omdat de zaligmakende leer der goddelijke ver- 
kondiging de beslissing en bevestiging van menschen niet van 
noode had. 3 Schoon dan op die wijze de raad der Romeinen het 
betreffende onzen Heiland verkondigde gerucht ^) verworpen had, 
zou Tiberius, de meening die h^' aanvankel^'k koesterde handhavende, 
niets onvoegzaams tegen de leer van den Christus bedacht hebben. 

4 Dit stelde Tertullianus, een man die nauwkeurig bekend was 
met de wetten der Romeinen, en ook in andere opzichten beroemd 
en een der te Rome *) meest vermaarden, te boek in de door hem in 
het spraakgebruik der Romeinen geschrevene, maar in de Grieksche 
taal overgezette Apologie ten behoeve van de Christenen, waarin 
h^' woordeligk op de volgende w^'ze verhaalt: ") 

5 „Maar opdat w^' bij de wording van dergelgke wetten beginnen 
„te verhalen: er was een oud besluit, dat niemand door den koning 
„als god geheiligd mocht worden, eer het door den Senaat was 
„goedgekeurd. ') Aldus deed Marcus Aemilius betreffende zekeren 
„afgod Alburnus. ') Dit nu is geschied ten behoeve van onze leer, 
pdaar b^j ulieden op menschel^k goedvinden de goddelQkheid verleend 
„wordt. Indien een god den mensch niet behaagt, wordt hg geen 
„god. Dientengevolge komt het er dus toe, dat een mensch goed- 
„gunstig is jegens God. 6 Tiberius dan, t^'dens wien de naam der 
„Christenen in de wereld kwam, deelde, toen hem dit leerstuk uit 
„Palaestina, waar het het eerst begon, geboodschapt was, het den 
„Senaat mede, waarbij het hun openbaar werd dat hij welbehagen 
„had in het leerstuk. Maar de Senaat verwierp het, omdat het niet 
„aan z^n goedkeuring was onderworpen. H^' daarentegen volhardde 
„bij zijn verklaring, den dood dreigende tegen de aanklagers der 



^) Cl.: „Bericht". •) Verg. Tert. de cultu fem. 17.*) Apol. 5. 
De vertaling uit het latijn is vr^'. Verg. over de onjuistheid der 
voorstelling Fr. Over beek. Studiën zur Gesch. d. alten Kirche, 
1875, S. 142. *) Zie Mommsen, Staatsr.* II 602. ^) Van elders on- 
bekend. Verg. Tert. adv. Mare. I, 18. Men heeft gedacht aan een 
god der Carni in de Alpen. 
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„Christenen;" daar de hemelsche voorzienigheid üaar een beschikking 
hem dit in den zin gaf, opdat de leer des evangelies, na een 
begin genomen te hebben, onbelemmerd in alle richtingen de aarde 
zou doorloopen. 



III. Op welke wQze de leer betreffende den Christus 
in icorten tQd de gelieele wereld doorliep. 



1 Zoo verlichtte dan de zaligmakende leer door hemelsche kracht 
en medewerking als een zonnestraal geheel de bewoonde wereld ^) 
(en) ging terstond, overeenkomstig de goddel^'ke Schriften, ^ de 
stem harer goddel^'ke evangelisten en apostelen over de geheele 
aarde voort en (gingen) hunne woorden tot de uiterste einden der 
bewoonde wereld. 2 Door al de steden en vlekken toch verrezen, 
een volle schuur geiyk, plotseling de meest talr^'ke en uitgebreide 
gemeenten, en de lieden, die door opvolging van voorgeslachten en 
de hun van oudsher aanklevende dwaling door de oude ziekte der 
vereering van afgoden naar de zielen geboeid waren, versmaadden, 
vanwege de macht van den Christus door de leer van z|jn volge- 
lingen en niet minder door hun ongehoorde -werken als het ware 
van vreesel^jke tyrannen verlost en bevr^'ding gevonden hebbende 
van de meest bezwaarlijke ketenen, het geheele daemonische poly- 
theïjsme, en beleden, dat er één God was, de bouwmeester aller 
dingen, en dezen uitsluitend vereerden z^' naar de inzettingen eener 
waarachtige vroomheid door middel van een goddel^ke en ingetogen 
diensty die door onzen Heiland in het leven der menschen was 
geplant. 3 Toen namel^'k de goddel^'ke genade ook over de verdere 
volken was uitgegoten, en als eerste in Palaestignsch Caesarea Cor- 
nelius met zign geheele huis door een min of meer goddelQke ver- 
schoning en medewerking van Petrus het geloof in Christus had 
aangenomen, *) en voorts zeer vele andere Grieken ^) in AntiochiS, 



*) Verg. Col, 1:6. ») Ps. 19 : 5. «) Hand. 10. *) Eusebius schgnt 
dus Hand. 11 : 20 ,,Hellenen'' en niet .Hellenisten" gelezen te hebben. 
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mocht worden, dan na stemming en besluit van den Senaat, maar 
in werkel^lübeid, omdat de zaligmakende leer der goddelijke ver- 
kondiging de beslissing en bevestiging van menschen niet van 
noode had. 3 Schoon dan op die wQze de raad der Romeinen het 
betreffende onzen Heiland verkondigde gerucht ^) verworpen had, 
zou Tiberius, de meening die h^ aanvankelgk koesterde handhavende, 
niets onvoegzaams tegen de leer van den Christus bedacht hebben. 

4 Dit stelde TertuUianus, een man die nauwkeurig bekend was 
met de wetten der Romeinen, en ook in andere opzichten beroemd 
en een der te Rome ') meest vermaarden, te boek in de door hem in 
het spraakgebruik der Romeinen geschrevene, maar in de Grieksohe 
taal overgezette Apologie ten behoeve van de Christenen, waarin 
hy woordelijk op de volgende w^'ze verhaalt: ') 

5 „Maar opdat wQ bij de wording van dergelijke wetten beginnen 
„te verhalen: er was een oud besluit, dat niemand door den koning 
„als god geheiligd mocht worden, eer het door den Senaat was 
„goedgekeurd. ^) Aldus deed Marcus Aemilius betreffende zekeren 
„afgod Alburnus. ^) Dit nu is geschied ten behoeve van onze leer, 
ydaar by ulieden op menschel^k goedvinden de goddel^'kheid verleend 
„wordt. Indien een god den mensch niet behaagt, wordt h^' geen 
„god. Dientengevolge komt het er dus toe, dat een mensch goed- 
„gunstig is jegens God. 6 Tiberius dan, t^dens wien de naam der 
„Christenen in de wereld kwam, deelde, toen hem dit leerstuk uit 
„Palaestina, waar het het eerst begon, geboodschapt was, het den 
„Senaat mede, waarbij het hun openbaar werd dat hij welbehagen 
„had in het leerstuk. Maar de Senaat verwierp het, omdat het niet 
„aan zign goedkeuring was onderworpen. Hij daarentegen volhardde 
„b^' zijn verklaring, den dood dreigende tegen de aanklagers der 



*) Cl.: „Bericht". •) Verg. Tert. de cultu fem. I 7. •) Apol. 5. 
De vertaling uit het latijn is vrij. Verg. over de onjuistheid der 
voorstelling Fr. O ver beek. Studiën zur Gesch. d. alten Kirche, 
1875, S. 142. *) Zie Mommsen, Staatsr.' II 602. ^) Van elders on- 
bekend. Verg. Tert. adv. Mare. I, 18. Men heeft gedacht aan een 
god der Cami in de Alpen. 
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^jOhristeneDy" daar de hemelsche voorzienigheid üaar een beschikking 
hem dit in den zin gaf^ opdat de leer des evangelies, na een 
begin genomen te hebben, onbelemmerd in alle richtingen de aarde 
zou doorloopen. 



IIL Op welke wQze de leer betreffende den Christus 
In korten t^d de geheele wereld doorliep. 



1 Zoo verlichtte dan de zaligmakende leer door hemelsche kracht 
en medewerking als een zonnestraal geheel de bewoonde wereld ^) 
(en) ging terstond, overeenkomstig de goddel^'ke Schriften, *) de 
stem harer goddel^'ke evangelisten en apostelen over de geheele 
a&rde voort en (gingen) hunne woorden tot de uiterste einden der 
bewoonde wereld. 2 Door al de steden en vlekken toch verrezen, 
een volle schuur gelijk, plotseling de meest talrgke en uitgebreide 
gemeenten, en de lieden, die door opvolging van voorgeslachten en 
de hun van oudsher aanklevende dwaling door de oude ziekte der 
▼ereering van afgoden naar de zielen geboeid waren, versmaadden, 
vanwege de macht van den Christus door de leer van zQn volge- 
lingen en niet minder door hun ongehoorde werken als het ware 
van vreesel^'ke tyrannen verlost en bevrijding gevonden hebbende 
van de meest bezwaarljgke ketenen, het geheele daemonische poly- 
theïjsme, en beleden, dat er één God was, de bouwmeester aller 
dingen, en dezen uitsluitend vereerden z^ naar de inzettingen eener 
waarachtige vroomheid door middel van een goddel^'ke en ingetogen 
diensty die door onzen Heiland in het leven der menschen was 
geplant. 3 Toen namel^'k de goddel^'ke genade ook over de verdere 
volken was uitgegoten, en als eerste in Palaestj^nsch Oaesarea Oor- 
nelius met zijn geheele huis door een min of meer goddelijke ver- 
schoning en medewerking van Petrus het geloof in Christus had 
aangenomen, *) en voorts zeer vele andere Grieken *) in Antiochië, 



*) Verg. Col. 1:6. *) Ps. 19 : 5. ") Hand. 10. *) Eusebius schijnt 
dus Hand. 11 : 20 „Hellenen" en niet , Hellenisten" gelezen te hebben. 
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aan wie de t^'dens de vervolging van Siephanus verstrooiden ge- 
predikt hadden, (bekeerd waren), zoodat de gemeente te Antioohië 
bloeide en talr^k werd, ^) terwQl tevens een groot aantal van de 
profeten uit Jerusalem en met hen Barnabas en Paulus en een 
andere menigte van broederen daarenboven daar aanwezig waren \ 
werd toen daar. ter plaatse het eerst als uit een overvloedige, vrucht- 
bare bron ") de benaming „Christenen" aan de hand gedaan. *) En 
Agabus, een der profeten die daar met hen waren, doet een voor- 
spelling betreffende een hongersnood die er wezen zal, ^) en Paulus 
en Barnabas worden uitgezonden om dienstbaar te zijn in den dienst 
der broederen. ") 



IV. Hoe na Tiberius Oajus Agrippa tot koning 

der Joden aanstelt, na Herodes met eeuwige verbanning 

te hebben gestraft 



1 Na omstreeks tweeëntwintig jaren geregeerd te hebben stierf 
Tiberius ^, en Ga jus, die na hem het opperbestuur aanvaardde, ^ 
bekleedde terstond Agrippa ^ met het diadeem der heersohappg 
over de Joden, door hem tot koning aan te stellen over de tetrarchie 
van Philippus en van Lysanias, boven welke h|j hem korten t^d 
daarna ook de tetrarchie van Herodes ^^) geeft, na om een groote 
menigte redenen Herodes — deze was het, die t|jdens het Igden 
van den Heiland (regeerde) ^) — tegel^'k met zQn vrouw Herodias 
met een eeuwige verbanning te hebben gestraft. ^*) Josephus is getuige 
hiervan. *•) 



^) Hand. 11 : 19—21. •) Hand. 11:22—25. •) Andere lezing : „aarde". 
*) Hand. 11 : 26. Zie Theol. Tijdsohr. 1881, bl. 286. *) Hand. 11 : 28; 
21 : 10. Evenwel eerst onder Claudius, zie c. 8. ^ Hand. 11 : 29, 80. 
^ Verg. 1:9. ^ Bijgenaamd Caligula, 87—41. *) Herodes Agrippa I. 
Zie Schurer^ I S. 549 ff. ^^) Herodes Antipas. ^^) Luc. 28 : 11 vg. 
^*) Naar Lyon volgens Jos. Ant. XYIII 7, 2; naar Spanje volgens 
B. J. n 9, 16. ^») Ant. XVni, 6, 10; 7, 2. Zie boven bK I c. 11, 8. 
Verg. Jos. B. J. Il, 9. 
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2 T^dens dezen (Ga jus) werd Philo bekend; Tolgens zeer velen de 
meest merkwaardige man, niet alleen van de onzen, maar ook van de- 
genen die uit de uitheemsohe beschaving zjtjn voortgekomen. ') Wat 
z^n geslacht betreft was h^ van afkomst een Hebrae€r, maar niets 
minder dan de hoogste doorluchtigen te Alezandrië. 3 Wat namelijk 
de goddel^ke en voorvaderl^ke leeringen aangaat, is het inderdaad 
aan allen bekend, hoeveel en hoe groote moeite hjg zich daarvoor 
gegeven heeft. En wat aangaat de w^sbegeerte en de vr^e (weten- 
schappen) der uitheemsche beschaving, is het volstrekt niet noodig 
te zeggen hoedanig iemand h^' was, naardien verhaald wordt dat 
hij door vooral op de Platonische en Pythagoreesche leerw^'ze zich 
toe te leggen boven al zijn tijdgenooten zich verheven heeft. 



V. Hoe Philo ten behoeve van de Joden als gezant 
naar Oajus gezonden werd. 



1 Deze Philo deelde ons in v^f boeken *) mee wat t^dens Gajus 
den Joden overkwam, terwjgl h^' tevens de verdwaasdheid van Gajus 
behandelde, die zich zelven voor een gpd verklaarde en ontelbare 
smadelijke dingen deed op 't punt van zijjn regeering, en hQ deelde 
ons mee de ellende die.de Joden t^dens hem te verduren hadden, 
en welke zending Philo ^ zelf, naar de stad Bome gezonden, ten 
behoeve van zgn volksgenooten te Alexandrië volbracht, en hoe hQ, 
toen hij vóór Gajus stond ten behoeve van zgn voorvaderl^ke wet- 
ten, niets meer dan gelach en gemompel wegdroeg en op het punt 
was van zelfs levensgevaar te verduren. 

2 Ook hiervan maakt Josephus melding in het achttiende boek 
der Archaelogie % als hy woordelijk het volgende schrijft: 



^) Zie Schürer* Il S. 881 ff. *) Hoogstens twee boeken, nL UI, 
Adversus Flaccum, en lY, Legatie ad Gajum, z^'n daarvan 
bewaard gebleven. Een andere titel was ook De virtutibus, zie 
c. 6, 8; 18, 8. Verg. Schürer» Il S. 856 ff. ») Schwartz laat hier den 
naam weg. *) c. 8, 1. 
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^Toen er te Alexandrifi geschil ontstaan was tusschen de Joden 
„die er wonen en de Grieken, werden er uit elke party drie ^) 
„af gezanten gekozen, die zich naar Ga jus begaven. 3 Een van de 
^yAlexandr^nsche gezanten was Apion, die de Joden grootelijks 
„belasterde, onder anderen ook zeggende dat z^ de eerbew^zen voor 
„den keizer uit het oog verloren. Terwijl namelijk allen, zoovelen 
„onderworpen waren aan de heerschappQ der Romeinen, voor Gajus 
„altaren en tempels oprichtten en ook verder in elk opzicht hem 
„als de goden aannamen, zouden dezen alleen het schandel^k achten 
„aan menschenbeelden eer te bewezen en den naam des keizers 
„voor een eed te gebruiken. 4 Nadat nu Apion vele en bezwarende 
„dingen gezegd had, waardoor h^ hoopte en het natuurlek was dat 
„Oajus geprikkeld zou worden, *) was Philo, het hoofd van het 
„gezantschap der Joden, een alleszins vermaard man en die broeder 
„was van den Alabarch Alexander ') en niet onbekwaam in de 
„philosophie, gereed om tot verdediging van de beschuldigden over 
„te gaan.' 5 Doch Gajus sneed hem af, hem bevelende zich uit de 
„voeten te maken, en het was blikbaar dat hij in toom ontstoken 
„op het punt was hun iets vreeselijks aan te doen. Maar Philo ging 
„zeer beleedigd heen en zeide tot de Joden die bij hem waren dat 
„zjy moed moesten houden, daar Gajus op hen vertoornd was, maar 
„inderdaad juist Gk>d tot vergelding uitdaagde." 

Aldus Josephus. 

6 Ook Philo zelf maakt in de „Zending", die h^ schreef, ^) stuk 
voor stuk wat hem toen aangedaan werd in b^zonderheden bekend, 
Daarvan zal ik met voorb^gang van he^ meeste slechts dat te boek 
stellen, waardoor den lezers een duidel^ke openbaring kan geworden 
van wat tevens den Joden, en reeds spoedig, overkwam wegens 
hetgeen waartoe ziy zich tegen den Christus verstout hadden. 

7 Vooreerst dan verhaalt h^, dat t^dens Tiberius in de stad der 
Romeinen Sejanus, de meest invloedrijke van degenen die toen 
by den keizer waren, zich er ^verig op toelegde om het geheele 



O Volgens Philo vijf. •) 01. en St.: „erbittem". •) Zie Schürer S. 
882. «) Legatie ad Gajum § 24 p. 560; § 88 p. 589. 
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volk te eenenmale te verdelgen, en dat in Judaea Pilatus, t^dens 
wien het vergrijp aan den Heiland ondernomen werd^ ten opzichte 
van het toenmaals nog in Jerusalem bestaande heiligdom iets ^) 
ondernam in str^'d met wat bij de Joden voor geoorloofd gold en 
ze grootel^ks in ontroering bracht. 



VI. Wat alzoo op de Joden neerkwam na het vergryp 
aan den Christus. 



1 Zoodra hij dan na den dood van Tiberius de heerschappig over- 
genomen had, zou Gajus velen nog vele andere smaadheden aan- 
gedaan hebben en allermeest het geheele volk der Joden niet weinig 
nadeel berokkend hebben. Men kan dat beknopt vernemen door 
middel van z^n *) uitspraken, waarin hij woordel^k het volgende 
schrijft: «) 

2 ;yZoo groot was op zedel^'k gebied de afwijking van Gajus jegens 
^allen, en in 't bijzonder jegens het volk der Joden, bQ hetwelk hij 
„zich geducht gehaat maakte door, beginnende bij die te Alexandrië, 
„de bedehuizen ook in de overige steden zich toe te eigenen en 
„te vullen met beeltenissen en standbeelden van z^'n eigen gestalte 
„ — want door toe te laten dat anderen ze oprichtten plaatste hij 
„ze eigenl^'k zelf — en den tempel in de heilige stad; die overigens 
„nog onaangetast was en voor geheel onschendbaar gehouden werd, 
„anders in te richten en te vervormen tot zijn eigen heiligdom, 
„opdat het zou staan op naam van den zichtbaar geworden Zeus, 
„Gkijus den jongere". *) 

3 Dezelfde (Philo) verhaalt voorts in een tweede geschrift, 't welk 
hij betitelde „Over de deugden", ^) dat ontelbare andere vreeseligke 
en alle beschrijving te boven gaande dingen te Alexandrië den 
Joden t^'dens genoemden (keizer) overkomen zijn. ®) 

Ook Josephus stemt met hem overeen, daar h^' eveneens te 



') Zie c. 6. •) NI. Phüo's. ») Leg. ad Gaj. § 48, p. 696 Mang. *) Ter 
onderscheiding van C. Jul. Caesar. ^) Zie c. 5, 1 en Schürer' II, 8. 
859. ^ Vermoedel^k in een verloren gedeelte. 
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kennen geeft, dat de rampen^ die over het geheele volk gekomen 
z^n, na de tijden yan Pilatus en de Yergr^pen jegens onzen Heiland 
een aanvang genomen hebben. ^) 4 Hoor namel^'k wat ook h^ in 
het tweede (boek) van den Joodschen oorlog met even zoovele 
lettergrepen mededeelt, als h^' zegt: *) 

„De door Tiberius naar Judaea gezonden landvoogd Pilatus smok- 
„kelde b^' nacht omsluierde beelden van den keizer Jerusalem binnen. 
„Zij worden (veld)teekenen genoemd. Dit verwekte toen het dag 
„geworden was onrust onder de Joden. Die in de buurt waren tooh 
„werden op het gezicht ontzet, daar hunne wetten vertreden waren. 
„Zij achten het namelijk volstrekt niet geoorloofd dat er in de stad 
„een beeld geplaatst wordt". 

5 Als gij dit vergelekt met het geschrift der evangeliën, zult gig 
erkennen dat hun dit overkwam ten naastenb^' omstreeks den (tijd 
van den) kreet, waarin zQ tegen Pilatus uitbarstten, toen zQ uit- 
riepen dat z^' geen anderen koning hadden dan den keizer alleen. *) 

6 Dan verhaalt dezelfde schr^'ver dat vervolgens nog een andere 
ramp hun overkwam, in deze woorden:^) 

„Later bracht hij nog een andere stoornis teweeg, door den heili- 
ggen schat — hy heet Korban') — voor een waterleiding te be- 
„steden. Zij kwam driehonderd stadiën^ ver. Hierover ontstond 
„verwoedheid b^' de menigte. 7 En toen Pilatus te Jerusalem was, 
„hieven z^'. een geschreeuw aan, staande rondom den rechterstoel. ^ 
„Maar hij — want hij had hunne ontroering voorzien — had ge- 
„wapende soldaten, door burgerlijke kleeding onkenbaar gemaakt, 
„onder de menigte gemengd, en nadat h^' hen had belet van het 
„zwaard gebruik te maken, maar bevolen met stokken de schreeuwers 



^) Conclusie van Eusebius zelven. „Post ergo non propter". ') Il 
9, 2. ') Duistere constructie. Joh. 19 : 16. Het voorval had volgens 
Josephus, Ant. XVIII 3, 2, plaats vóór het optreden van Jezus 
Mc-Giff. vertaalt: „bef ore there came upon them the penalty for." 
01. : „dass die Straf e f ür jenen Ausruf vor Pilatus . . . bald genug 
„sie erreichte." *) B. J. Il 9, 4. *) Verg. Matth. 27 : 6. «) Bg Josephus 
„vierhonderd," en Ant. XVIII 3, 2 „tweehonderd" stadiën. ^) Bchwartz 
maakt van dit gestoelte geen melding. 
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„te slaan, gaf hJg een teeken van zQn rechterstoel. Toen nu de Joden 
Ingeslagen werden, kwamen velen door de slagen om het leven, 
„maar velen ook doordien zij door huns gel^'ken t^dens de vlucht 
„vertreden werden, en ontzet wegens de ramp die de slachtoffers 
„getroffen had kwam de menigte tot bedaren/' 

8 Dezelfde (Josephus) geeft te kennen dat daarenboven ontelbare 
andere omwentelingen te Jerusalem teweeg gebracht z^'n, als h^ te 
boek stelt dat van dien t^'d af oproeren en oorlogen en wederzijd- 
sche booze aanslagen de stad en geheel Judaea niet meer verlieten, 
totdat het allerlaatst de belegering tijdens Vespasianus hun over- 
kwam. *) 

Zoo hebben dan in dit opzicht de goddel^'ke strafgerichten de 
Joden wel degelQk achterhaald voor wat z^' tegen den Christus 
hebben durven ondernemen. 



VII. Hoe Pilatus zich zelven van kant maakte. 



Het is de moeite waard er ook niet onbekend mee te z^'n, hoe 
de overlevering inhoudt dat diezelfde Pilatus, de t^'dgenoot') van 
den Heiland ten t^'de van Gajus wiens t^'den w^' doorloopen, in 
zoo groote rampen vervallen is, dat hig noodzakelijk z^'n eigen 
moordenaar en eigenhandig wreker moest worden, zoodat bligkbaar 
het goddelijk gericht hem maar al te spoedig achterhaalde.') Dit 
verhalen degenen die de Olympiaden der Grieken met al wat er 
in de verschillende t^'dperken gebeurde beschreven hebben.^) 



^) Zie B. J. n 10, 12 ygg. ') 01.: „welcher unsem Erlöser zum 
Tode verurtheüt haf* ») Verg. Jos. Ant. XVUI 4, 2; Schürer* I S. 
492 f. *) In zijn Ohronieon noemt Eusebius ze de „Bomeinsche 
geschiedschrijvers." Ze zign niet nader aan te wQzen. 
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VIII. Over den hongersnood, die tijfdens Claudius 
ontstond. 



1 Nadat voorts Gajus nog niet volle vier jaren het bewind in 
handen gehad had, ^) volgde Claudius hem als alleenheersoher op. ^ 

Daar t^'dens hem een hongersnood de bewoonde wereld teisterde 
— ook dit hebben degenen, die buitenaf de lotgevallen van de onder 
ons geldende leer beschreven hebben, in hunne verhalen overge- 
leverd *) — , erlangde de voorzegging van den profeet Agabus, vol- 
gens de Handelingen der apostelen,^) betreffende een hongersnood 
die er over de geheele bewoonde wereld z^n zou, vervulling. ^) 

2 Lucas nu, na in de Handelingen den hongersnood tydens Clau- 
dius te hebben aangeduid, en verhaald, hoe de broederen te Antio- 
chië door bemiddeling van Paulus en Bamabas aan die in Judaea 
gezonden hadden naar elk hunner gelegen kwam, ^) gaat voort, 
zeggende: ^ 



IX. Marteldood van den apostel Jacobus. 



1 „Omstreeks dien t^'d" — het was blijkbaar tijdens Claudius — „stak 
„koning Herodes ^) de handen uit om sommigen dergenen die tot 
„de gemeente behoorden te mishandelen en hij doodde Jacobus, den 
„broeder van Johannes, met het zwaard." 

2 Over dezen zelfden Jacobus schreef ook Clemens in het zevende 
boek der Hypotyposen een geschiedenis neer, die der vermelding 
waard is, daar hij, als uit overlevering van ouderen dan h^, beweert ') 
dat degene die hem naar het gerechtshof voerde, bewogen doordien 
hjy hem getuigenis zag afleggen, ook zelf beleed dat hg een christen 
was. 3 Zij werden dien ten gevolge beiden weggevoerd, zegt h^', en 



*) Zie c. 4, 1. «) 41—54. «) Verg. o.a. Jos. Ant. XX 2, 6; 5, 2; 
Dio Cass. LX 11; Tao. Ann. XH 18. ^) Hand. 11:28. >) Bij St. be- 
gint hier het 9de hoofdstuk. «) Hand. 11 : 29, 80. ^ Hand. 12 : 1, 2. 
«) Agrippa I. Zie bg c. 4, 1. "") ed. Klotz IV p. 78. 
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onderweg smeekte h^', dat het hem door Jacobus mooht vergeven 
worden. En deze zeide, na een weinig geaarzeld te hebben, .vrede 
z^' u'*, en kuste hem. En zoo werden z^ beiden te gelQk onthoofd. 

4 Toenmaab, gelijk de goddelQke Schrift zegt, ^) sloeg Herodes, 
daar h^' ter gelegenheid van het ter dood brengen van Jaoobus zag 
dat het gebeurde den Joden tot genoegen was, ook aan Petrus (de 
hand), en na hem tot de boeien overgeleverd te hebben zou hjy 
weldra den moord aan hem ten uitvoer gelegd hebben, indien hjy 
niet door een goddelijke verschijning van een engel, die 's nachts 
bij hem stond, op ongehoorde w^'ze van z^n boeien bevrijd was en 
vr^gelaten tot de bediening der (evangelie)verkondiging. 

Een dergelijke beschikking hadden Petrus' (lotgevallen). 



X. Hoe Agrippa, die ook Herodes heettet na apostelen 

vervolgd te hebben weldra de goddelijke vergelding 

gewaar werd. 



1 De (straf) evenwel voor 's konings vergrijp aan de apostelen 
werd niet lang uitgesteld, maar de wrekende dienaar der goddelijke 
gerechtigheid achterhaalde hem terstond na den aanslag op de 
apostelen — gelijk het geschrift der Handelingen verhaalt *) — , toen hg 
naar Oaesarea opgebroken was en daar op een luisterrijken feestdag, 
met een schitterend koninklijk kleed versierd, hoog vóór z^'n troon 
een redevoering hield voor het volk. Terwijl namel^'k het geheele 
volk de rede toejuichte, als gold het een stem Gods en niet eens 
menschen, zou hem, verhaalt de Schrift, plotseling een engel des 
Heeren getroffen hebben en hij door wormen verteerd geworden 
den geest gegeven hebben. 

2 Voorts is het de moeite waard het verhaal van Josephus te 
bewonderen, om de overeenstemming met de goddelQke Schrift ook 
in deze ongehoorde zaak, als hip daarin blijkbaar der waarheid mede 
getuigenis geeft in het negentiende deel der Archaeologie, waarh^j 



^) Hand. 12 : 8. *) Hand. 12 : 20 vgg. 
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met even zoovele letters op de volgende wQze het wonder verhaalt: ^) 
3 „Het derde jaar dat hig over geheel Judaea regeerde was ver^ 
„vuldy toen l^j naar de stad Caesarea ging, die vroeger de toren 
„van Straten genoemd werd. Daar bracht hij schouwspelen tot stand 
„ter eere van den keizer, in de wetenschap dat eenig feest daar 
„ten behoeve van diens welzijn (ingesteld was). *) Daartoe vereenigde 
„zich een menigte ook van degenen^ die in de eparchie tot de hoogste 
„waardigheid waren opgeklonmien. 4 Op den tweeden dag der schouw- 
„spelen nu deed hy een geheel uit zilver vervaardigd gewaad aan, 
„een weefsel dat te bewonderen was, en verscheen b^' den aanvang 
„des dags in het theater. Zoodra het zilver door het eerste treffen 
„der zonnestralen beschenen werd, glansde het op verwonderl^ke 
„wijze, ontzagwekkend flikkerend, zelfs huiveringwekkend voor die 
„er sterk naar keken. 5 En terstond verhieven de vleiers allerwege 
.schreeuwend hun stemmen, geenszins hem ten voordeele, terw^ 
„zig hem als een god aanspraken met: „Wees ons genadig I*' en er 
„aan toevoegden: „Hebben wij tot nu toe u als mensch gevreesd, 
„van nu af aan zullen w^ u als van hooger dan sterfelijke natuur 
„erkennen." 6 De koning maakte hun daar geen verwet van, noch 
„weerde h^' de goddelooze vleierig af. Maar toen hg kort daarna 
,naar boven blikte, zag hig een engel ") boven z^'n hoofd zitten. 
„Terstond begreep hij, dat deze een oorzaak van ramp wezen zou, 
„gelijk hy het eens van goede dingen geweest was,^) en h^ kreeg 
„een pijn die hem door het hart sneed. 7 En een plotselinge pgn 
„in het l^f kwam er hem bij, die met hevigheid begon. Z^'n vrien- 
„den aanziende, zeide hij toen: „Terw^'1 ik ulieden een god toe- 
„sch^'n, ontvang ik juist bevel het leven pr^s te geven, zoodat het 
„Noodlot reeds terstond de m^' pas toegevoegde woorden als leugen- 
„achtig weerlegt Door ulieden onsterfeligk genoemd| word ik ter- 
„stond weggevoerd om te sterven. Maar men moet de beschikking 



^) Ant. XIX 8, 2. •) Zie Ant. XVI 5, 1 ; verg. XV 8, 1 ; B. J. I 21, 8. 
*) Bij Josephus een „uil op een koord'', die (naar de profetie Ant 
XVIII 6, 7) een ongeluks „enger* was. *) NI. van bevrijding uit 
ketenen, zie Ant. XVIII 6, 7. 
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„aanvaarden^ naar God het gewild heeft. Immers ik heb niet 
„armelijk geleefd, maar in zaliggeprezen luister." ^) 8 Terwijl hij dit 
„zeide, werd hij door het toenemen der smart overweldigd. Daarom 
„w^rd hy haastig naar het koninkl^k paleis gebracht, en het gerucht 
„drong door tot allen dat l^j in elk geval zeer binnenkort zou 
„sterven. Terstond zat de menigte met vrouwen en kinderen in 
„zakken gehuld neer, volgens de voorvaderlijke wet, en smeekte God 
„voor den koning, en alles was vervuld van jammer en weegeklag. 
„Maar de koning, die neerlag in z^n hoog vertrek en hen beneden 
„voorovergebogen ter aarde gevallen zag, bleef ook zelf niet zonder 
„tranen. 9 €Murende v^'f dagen nu aanhoudend door de p^'n in den 
„buik uitgeput, legde hij het leven af, na sinds z^'n geboorte het vieren- 
„vijftigste, sinds zijn regeering het zevende jaar doorleefd te hebben. 
„Vier jaren voorts regeerde hij t^'dei^s keizer Gkijus, waarvan h^' 
„drie jaren over de tetrarchie van Philippus heerschte en in het 
„vierde ook die van Herodes ') overnam, terw^'l hij nog drie (jaren) 
„van de alleenheerschapp^' van keizer Claudius toekreeg." 

10 Ik bewonder Josephus, dat hij op dit punt gelijk op andere 
pimten in overeenstemming met de goddelijke Schriften waarheid 
spreekt. Mocht intusschen iemand meenen, dat hij betreffende den 
naam des konings niet (met de Schrift) in overeenstemming is, ^ 
dan toont toch de tijdsbepaling en het gebeurde aan, dat dezelfde 
bedoeld wordt, hetzij dan dat de naam door de eene of andere 
sohrQffout veranderd is, hetz^' dat betreffende hem, geiyk betreffende 
velen, een dubbele naam in gebruik was. ^) 



XI. Over Theudas den toovenaar. 



1 Daar verder Lucas in de Handelingen ter gelegenheid van het 
onderzoek betreffende de Apostelen ') Gktmaliël (sprekende) invoert. 



^) Andwe Hbs.: „zaligheid." Schwartz: (auf Hoffnung) „langer" 
Seligkeit. *) Antipas, zie b^' 4, 1. ") Big Josephus: Agrippa; in Hand.: 
Herodes. *) Verg. het opschrift. ^ Hand. 5 : 86. 
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zeggende dat omstreeks den genoemden t^'d ^) Theudas opstond, be- 
werende dat h^' iemand (van beteekenis) was — die niettemin te 
gronde ging, gel^'k allen die op hem vertiouwd hadden verstrooid 
werden — , welaan, zoo willen w^' ook wat Josephus over dezen schreef 
te boek stellen. HQ verhaalt namelijk in het nog pas van hem 
vermelde boek woordel^'k het volgende : *) 

2 ,)Terwi)l Phadus landvoogd was over Judaea, ') overreedde zeker 
„man die toovenaar was, met name Theudas, een overtalr^'ke menigte 
,,om de bezittingen mede te nemen en hem te volgen naar de rivier 
„den Jordaan. Want h^' beweerde een profeet te z^'n en verklaarde 
„door op zijn bevel de rivier te verdeelen hun een gemakkel^'ken 
„doorgang te zullen verschaffen. 3 Door zoo te spreken verleidde h^ 
„velen. Evenwel liet Phadus niet tóe dat z^' voordeel hadden van 
„hun dwaasheid, maar h^ zond een drom ruiters op hen af, die on- 
„verwachts hen overvallende velen doodde, maar velen ook levend 
„greep. Toen z^' Theudas zelven levend gevangen genomen hadden, 
„hieuwen z^ hem het hoofd af en brachten het naar Jerusalem.'' 

Daarna maakt h^ vervolgenb melding van den hongersnood, die 
t^dens Claudius ontstond, op de volgende w^'ze : *) 



XII. Over Helena, de koningin der Osroenen. 



1 „Tijdens dezen *) trof het, dat voorts de groote hongersnood •) 
„te Judaea plaats had, tijdens welken ook de koningin Helena voor 
„veel geld koorn uit Aegypte kocht en het uitdeelde onder de behoef- 
„tigen." 

2 G^* zoudt bevinden dat ook dit overeenstemt met het geschrift 
van de Handelingen der apostelen, 't welk inhoudt ^ dat de leer- 



*) Hand. : ,vó<5r die dagen". Eusebius denkt aan die van Agrippa*8 
dood. •) Ant. XX 6, 1. •) Onder Claudius, na Agrippa's dood. De 
schr^'ver van Handelingen plaatst het voorval onder Tiberius, zie 
Sohürér* I S. 566. *) Ant. XX 6, 2. *) Cuspius Padus en Tiberius 
Alexander. «) Verg. Ant. XX 2, 6. ^ Hand. 11 : 29, 80. 
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lingen te Anüoehi^ besloten naardat elk hunner welgesteld was tot 
ondersteuning te zenden aan de inwoners van Judaea, en dit ook 
deden, daar zij aan de oudsten zonden door de hand van Bamabas 
en Paulus. 

3 Van deze Helena voorts, waarvan de schr^ver melding maakte, 
worden tot nu toe doorluchtige zuilen getoond in de voorsteden 
van het tegenwoordige Aelia. ^) Z^' werd gezegd geheersoht te hebben 
over het volk der Adiabeners. *) 



XIII. Over Slmon den toovenaar. 



1 Toen het geloof in onzen Heiland en Heer Jezus Christus reeds 
tot alle mensohen verbreid was, ') voerde evenwel de vQand van 
der mensohen zaligheid, die beraamde zioh b^* voorbaat van de 
regeerende stad ^) meester te maken, den boven reeds vermelden 
Simon daar binnen, en door de handige tooverijen van den man te 
ondersteunen won h^ velen van de inwoners van Rome voor de 
dwaling. 2 Dit deelt Justinus mede, die korten tigd na de Apostelen 
in de onder ons geldende leer uitbl<mk, (Justinus), betreffende wien 
ik ter gelegener tQd het behoorlijke zal te boek stellen. ') Men neme 
en leze diens geschrift, ') als h^' in de eerste ten behoeve van het 
onder ons geldende leerstuk tot Antoninus gerichte Apologie ^ 
schr^vende het volgende zegt : ^ 

3 „Na de opneming van den Heer in den hemel deden de daemonen 
,yzekere mensohen voortkomen, die beweerden dat z^' goden waren. Deze 
9 werden niet alleen door ulieden niet vervolgd, maar zelfs eerbewgzen 
„waardig gekeurd. Zoo (zonden z^j) zekeren Simon, een Samaritaan uit 
„een vlek, genaamd Oittae, ^ die t^'dens keizer Olaudius ^^ door de 



^) Pausanias Arcad. 16; Jos. Ant. XX 4, 8. Van Hadrianus 
tot Constanten de naam van Jerusalem. *) Verg. Ant. XX 2. Over 
Adiabene zie PI in. H. N. VI 12; Amm. Mare. XXIII ft. •) Verg. 
c. 8, 1. *) NI. Rome. *) Zie IV 8, 11, 16—18. «) Schwartz laat dezen 
aanhef weg. O Zie IV 18, 2. ^ Apol. I 26. ') Nabij Flavia Neapolis. 
Verg. Jos. Ant. XX 7, 2 : ;,een Cypriör van afkomst", waarbij men 
denkt aan de stad Eition. ^^) Andere overlevering: t^dens Nero. 
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„kuDstvaardigheid yan in hem werkende daemonen tooverachtige 
„krachttoeren deed en in uwe stad, het vorstelijke Bome, voor een 
ygod gehouden werd en bij u als een god met een standbeeld vereerd 
„werd, in de rivier de Tiber tusschen de beide wallen, ^) (een stand- 
„beeld) dat het volgende romeinsche opschrift had : „Simoni deo 
„sancto", 't welk beteekent : „Aan Simon den heiligen god". ') 4 B^'na al 
„de Samaritanen — maar slechts weinigen onder de andere volken — , 
„aanbidden hem daar zij hem erkennen als den eersten god. En een 
„zekere Helena, die met hem rondtrok in dien ti^'d, na eerst in een 
„bordeel in Tyrus van Phoenioië verbligf gehouden te hebben, ') be- 
„weren zij dat de uit hem voortgekomen „eerste gedachte" is." 

5 Aldus deze (Justinus). 

Met hem stemt ook Irenaeus overeen, die in zgn eerste (boek) 
tegen de ketterijen *) tevens beschr^ft wat betrekking heeft op dezen 
man en zijn goddelooze, onreine leer. Deze hier op te halen zou 
voor het tegenwoordige overbodig z^n, daar z^' die het begeeren in 
de gelegenheid zijn zelfs van de ketterhoofden die na hem geweest 
z|jn stuk voor stuk het eerste optreden en de levens en de stelsels 
hunner leugenachtige leeringen en de oogmerken van hun aller 
streven* te leeren kennen, daar het alles in het vermelde boek van 
Irenaeus, en geenszins als een b^'zaak, is overgeleverd. 

6 Wij hebben dan vernomen dat Simon het eerste hoofd der ge- 
heele ketter^* was. Yan hem af tot nu toe zelfs worden de deelgenooten 
der naar hem genoemde secte, schoon z^' de kuische en wegens de 
zuiverheid van leven big allen befaamde wgsbegeerte der Christenen 
huichelen, desniettemin betrapt op de afgoderig met beelden — al 
wanen z^ ook daarvan vr^ te zQn — , daar zij neervallen voor 
teekeningen en beelden van Simon zelven en van de genoemde 
Helena met hem, en het ondernemen met wierook en offers en 
plengoffers hen te vereeren. 7 Wat de meer geheime dingen dan deze 



*) NI. op de insula Tiberiana. *) Verg. J u s t. Apol. I 56 ; I r e n. 
c. Haer. I 28, 1; Tert. Apol. 18. Over de hier heerschende ver^ 
warring zie Hilgenfeld, Ketzergeschichte, 1884, S. 171. ') Verg. 
Iren. c. Haer. I 28; Hippol. Phil. VI 15. Verg. Hilg. Ketzer- 
gesch. S. 174 f. *) c. 28. 
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onder hen betreft, waarvan men beweert dat iemand die ze het eerst 
aanhoort er door ontstellen en krachtens een geschreven verhandeling 
b$ hen in verbazing geraken zal, die z^n vol van verwonderl^'k- 
heden, zóó zelfs, dat men er van buiten z^n zinnen en in razem^' 
geraakt. Zij z^'n nl. van zoodanigen aard, dat z^* niet alleen niet geschikt 
z^n om schriftel^'k te worden overgeleverd, maar zelfs door kuische 
mannen niet met de lippen kunnen worden uitgesproken, juist om 
de overmaat van ontuchtigheid en schanddaad. 8 Want wat maar 
onreiner als het allerschandel^kste bestaan kan of ^) bedacht kan 
worden, dat alles heeft de allervuilste ketter^' dezer lieden, die met 
de rampzalige en met allerlei van het meest werkel^ke kwaad 
belaste vrouwen jokkemij bedrijven, overtroffen. 



XIV. Over de prediking van den apostel Petrus te Rome. 



1 Den vader en bouwmeester van zoo groote slechtheden, Simon, 
heeft om dien tijd de booze macht, die het goede haat en der 
menschen zaligheid belaagt, als den groeten tegenstander ook van 
de groote door God bezielde apostelen van onzen Heiland doen op- 
treden. 2 De goddelijke en meer dan hemelsche genade evenwel is 
haren dienaren te hulp gekomen en heeft door hunne verschijning 
en tegenwoordigheid zoo spoedig mogelijk de ontstoken vlam des 
kwaads gebluscht, daar zij elke hoogheid die zich verheft tegen de 
kennis Gods door hen vernederde en louterde. 3 Daarom kon gedu- 
rende diezelfde apostolische tigden noch van Simon, noch van een 
ander der toenmaals tierenden, eenige kr^'gslist stand houden. De 
glans der waarheid toch overwon en overmocht ze allen, het god- 
del^k Woord zelf, dat pas van Gods wege over de menschen was 
aangelicht, reeds op aarde in bloei stond en burgerrecht had in z^'n 
eigen apostelen. 4 De genoemde toovenaar, terstond ^ als door 



^) Schwartz laat dit eerste weg. ') Mc. Giff. verklaart dit min 
of meer bevreemdende „terstond" uit invloed van een bron. Verg. 
evenwel „zoo spoedig mogelijk'' in no. 2. 

5 
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goddelijk en ongehoord geflikker aan de oogen des verstands getroffen, 
ging; nadat hQ eerst in Judaea van de z^'de van den apostel Petrus 
op het kwaad dat hij deed betrapt was, ^) een zeer groote en over- 
zeesohe reis ondernemen, vluchtende van het Oosten naar het Wes- 
teu; in den waan dat by slechts daar naar z^'n zin zou kunnen leven. 
5 Nadat h^ de stad Rome betreden had *), bereikte hig, doordien de 
daar zetelende Macht hem grootelQks behulpzaam was, in korten 
tijd zoo zeer het doel z^'ner onderneming, dat h^' zelfs door de op- 
richting van een standbeeld door de lieden daar, als ware h^* een 
god; vereerd werd. ") 6 Evenwel had h^ hierin niet lang succes. *) De 
algoede en allermenschlievendste Voorzienigheid aller dingen toch 
voerde op slag, nog t^'dens de regeering van daudius, den kloeke 
en groote der apostelen, die wegens zijn voortreffel^'kheid de woord- 
voerder van alle overigen was, namel^k Petrus, naar Rome, ') als 
tegen den zoo geduchten Yerderver der levenden, en deze bracht 
als een echte veldheer €k>ds; door goddelgke wapenen beschermd; 
de hooggeschatte waar van het geestelijk licht uit het Oosten aan 
de Westerlingen, daar h^* het licht zelf en het zaligmakend woord 
der zielen, de verkondiging van het Koninkr^k der hemelen; als 
evangelie predikte. 



XV. Over het Evangelie volgens Marcus. 



1 Nadat dan zoo het goddelijk Woord onder hen was komen, 
woneu; werd de macht van Simon uitgebluscht; en ging z^* terstond, 
en met haar de man zelf, te niet. Zoozeer flikkerde de vlam der 
vroomheid in de breinen van Petrus' toehoorders op, dat z^' niet 
in staat waren zich tevreden te stellen met éénmaal aanhooren, 
noch met de ongeschreven leer der goddelijke verkondiging; maar by 



^) Hand. 8 : 9 vgg.; waar evenwel sprake is van Samaria (zie vs. 
14 en 25), niet van Judaea. ^ Verg. 01 e m. Ree. HE 68; Oonst 
Apost. VI 7—9. ») Verg. c. 13, 3. *) St. laat pas hier het 14de hoofd 
stuk beginnen. ^) Verg. Hier. de vir. ill. 1 ; Hippel. Phil. VI 16 ; 
Amobius II 12. 
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Marcus — van wien het eyangelie yan dien naam gr^zegd wordt te 
zijn — die een volgeling yan Petrus was — met yelerlei smeekingen 
aanhielden, dat h^ hun ook schriftel^k een gedenkstuk yan de door 
het Woord oyergeleyerde leer mocht achterlaten, en niet eerder 
aflieten, yoor z^ den man bewogen hadden en daardoor oorzaak 
geworden waren yan het naar Marcus genoemd eyangeliegeschrift. 
2 Ook zegt men dat de apostel, toen h^ wist wat er gebeurd was, 
doordien de Geest het hem had geopenbaard, zich yerheugde oyer 
de welwillendheid der mannen en het geschrift bekrachtigde ten 
gebruike yoor de gemeenten ^) — Clemens geeft aan het yerhaal 
een plaats in het zesde boek der Hypotyposen, ') en de bisschop yan 
Hiërapolis, met name Papias, beyestigt het getuigenis *) — ; yoorts 
(zegt men) dat Petrus yan dezen Marcus melding maakt in den 
eersten brief, dien men beweert dat hg in Rome zelye opstelde, en 
dat h^', terwyi h:^ op ^^^ o^ meer figuurl^ke wijze de stad Babyion 
noemt, hem in eigen persoon aanduidt, in deze woorden: *) „U 
„groet de uityerkorene in Babyion, en Marcus mijn zoon." 



XVI. Hoe IMarcus als de eerste aan de Aegyptenaren 

de op den Christus betrekking hebbende 

kennis verkondigde. 



1 Men zegt dat deze Marcus, naar Aegypte gezonden, ') het eyan- 
gelie, dat h|j ook op schrift bracht, het eerst yerkondigd en te 
Alexandri6 zelye het eerst gemeenten geyestigd heef t. 2 En zoo groot 
een menigte yan gelooyige mannen en yrouwen ontstond daar yan 
den eersten aanslag af, met de meest wijsgeerige en krachtige ascese, 
dat Philo het de moeite waard achtte hun bezigheden en samen- 
komsten, hun maaltijden en hun yerdere geheele leyenswgze, te 
beschrijyen. •) 



^) Zie de afwekende yoorstelling yan het origineel Eus. H. E. YI 
14, 6. •) ed. Klotz IV p. 87. ») Eus. H. E. Hl 89; yerg. V 8, 2 
(= Ir en c. Haer. III 11, 1). *) 1 Petr. 5:18. *) Verg. Epiph. Haer. 
LI 6; Hier. de yir. ill. 8. «) Zie c. 17. 
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XVII. Wat Philo over de Asceten in Aegypte verhaalt. 



1 De overlevering houdt ook in, dat hg ^) ten t^de van Claudius 
naar Rome kwam ten einde omgang te hebben met Petrus, ') die 
toen daar predikte. Dit zou niet onwaarschijnlgk z^'n, daar zQn 
geschrift waarvan wij spreken, dat later en na geruimen t^'d door 
hem vervaardigd is, onmiskenbaar de tot nu toe door ons in acht 
genomen gemeenteregelen bevat. 

2 Maar daar h^' ook het leven der asceten onder ons zoo nauw- 
keurig mogelijk verhaalt, moet het wel zeer duidelijk zijn dat h^' 
de apostolische mannen van zign tigd niet alleen gekend heeft, maar 
ze ook als zoodanig liet gelden, ze verheerl^kende en roemende, 
terwijl z|j blijkbaar van Hebreeuwsche afkomst waren en daarom 
te meer judaïstisch de meeste der oude gewoonten handhaafden. 

3 Na eerst verzekerd te hebben namelijk dat h^' niets bezijden 
de waarheid uit eigen middelen en uit zich zelven zal toevoegen 
aan wat hij op het punt is van te gaan verhalen, zegt hij in het 
boek dat h^' schreef Over het beschouwende leven of over 
de smcekelingen ') dat deze zelven Therapeuten en de 
vrouwen die zij hebben Therapeutriden genoemd worden, ter- 
wijl h^' als oorzaak van een dergelijke benaming opgeeft, hetz^' dat 
zjg de zielen dergenen die tot hen toetraden van de kwalen der 
boosheid, als door geneesmeesters ze bevr^'dende, herstelden en 
genazen, hetzij dat zg uitmuntten ^) in de zuivere en smettelooze 
dienst en vereering in zake de godheid. 4 Of hij evenwel uit zich 
zelven hun deze benaming toevoegde, zoodat hij den naam neer- 
schreef overeenkomstig de leefwijze der mannen, dan wel of werke- 
lijk de eersten in den beginne hen zoo genoemd hadden, daar de 
benaming „Christenen'' nog geenszins aan alle plaatsen bekendheid 
gekregen had, daarover is het nu niet noodig het ons moeil^k 
te maken. 



*) Philo. «) Evenzoo Hier. vir. ill. 11; Photius 106. ») De vita 
contemplativa seu supplicum virtutibus. Over de onechtheid, zie 
Schürer^ U S. 868 f. ^) Gebrekkige constructie. 
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5 Intusschen getuigt h|j ^) dat z^' in de eerste plaats afstand deden 
van hun vermogen^ terw^l h^ beweert dat, als zq begonnen te 
philosopheeren, z^' aan hunne verwanten hunne bezittingen afston- 
den, en vervolgens, na zioh van alle beslommeringen des levens 
ontslagen te hebben, buiten de muren gingen en in eenzame land- 
streken en hoven hun verkeer inrichtten, daar zij wel wisten dat 
vermenging met ongel^ksoortigen nutteloos en sohadeligk was; 
terwyi z^' dat in dien tigd bl^'kbaar volbrachten met een hartgrondig 
en allerwarmst geloof, zich er op toeleggende de profetische levens- 
wijze na te volgen. 6 Immers ook in de als echt erkende Eümde- 
lingen der apostelen wordt vermeld, *) dat al de aanhangers der 
apostelen hunne bezittingen en hun vermogens verkochten en ver- 
deelden onder allen, naardat elk behoefte had, zoodat ex onder 
hen niemand was die gebrek leed. Zoo velen namel^'k bezitters 
waren van landerijen of huizen, verkochten die, naar het verhaal 
zegt,') en legden den pr^s der verkochte goederen vóór de voeten 
der apostelen, zoodat uitgedeeld werd aan een iegelgk, naardat 
iemand behoefte had. 

7 Terw^l h^' gelijke dingen als de hier vermelde getuigt, voert 
Philo ze met even zoovele lettergrepen aldus ten tooneele, als hg 
'over hen het volgende zegt:^) 

„Op vele plaatsen der bewoonde wereld bestaat dit geslacht. 
„Immers zoowel Oriekenland als het land der barbaren moest aan 
„het volmaakt goede deel hebben. Vooral z^n z^' menigvuldig in 
„Aeg^pte in elke der dusgenaamde Weidestreken, ^) en het meest in 
„de buurt van Alexandriê. 8 De voortreffel^ksten van allerwege 
„rusten zich uit ter colonisatie, als naar (een colonie) van het 
„vaderland^ der Therapeuten, naar een b^'zonder geschikte land- 
, streek, die boven het meer Maria ^) is, op een ietwat lage heuvel- 
„reeks zeer geschikt gelegen, zoowel van wege veiligheid als van 
„wege goede luchtgesteldheid. 



^) de vita contempl. § 1. ed. Mangey. *) Hand. 2 : 45. ") Hand. 4 : 84. 
*) de vita contempl. § 8. ^) Nomoi, districten van Aegypte ten getale 
van zesendertig, zie Mommsen, Die Prov. des röm. Beichs S. 565. 
*) NI. de bewoonde wereld, zie n'. 7. ') Mareotis, in het N. van de Delta. 
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9 Als h^ dan vervolgens besohrgft hoedanige hunne woonver- 
blijven waren, zegt h^ over de door het land (verstrooide) gemeenten 
het volgende: 

„In iedere woning is een heilig verbluf, dat het gewgde oord en 
„de monnikekluis genaamd wordt, waarin z^ in afzondering de ge- 
„heimenissen der gewade levenswQze volbrengen, zonder iets mee te 
„nemen, geen drank, geen sp^'s, noch iets van wat verder voor de 
„behoeften des lichaams onmisbaar is, slechts wetten en door pro- 
„feten geopenbaarde leeringen en lofzangen en waardoor verder 
„wetenschap en vroomheid wassen en volmaakt worden." 

10 Later weer zegt h^' : 

«De geheele t^'dsruimte van den vroegen morgen tot den avond 
„is hun (tot) een oefening. Al lezende toch in hunne heilige ge- 
„schriften leggen zij zich toe op de voorvaderlijke wisheid, terw^^ 
„z^ een geestelQke verklaring zoeken, daar z^' de (woorden) der 
„uitgedrukte gedachte houden voor symbolen van een verborgen 
„wezen, dat in zinnebeelden is aangeduid. 11 Ook hebben zij geschriften 
„van oude mannen, die de grondleggers hunner secte waren en die 
,velé gedenkstukken van de in figuren gehulde gedachte hebben 
„nagelaten; door daarvan als van voorbeelden gebruik te maken 
„bootsen z^* de manieren van de aanvankel^ke secte na." 

12 Dit schijnt gezegd te z^n door een man, die toehoorder was 
terwyi zij de heilige Schriften uitlegden. Het is hoogst waarsch^'nlgk, 
dat de geschriften die zij zeggen dat van hunne ouden afkomstig 
z^'n de evangeliën waren, en de geschriften der apostelen, en zekere 
uitlegkundige verhandelingen, vermoedel^'k van de oude profeten, 
zooals de brief aan de Hebraefin en verscheidene andere brieven 
van Paulus ze bevatten. ^) 

13 Dan schrift hij er vervolgens weer over, dat zij nieuwe psal- 
men vervaardigden, op de volgende wQze : 

„Zoodat z^' niet alleen bespiegelingen, maar ook 'zangen en 
„lofdichten op God maakten in allerlei maten en wijzen, die z^' 



^) Eusebius vergeet, dat h^' over een tijdgenoot van Jezus 
spreekt. Zie evenwel 17, 1. 
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„noodzakel^'kerw^ze kenmerkten door meer statige melodieën." ^) 

14 Voorts loopt hy nog allerlei andere dingen, waarover het boek 
handelt, daarin door, maar het scheen (mig) noodzakelijk, dat (daar- 
van slechts het een en ander) b^een gelezen werd, waardoor het 
kenmerkende van het bedr^f der gemeente op den voorgrond treedt. 

15 Mocht het nu iemand toeschijnen dat het gezegde niet b^zonder 
eigen is aan de gedragsl^n naar het evangelie, maar ook b^' anderen 
behalve de vermelde (Therapeuten) kan passen, die moge overtuigd 
worden uit zijjn *) verdere uitspraken, waarin h^', ingeval hij van 
goeden wil is, een onweersprekeiyk getuigenis dienaangaande zal 
vinden. Wj schrijft nl. aldus: ') 

16 „Terw^'l z^ de zelfbeheersching als 't ware ten grondslag leggen 
^voor de ziel, bouwen zQ daarop de verdere deugden. Sp^'s en drank 
„toch zou niemand hunner vóór zonsondergang willen nemen, daar 
„z^* het zoeken van wisheid des lichts waardig achten, maar de 
„lichaamsbehoeften der duisternis, weshalve zg aan het eerste de 
„dagen, maar aan de laatsten daarentegen een klein gedeelte van 
„den nacht besteedden. 17 Sommigen zelfs denken pas na drie dagen 
„aan voedsel, daar in hun schatting het verlangen naar wetenschap 
„veel hooger staat; ^) ja sommigen genieten en zwelgen zoozeer, 
„onthaald door de wisheid die hun r^kel^k en mild de leeringen 
„aanbrengt, dat zij het een dubbel zoo langen tijd uithouden en ter- 
„nauwemood om de zes dagen het noodzakel^ke voedsel nuttigen". ^) 

Wij hebben gemeend dat deze beweringen van Philo duidelijk 
en onweersprekelijk doelen op de onder ons geldende (practijken). 
18 Mocht hierna nog iemand bij tegenspraak volharden, dan moge 



^) Schwartz: „getallen*'. St.: „bedienen sich... erhabener Masze". 
Cl.: „erhabener Versarten". v. d. M. : „welken ze op enen deftigen 
toon schrjgven". •) Nl. Philo's. ") § 4. *) a.: „welche inbrünstiger 
nach Weisheit streben". St. : „denen ein grösserer Durst nach Weis- 
heit inne wohnt". v. d. M.: „alzo ze door ene veel groter begeerte 
tot wetenschap gedreven worden". *) Büer volgt nog: „gewoon 
zijnde", wat in het origineel slechts zin heeft door de er b^' behoo- 
rende woorden: „naar men zegt, om even als het geslacht der 
krekels zich met lucht te voeden." 
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ook h^' van z^n ongeloof bevr^fd worden door gehoor te geven aan 
nog duideiyker verklaringen, die niet by de eersten de besten, maar 
uitsluitend bij den dienst der Christenen volgens het evangelie te 
vinden z^'n. ^) 19 Hy *) zegt namel^'k, dat met de lieden over wie het 
geschrift handelt ook vrouwen samenleven die meerendeels bejaarde 
maagden z^n, ") en dat zQ niet uit nooddwang, gelipE sommige der 
priesteressen bQ de Grieken, de kuischheid bewaard hebben, maar naar 
vr^'willige gezindheid, uit igver voor en begeerte naar w^'sheid, terw^l 
z^' uit verlangen om met haar in gemeenschap te leven de lichame- 
IQke genietingen voor niets achten, daar z^ geen sterfel^'k, maar 
onsterfeiyk nakroost begeeren, zooals slechts de godminnende ziel 
in staat is ze uit zich zelve ter wereld te brengen. 20 Daarna 
voortgaande zet hQ vr^' nadrukkelijk het volgende uiteen: *) 

„De uitleggingen nu der Heilige schriften hebben bij hen plaats 
„door gissingen in geestelgke verklaringen. De geheele wetgeving 
„toch dunkt dezen mannen te gel^'ken op een levend wezen, dat de 
„uitgedrukte lezingen ^) tot lichaam heeft, en tot ziel de in de 
„lezingen opgesloten liggende onzichtbare beteekenis. B^* de bespie- 
„geling dezer (laatste) is meer b^zonder deze eeredienst ^ begonnen, 
„daar die als in den spiegel der naamwoorden de uitnemende schoon- 
„heden der gedachten weerkaatst zag.'' 

21 Waartoe zou ik hierna nog spreken van de bijeenkomsten en 
de afzonderlijke verrichtingen daarin van de mannen afzonderlijk 
en van de vrouwen afzonderlek, en van de oefeningen die ouder 
gewoonte tot nu toe b^ ons volbracht worden, die wij vooral t^dens 
het feest van het lijden des Heilands in vasten en nachtwaken en 
overdenkingen der goddelijke woorden gewoon zgn te volbrengen? 
22 De (genoemde schrijver) heeft reeds vr^ nauwkeurig deze wQze 
van doen, die tot nu toe alleen bij ons gehandhaafd wordt, aan- 
geduid en in zijn b^zonder geschrift overgeleverd. En vooral ^ de 
nachtwaken van het groote feest en de daarin (plaats hebbende) 



^) Verg. § 8. *) Philo. ') Ook nu vergeet Eusebius dat htj een tijd- 
genoot van Jezus sprekend invoert. *) § 10. ') Sehwartz: „verorde- 
ningen". ^ Sehwartz: „dit huis". ^ Sehwartz laat dit weg. 
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oefeningen (duidt hi|| aan), als h^ verhaalt ^) dat de b^ ons in zwang 
zijnde lofzangen worden aangeheven, en ^hoe, terw^'l één sieriyk in 
de maat er bQ speelt, de overigen in stilte luisterende het slot der 
lofliederen mee aanheffen, en hoe z^ gedurende de bedoelde dagen 
op stroozakken neerliggen en in het geheel geen w^'n proeven, 
gelgk h^' met even zoovele woorden heeft geschreven, maar ook 
niets waar bloed in is, daar uitsluitend water hun tot drank dient, 
en hun toesp^s bQ het brood in zout en hysop bestaat. 23 Daaren- 
boven beeohr|jft h^ *) de wQze van beheer dergenen die de leiding 
van den gemeentelQken dienst ter hand genomen hebben, de diaco- 
nieën *) en de vooraanzittingen van het allen te boven gaand epis- 
copaat. ^) Degene in wien begeerte is naar nauwkeurige bevestiging 
van deze dingen moge ze leeren kennen uit 's mans vermeld verhaal. 
24 Dat Philo dit schreef met het oog op de eerste verkondigers 
der leer volgens het evangelie en de van oudsher van wege de 
apostelen overgeleverde gewoonten, zal ieder duidelQk z^n. *) 



XVIII. Welke geschriften van Philo tot ons kwamen. 



1 Daar hij r^'k was aan woorden en breed van begrip en hoog en 
verheven in z^n beschouwingen op het gebied der Heilige schriften, 
heeft hig veelkleurige en veelvormige melding gemaakt van de heilige 
leeringen, en wel deels naar regelmaat en volgorde, als hg de 
gebeurtenissen in Genesis doorloopt, in geschriften die hij betitelde 
Allegorieën der heilige wetten, ^) deels, als hij stuksgewijze 
uiteenzettingen van voorname in de Schriften behandelde vraag- 



^) § 9. B^' Philo het pinksterfeest, door Eusebius van het paasch- 
feest verstaan. ') § 8—10. ") B^' Philo de tafeldienaars bij de maal- 
tijden. ^) Big Philo de leider van het Schriftonderzoek. Mc. Giff. 
meent dat werkelijk van bisschoppen en diakenen sprake is. *) NL 
in geval van miskenning der anachronismen en misverstanden. Een 
poging om, zoo al niet de echtheid van De vita camtemplaUvay dan 
toch den oorsprong er van in Philo's t^, te redden deed FrietOönderf 
Zur Entstehungsgeschichte des Christenthums, 1894, S. 59 ff. 70. 
«) Zie Schürer* III S. 501 ff. 
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stukken, tegenwerpingen en oplossingen maakt, boven welke hg 
intusschen dienovereenkomstig ook den titel plaatst van Vraag- 
stukken en oplossingen in Oenesis en Exodus. ^) 2 Behalve 
dezen z^n er van hem in 't b^'zonder uitgewerkte studiën over 
sommige problemen, ') als daar z^n twee Over den landbouw, 
en even zoovele Over de dronkenschap, en eenige anderen die 
verschillende en passende titels waardig gekeurd zQn, zooals een 
Over wat een nuchter verstand verlangt en verfoeid 
en een Over de samenvloeiing der tongvallen, en een 
Over de ontvluchting en hervatting, en een Over natuur 
en vinding, *) en een Over de samenkomst voor de weten- 
schappen, en Over de vraag wie de erfgenaam der godde- 
lijke dingen is en Over het doorsnijden in gelgke tegen 
elkaar overgestelde deelen,^) en nog een Over de drie 
deugden die Mozes met de overigen beschreven heeft. 3 Daaren- 
boven een Over degenen wier namen veranderd zijn, en 
waarom z^ veranderd werden, waarin hg verklaart iets 
Over de verbonden, een eerste en een tweede (boek), te hebben 
ingelascht. ') 4 Voorts bestaat er van hem (een werk) Over de 
verhuizing van Abraham en (Over) het leven van den 
w^'ze, die naar de gerechtigheid volmaakt is, of (Over) 
ongeschrevene wetten.*') Dan nog Over reuzen, en Over 
de onwankelbaarheid van het goddel gke en Ten be- 
wijze dat volgens Mozes de droomen door God gezonden 
worden een eerste, tweede, derde, vierde en vijfde (boek). 

Dit nu zijn de (werken) die tot ons gekomen zijn van die be- 
trekking hebben op Genesis. ^) 

^) Zie Schürer^ III S. 494 f. *) Meest allen onderdeden van eerst- 
genoemd werk, zie Schürer S. 508 ff, waar nog eenige hier niet 
voorkomende genoemd worden, S. 504 f. Zie verder hier niet 
genoemde titels: S. 511 f. 522, 523 f. 580, 582 f. 588 f. ') De beide 
laatste titels zijn verbasteringen van een enkelen titel, die van de 
vlucht en het wedervinden (van Hagar) sprak. Zie Schürer 
S. 509. Schwartz laat de eerste weg. *) Een zelfde werk, door Hier. 
vir.ill. ten onrechte gesplitst. ^) Schürer S. 510. ®) Schürer S. 514. 
^ Verg. Schürer S. 505. 
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5 En op Exodus kennen wQ van hem een eerste, tweede, derde, 
vierde en v^de (boek) van Vraagstukken en oplossingen 
Dan een Over de tent (der samenkomst),^) en, een Over de 
tien woorden, en Over wat in den vorm van wetten in 
aansluiting aan de daarop uitloopende hoofdgeboden 
der tien woorden geleverd is (boek) 1, 2, 3 en 4.*) Voorts 
Over de dieren voor den heiligen dienst en welke soorten 
van offers er z^n. Ook een Over de kamppr^'zen, die in de wet 
voor de goeden z^'n weggelegd, en de straffen en vervloe- 
kingen voor de slechten. ') 6 Buiten deze allen z^'n er nog van hem 
in omloop werken in één boek, zooals Over de Voorzienig- 
heid,*) en het geschrift dat hij Over de Joden') heeft samen- 
gesteld, en De staatsman (Josef). ^) Dan nog: Alexander of 
over (het feit) dat de redelooze dieren rede hebben, ^ 
een Ten bew^'ze dat elke sleohtaard een slaaf is, waarop 
een volgt met het betoog Dat elke ^' veraar vr^' is. ^) 7 Benevens 
deze staat op zijn 1^'st het werk Over het bespiegelende leven 
of over de smeekelingen, waaraan w^ de b^'zonderheden over 
het leven der apostolische mannen ontleend hebben. ^) Ook beweert 
men dat de Verklaringen der Hebreeuwsche namen in 
Wet en Profeten**) vruchten van zign ^Ifl* ^^^' 

8 Deze man nu, die t^dens Gajus naar Rome kwam, heeft, naar 
men zegt, het door hem geschreven werk over de godvergetenheid 
van Gajus, dat hQ karakteristiek en ironisch Over de deugden 
betitelde, **) tfjdens Olaujdius in tegenwoordigheid van den geheelen 
Senaat der Romeinen doorgeloop en, met dit gevolg dat zQn be- 
wonderd geschrift de plaatsing in de bibliotheek waardig gekeurd 
werd. *•) 

9 Omstreeks dien t^'d, *") terw^'1 Paulus z|jn rondreis vanJerusa- 
lem tot aan Ulyrië volbracht, dreef Olaudius de Joden uit Rome, en 



*) Volgens Schürer S. 628 een onderdeel van Het leven van Mozes 
*) Schürer S. 616 ff. *) S. 622. «) S. 631. ') S. 633. <") S. 616. ") 632. 
«) S. 624. ») c. 17. *•) Onecht, zie Schürer S. 640. ") Zie Schürer S. 
680. *') BQ Si begint hier het 19<le hoofdstuk. **) Schwartz: „toen- 
maals". 
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Aquila en Prisoillay die met de andere Joden uit Bome vertrokken 
waren, belandden in Asiö, en hadden daar verkeer met den apostel 
Paulus, die daar de grondslagen der gemeenten bevestigde, kort te 
voren door hem gelegd. Ook hieromtrent onderricht ons de Heilige 
schrift der Handelingen. ^) 



XIX. ^) Welke rampen den Joden in Jerusalem over- 
kwamen op den dag van het paaschfeest 



1 Terwijl nog Claudius het keizerr^k bestuurde, ") is het voor- 
gekomen dat in Jerusalem zoo groot een beroering en verwarring 
plaats had, dat alleen reeds door het met geweld samendringen in 
de buurt van de uitgangen van bet heiligdom drie myriaden *) Joden, 
door elkander vertreden, om het leven kwamen, en het feest tot 
een rouw werd voor het geheele volk en tot een klaaglied in ieder 
huiél Ook dit deelt woordel^'k Josephus mee. ') 

2 Claudius stelde voorts Agrippa, *) den zoon van Agrippa (I), tot 
koning over de Joden aan, en zond Felix als landvoogd over het 
gehöele land Samaria en Galilaea en daarenboven over het zooge- 
naamde Peraea. ^ Sn ua zelf gedurende dertien jaren en acht 
maanden het opperbewind gevoerd te hebben, stierf hij, terwgl h^' 
N e r o ^) als opvolger in de regeering achter liet. ^ 



*) Hand. 18 : 2. ») Bi| St. c. 20. ») Zie c. 8. *) Josephus spreekt in 
B. J. II 12, 1 van meer dan tienduizend en in Ant. XX 5, S van 
twintigduizend. *) Ant. XX 5, 3; B. J. Il 12, 1. ^) Herodes Agrippa 
II. ^ Verg. Ant. XX 5, 2; 7, 1. Btj St. vormt de laatste volzin het 
21ste hoofdstuk. «) 54-68. ») Ant. XX 8, 1—2. 
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XX. ^) Wat er alzoo ook tydens Nero in 
Jerusalem gebeurde. 

1 Het oproer van de priesters tegen elkander, terw^ Felix t^dens 
Nero landvoogd was over Judaea, beschr^ft wederom Josephus met 
even zoovele woorden op de volgende wigze in het twintigste boek 
der Archaeologie : *) 

2 jfOok ontbrandde er een oproer van de overpriesters tegen de 
„priesters en de eersten van de menigte der Jerusalemmers, en elk 
„hunner was aanvoerder na zich een bende van de stoutste en meest 
„revolutionaire menschen verzameld te hebben. Toen zij samen- 
„troffen scholden z^ elkander uit en wierpen z^' elkaar met steenen. 
„Er was niet een die (het oproer) dempte, maar als in een stad 
„zonder hoofd geschiedden deze dingen vr^'eligk. 3 Zoo groote onbe- 
„schaamdheid en driestheid greep de overpriesters aan, dat zij zich 
„verstoutten dienstknechten naar de dorschvloeren te zenden om de 
„aan de priesters toekomende tienden weg te nemen. Het ging zoo 
„ver, dat men de noodl^'denden onder de priesters van gebrek zag 
„omkomen. Zoo vergreep zich de geweldenar^' der oproer makenden 
„aan alle rechf 

4 Voorts zegt dezelfde schrigver ') dat omstreeks diezelfde t^'den 
te Jerusalem een soort roevers opwies, „die op klaar lichten dag", 
zooals h^ zegt, „en midden in de stad vermoordden die zij tegen- 
„kwamen ; 5 dat z^ namel^k vooral door zich op de feesten onder de 
„menigte te mengen en korte zwaarden onder de kleederen te ver- 
„bergen de aanzienleken daarmee doorboorden, waarna zij hij 't 
„vallen (der slachtoffers) zelve deel uitmaakten van degenen die 
„verwoed waren op de moordenaars, en mitsdien in 't geheel niet 
„te vinden waren doordien men ze betrouwbaar waande; dat zoo- 
„doende als eerste door hen Jonathan de hoogepriester geslacht 
„werd, *) en dat na hem dagelijks vele (anderen) uit den weg geruimd 
„werden, en dat de vrees voor de ongevallen vrig verschrikkel^k 
„was, daar ieder dagel^ks als in den oorlog den dood verwachtte." 

^) St. c. 22. Van nu aan bl^ft een verschil van twee c^fers tot 
o. 28 slot. *) Ant. XX 8, a *) B. J. n 18, 8. *) Ant. XX 8, 5. 
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XXI. Over den Aegyptenaar, van wien ook de Handelingen 
der apostelen melding gemaalct liebben. 



1 Veryolgens voegt h^' na andere dingen hieraan (hei volgende) 
toe, als hij zegt:^) 

„Maar met een nog grootere plaag dan dezen kwelde de Joden de 
9 Aegyptisohe valsche profeet. Een zeker tooverkundig mensoh name- 
,ligk verscheen in het land, en doordien hg zich zei ven dehetrouw- 
„haarheid van een profeet bijgelegd had, vergaderde hig omstreeks 
„dertigduizend der misleiden, en na hen uit de woest^'n naar den 
„zoogenaamden Olijfberg gevoerd te hebben, was hg op het punt 
„van daarvandaan op Jerusalem aan te trekken en (de stad) te 
„bedwingen en na van de romeinsche bezetting zich meester gemaakt 
„te hebben ook over het volk alleenheerschappig te voeren, *) waarb^' 
„hij zich van de mede-invallers als lijfwacht bediende. 2 Felix even- 
„wel voorkwam z$n aanslag door hem met de romeinsche wapen- 
„knechten te gemoet te gaan. Ook nam het geheele volk deel aan 
„het verweer, zoodat, toen een treffen plaats had, de Aegyptenaar met 
„eenige weinigen ontkwam, maar de meeste dergenen die met hem 
„waren te gronde gingen en levend gevangen genomen werden." 

3 Dit verhaalt Josephus in het tweede (boek) der Historiën. 

Maar het is de moeite waard naast het hier aangaande den Aegyp- 
tenaar meegedeelde te stellen wat in de Handelingen der apostelen 
(te lezen staat). ') Daar wordt door den chiliarch in Jerusalem 
tijdens Felix, op het oogenblik dat de menigte der Joden tegen hem 
in opstand is, tot Paulus gezegd : „Ziji g^' dan niet de Aegyptenaar, 
„die vóór deze dagen oproer gemaakt heeft en in de woestgn de 
„vierduizend^) mannen der sicariers'^) b^'eenbracht?*^ 

Maar tot zoover over Felix. 



') B. J. II 13, 5; verg. Ant. XX 8, 6. *) Schwartz construeert hier 
met een bijwoord. ') Hand. 21 : 88. *) B^ Josephus dO.000, waarvan 
evenwel Ant. XX 8, 6 slechts 600 verloren gaan, tegen ,de meesten" 
in B. J. 13, 5. ^) Zie Schürer* I S. 574. 
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XXII. Hoe Pftaltts, als gevangene uit Judaea naar 

Rome gezonden, na zelfverdediging van alle 

schuld vrygesproken werd. 



1 Als diens opvolger wordt door Nero Fesius gezonden, tydens 
wien Paulus na z^'n reohtvaardigingsrede gehouden te hebben ge- 
boeid naar Bome gevoerd wordt. ') Aristarchus nu was met hem ; 
vermoedelijk noemt h^* dien (daarom) ergens in zijn brieven *) een 
medegevangene. Luoas, die de handelingen der apostelen in ge- 
schrifte overgeleverd heeft, besluit verder z^'n verhaal hiermede, 
dat hy te kennen geeft hoe Paulus volle twee jaren te Bome als 
vrij man verblijf hield en het woord Gods onbelemmerd verkon- 
digde. ■) 

2 De overlevering houdt in, dat de apostel daarna, na zich zei ven 
verdedigd te hebben, weer tot den dienst der verkondiging is uit- 
gezonden, en na andermaal dezelfde stad betreden te hebben door 
het martelaarschap z^'n einde gevonden heeft. ^) Terw^l hij onder 
die omstandigheden in boeien gehouden werd, stelde h^' den tweeden 
brief aan Timotheus op, waarin hij tevens doelde op de vorige door 
hem gehouden zelfverdediging en z^n ophanden z^'nd einde. 3 Ver- 
neem zijn getuigenissen ook dienaangaande: 

^Bij mijn eerste zelfverdediging", zegt h^', ^) „was niemand b^' 
mij tegenwoordig, maar allen hadden mij verlaten — het worde 
hun niet aangerekend — ; maar de Heer stond m^' big en sterkte 
m^', opdat de verkondiging door m^' vervuld mocht worden en alle 
volken haar mochten hooren; en ik werd gered uit den muil van 
den leeuw." 

4 Duidel^'k bevestigt h^ met deze woorden dat hij de eerste maal 
gered werd uit den muil van den leeuw — waarmee hij bl^'kbaar 
Nero aanduidt wegens diens wreedaardig gemoed — opdat de ver- 
kondiging door hem vervuld mocht worden. 5 Maar hij voegt er niet 
iets dergelijks aan toe als: „Hij zal mij redden uit den muil van 



^) Hand. 27 enz. ') Col. 4 : 10. «) Hand. 28 : 30, 81. *) Oudste 
bericht dienaangaande. ') 2 Tim. 4 : 16, 17. 
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den leeuw". Want h^' zag in den geest het einde dat hem binnen 
kort wachtte. Daarom yoegt h^' aan de woorden „en ik werd gered 
uit den muil van den leeuw" het volgende toe en zeg^ : ^) ^De Heer 
zal mg redden van alle boos bedrijf en zal mg behouden voor Zijn 
hemelsch koninkrgk", waarmee h^' doelt op zijn aanstaand martelaar- 
schap, dat h^' nog duidel^ker in hetzelfde geschrift voorspelt, als 
h^ zegt: *) „Want ik word reeds geplengd en de tijd mgner ont- 
binding is op handen". 6 Voorts geeft hg in den tweeden zgner 
brieven aan Timotheus te kennen ') dat alleen Lucas met hem 
samen was toen hij schreef, maar b|j zgn vorige zelfverdediging 
zelfs deze niet. ^) Weshalve Lucas vermoedelgk de Handelingen der 
apostelen juist in dien tijd afschreef, nadat hij de geschiedenis ver- 
haald had tot zoover als hij met Paulus samen was. 

7 Dit een en ander moge ons gezegd z^'n ter bevestiging dat het 
martelaarschap van Paulus niet volbracht werd tijdens z^'n verblgf 
te Rome, 't welk Lucas beschreven heeft. 8 Ook is het waarschtjnlgk 
dat Nero, toen hij in den beginne zachter gestemd was, gemakkelgker 
de zelfverdediging ten behoeve van Paulus' leerstuk aannam, maar 
dat hij na tot gruwelgke roekeloosheden te zijn voortgegaan met 
andere (vergrijpen) ook die tegen de apostelen ter hand genomen heeft. 



XXI 11. Hoe Jacobusy die den titel van broeder des 
Meeren voerde, den marteldood stierf. 



1 Toen Paulus zich op den keizer beroepen had en door Festus 
naar de stad der Romeinen gezonden was, wendden de Joden, teleur- 
gesteld in de hoop krachtens welke zij zich tot den aanslag op hem 
hadden toegerust, zich tegen Jacobus den broeder des Heeren, ^) 
die van wege de apostelen den zetel van het episcopaat te Jerusalem 
in handen gekregen had. ^) Zij verstoutten zich jegens hem tot het 
volgende: 2 Na hem naar het midden gevoerd te hebben eischten 



') 2 Tim. 4 : 18. ») vs. 6. «) 4 : 11. *) 4 : 16. *) Zie b^j I 12, 4, 
«) Zie c. 1, 3. 
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zif (van hem) de verlooohening yan het geloof in den Christus in 
tegenwoordigheid van het geheele volk. Toen hg evenwel tegen 
aller meening met onbelemmerde spraak en meer dan z^ verwacht 
hadden vrijmoediglijk sprak, en beleed dat onze Heiland en Heer 
Jezus Gk>ds zoon is, en zij niet meer in staat waren 's mans getui- 
genis te verdragen, doordien hig ook wegens de hooge mate waarin 
hij zijn gansche leven door deel had aan wijsbegeerte en vroomheid 
b^' allen voor de meest rechtvaardige gehouden werd, doodden z^' 
(hem), waarbij zig als gelegenheid tot dit eigenmachtig handelen de 
regeeringloosheid aangrepen, daar door het sterven van Festus (als 
landvoogd) over Judaea omstreeks dezen t^d het (gebied) van het 
bewind aldaar onbeheerd en zonder landvoogd was. 

3 De wigze van Jacobus' uiteinde hebben reeds eerder meege- 
deeld de aangehaalde uitspraken van Olemens, ^) die verhaalde dat 
h^' van de tinne (des tempels) geworpen werd en met een (stuk) 
hout doodgeslagen. Maar bijzonder nauwkeurig verhaalt Hegesippus, *) 
die t^ens de eerste opvolgping der apostelen leefde, deze hem 
betreffende dingen, in het v^'fde (boek) van zijn Gedenkwaardig- 
heden, waar hij op de volgende wijze spreekt: ') 

4 „Onder de apostelen neemt Jacobus, de broeder des Heeren, die 
„van af de tgden des Heeren tot aan de onze door allen de Becht- 
„vaardige genoemd werd, de gemeente op zich. Er worden namelijk 
„vele Jacobussen genoemd. 5 Maar deze was van af den schoot 
„zijner moeder heilig. Wijn en sterken drank dronk hg niet, noch 
„at h^' iets bezields. Een scheermes ging niet over z^'n hoofd, h^' 

' „zalfde zich niet met olie en gebruikte geen bad. 6 Hem alleen was 
„het geoorloofd het heilige binnen te gaan. Want hij droeg geen 
„wollen kleed, maar l^n waden. En hg ging alleen den tempel binnen 
„en werd er aangetroffen op zgn knieën liggende en vergiffenis 
„smeekende ten behoeve van het volk, zoodat zgn knieën vereelt 
„waren als die van een kameel, door het voortdurend buigen van 



^) c. 1, 5. ') Zie IV, 32. *) Een poging om den aan Eusebius over- 
gele verden tekst te verbeteren waagde E. Schwarz, Zs. f. n. t. 
Wiss. 1903 S. 48 ff. 

6 
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„de knieën in het gebed tot Qod en het vergiffenis smeeken voor 
„het volk. 7 Wegens de overmaat van zQn gerechtigheid werd h^' 
„Beohtvaardige en Oblias ^) genoemd, wat in het Grieksch beteekent 
„Omheining des volks en Gerechtigheid, gel^k de Profeten betref- 
„fende hem openbaren. *) 8 Sommigen voorts der zeven ketter^'en 
„die er onder het volk waren, in de Gedenkwaardigheden door m^ 
„beschreven, ') vroegen hem wat de deur van Jezus was. ^) H^ 
„zeide dat deze de Heiland was. 9 Sommigen dezer geloofden dat 
„Jezus de Christus was. Maar de bovengenoemde ketterden geloofden 
„niet, noch in opstanding, ^) noch dat er iemand komen zou om een 
„iegel^'k te vergelden naar zigne werken. 10 Zoovelen nog geloofden, 
„(deden het) om Jacobus. Daar nu ook vele der oversten geloofden, 
„ontstond er beroering van de Joden en Schriftgeleerden en Phari- 
„saeën, die zeiden dat het geheele volk gevaar liep Jezus den 
„Christus te verwachten. Daarom zeiden z^', met Jacobus vergade- 
,rende: „W§ smeeken u, weerhoud het volk, daar het in dwaling 
„verkeert op het punt van Jezus, alsof die de Christus ware. W^ 
„smeeken u allen die tot den dag van het pascha komen te over- 
„tuigen betreffende Jezus. Want w^j allen stellen in u vertrouwen. 
„Immers wfl en het geheele volk geven u getuigenis dat g^* rechi- 
, vaardig z^'t en dat gij aan aanneming des persoons u niet schuldig 
„maakt. ®) 11 Overreed gi| dan de menigte om betreffende Jezus 
„niet te dwalen. Want het geheele volk en wfl allen geven u 
„gehoor. Ga dan staan op de tinne des heiligdoms, ^) opdat gij van 
„boven af zichtbaar z^'t en uwe woorden voor het geheele volk 
„goed te verstaan zijn. Ter wille van het pascha toch zijn alle 
„stammen en met hen de heidenen b^'eengekomen." 12 Zoo stelden 
„dan voornoemde Schriftgeleerden en Pharisaedn Jacobus op de 
„tinne des tempels en riepen zij hem toe en zeiden : „Rechtvaardige, 



^) Een duistere term, vermoedelijk verbastering van een He- 
breeuwsch woord, achtereenvolgens met toren, de verwonderlffke, de 
weeklagende en in 't geheel niet vertaald. *) Verg. Jes. 8 : 10. *) Verg. 
Eu 8. H. E. IV 22. *) Verg. Matth. 7 : 18, 14. ^) Eufinus: „in zijn 
opstanding". «) Verg. Matth. 22 : 16. ') Zie Matth. 4 : 6. Andere Hss.: 
„des tempels". 
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„SLAu wien wij allen moeten gehoor geven, yerkondig ons, daar het 
,,yolk afdwaalt achter Jezus den gekruiste, welke de deur van 
„Jezus ^) is'*. 13 Daarop antwoordde h^ met luide stem: „Wat 
„▼raagt gg mij betreffende Jezus, den zoon des mensohen? hij zit 
„immers in den hemel ter rechterhand der^ Groote |ü:acht en zal 
„komen op de wolken des hemels". ') 14 Toen velen daardoor ten 
„volle verzekerd waren en op grond van het getuigenis van Jacobus 
„(Jezus) verheerlijkten en zeiden : „Hosanna den zone Davids", toen 
„zeiden dezelfde Schriftgeleerden en Pharisaeên weder tot elkander : 
„„W^ hebben verkeerd gedaan met zulk een getuigenis aan Jezus 
„te verschaffen. Maar laat ons opgaan en hem naar beneden werpen, 
„opdat zy bang geworden ophouden met in hem te gelooven." 15 En 
„zij riepen, zeggende: „Ach! ach! zelfs de Rechtvaardige geraakte 
„van 't spoor I" en zQ vervulden de Schrift die in Jesaja geschreven 
„staat : ") „Laat ons den Rechtvaardige uit den weg ruimen, *) omdat 
„hy ons tot niets nut is; evenwel zullen zij de vruchten hunner 
„werken eten.'* 16 Naar boven gegaan wierpen zij daarom den 
„Rechtvaardige naar beneden en zeiden tot elkander: „Laat ons 
„Jacobus den Rechtvaardige steenigen!" 17 Toen begonnen zij hem 
„te steenigen, daar l^j naar beneden geworpen niet gestorven was, 
„maar zich omgewend hebbende de knieën had gebogen, zeggende : 
„„Ik smeek u. Heer, God, Vader, ') vergeef het hun, want zij weten 
„niet wat zg doenl" ^ TerwQl zij hem nu zoo steenigden, riep een 
„der priesters, '') van de zonen van Rechab, den zoon van Racha- 
„beim, ^) aangaande wie door den profeet Jeremia getuigd is, ') 
„zeggende: „Houdt opl wat doet gij? de Rechtvaardige bidt voor 
„ui" 18 Doch iemand uit hen, een der vollers, nam het hout, 
„waarmede hij de kleederen uitwrong, en richtte het op het hoofd 
„van den Rechtvaardige. Zoo stierf hjg den marteldood. En z^ be- 



^) Andere Hss. weer : „den gekruiste". ') Matth. 26 : 64 ; Mare. 14 : 62. 
•) Jes. 8: 10. *) Evenzoo Just. Dial. 186; Tert. «dv. Mare. Hl 22. 
De LXX en Just. Dial. 17 en 188: „binden." *) Mc. Giff.: '^Lord 
God, our Pather". «) Luc. 23 : 84. O Epiph. Haer. LXXVm 14 legt 
deze woorden in den mond van Simeon, den zoon van Clopas. 
«) Verg. 2 Chron. 2 : 56. ») Jer. 85 : 18, 19. 
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„groeven hem op de plek bij den tempel, en zijn grafzuil houdt nog 
„stand ^) bij den tempel. Deze is een waarachtige getuige geworden 
„voor Joden zoowel als voor Grieken dat Jezus de Christus is. 
„Spoedig daarna belegerde hen Vespasianus/' 

19 In dit alles stemt Hegesippus volledig met Clemens overeen. ^) 

Zoozeer nu was Jacobus een voorwerp van bewondering en bij 
alle anderen op grond van rechtvaardigheid befaamd, dat de ,ver- 
standigen onder de Joden van meening waren dat dit de reden was 
van de belegering van Jerusalem zoo terstond na zign marteldood, 
en dat die (belegering) om niets anders hun overkomen was dan 
om de zoenwaardige daad waartoe z^' zich jegens hem verstout 
hadden. 20 Althans ook Josephus verzuimt niet zonder aarzeling 
ook aangaande ditzelfde schriftel^k getuigenis af te leggen in deze 
woorden die h^' zegt: ') „Deze dingen overkwamen den Joden ter ver- 
„gelding van Jacobus den Rechtvaardige, die een broeder was van 
„Jezus, bijgenaamd Christus, daar de Joden hem gedood hadden, 
„ofschoon hij ten hoogste rechtvaardig was." 

21 Deze zelfde (schrijver) maakt in het twintigste boek der 
Archaeologie ook melding van z^'n dood, in deze woorden : *) 

„Na den dood van Festus vernomen te hebben zond de Caesar 
„AJbinus tot landvoogd over Judaea. Maar de jongere Ananus, van 
„wien wg gezegd hebben dat hg het Hoogepriesterschap overnam, ^) 
„was stout in zijn w^'ze van doen en b^zonder roekeloos, en hg had 
„deel aan de ketterij der Sadducaeén, die boven alle Joden ruw z^'n 
,»in hun rechtspraak, zooals w^' reeds hebben te kennen gegeven. ^ 
„22 Daar nu Ananus zoodanig iemand was, liet hg, meenende een 
„geschikte gelegenheid te hebben, daar Festus gestorven en Albinus 
„nog onder weg was, een synedrium van rechters zitting nemen, en 



^) Het bezwaar hiertegen in de verwoesting van Jerusalem heeft 
men getracht door vernuftige gissingen uit den weg te ruimen. 
*) Vermoedelijk doordien de laatste uit den eerste putte. Verg. 
Clem. Bec. I. 66—71. ^ In onze Josephus-handschriften niet te 
vinden, wel eenige malen aangehaald door Origenes. Zie Schürer* 
n S. 487. *) Ant. XX 9, 1. ^) In het onmiddelligk aan het citaat 
voorafgaande. ^) Niet ie vinden. 
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;,toeii hij daarvóór den broeder van Jezus b^genaamd de OhristuS; ^) 
„met name Jaeobus, en nog eenige anderen gevoerd had, gaf hij ze, 
j,na een besdhuldiging ingebracht te hebben als hadden z^ de wet 
„overtreden, over om gesteenigd te worden. 23 Maar zoo velen de 
„meest billijken der stadsbewoners schenen te zgn en nauwgezet ten 
„opzichte van de wetten, waren hierover zeer verstoord en zonden 
„heimelijk tot den koning, hem smeekende aan Ananus het bevel te 
„zenden dergel^'ke dingen niet meer te doen, want dat hij ook dat 
„eerste niet te recht gedaan had. Ja, sommigen van hen gingen zelfs 
„Albinus te gemoet, toen h^ van Alexandrië de reis ondernam, en 
„onderrichtten hem dat het Ananus niet vr^ stond zonder zijn toe- 
„stemming een synedrium zitting te doen nemen. ^) 24 Albinus nu, gehoor 
„gevende aan het gesprokene, schreef in toorn aan Ananus, met de 
„bedreiging straf van hem te zullen eischen. Koning Agrippa ontnam 
„hem hierom het Hoogepriesterschap, nadat hij drie maanden het be- 
„wind gevoerd had, en stelde Jezus den zoon van Danmiaeus ') aan." *) 
25 Tot zoover wat Jacobus aangaat, van wien de eerste der dus- 
genaamde Catholieke brieven heet te zijn. Men moet evenwel weten 
dat deze voor onecht gehouden wordt ^) — niet velen toch van de 
ouden hebben er melding van gemaakt, gel^'k evenmin van den 
dusgenaamden Judas-brief , ^ die eveneens tot de zeven zoogenaamde 
Catholieke brieven behoort — ; maar toch weten wij dat ook dezen 
met de overigen in zeer vele gemeenten in algemeen gebruik z^n. 



XXIV. ^ Hoe na Marcus als eerste bisschop van de 
gemeente der AlexandrQ nen Annianus werd aangesteld. 



Terwgl Nero het achtste jaar zijner regeering beleefde ^) nam als 
eerste na Marcus den evangelist ^ Annianus de bediening van 
de parochie in Alexandrië over. 



^) Over de vermoedelijk christelQke interpolatie dezer woorden, aan 
Origenes nog onbekend, zie Schürer' II S. 486 f.;Meyboom Tweede 
eeuw, bl. 298 vg. «) Verg. Schürer 8. 169 ff. ») Niet nader bekend. 
*) 8t. telt hier c. 26. *) Verg. III 25, 8. ") Verg. Hl 25, 8. ') St c. 27. 
Ontbreekt in sommige Handschriften. ^) Zie o. 19. ^) Zie o. 16. 
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XXV. ^) Over de vervolging onder Nero, tydens wien 
te Rome P&ttlu8 en Petrus met het martelaar- 
schap voor de vroomheid versierd werden. 



1 Toen de heersohapp^* van Nero genoeg bevestigd was, gordde 
h^' zich, tot goddelooze ondernemingen vervallen^ zelfs aan tegen 
de vrome vereering van den Gk>d des Heelals. 

2 Te besohrigven hoedanig iemand deze (keizer) geweest is, wat 
aangaat z^'n verdorvenheid, zou niet voegen in het onderhavige 
werk. Daar namel^k velen in zeer nauwkeurige verhalen de hem 
betreffende dingen hebben overgeleverd, *) is ieder wien zulks lief 
is in de gelegenheid zich daaruit een voorstelling te vormen van 
de afschuwel^kheid van 's mans buitengewone razem^, waardoor 
h^', na den ondergang van ettelQke myriaden bewerkt te hebben, 
op redelooze wij^e tot zoo groote moorddadigheid gedreven werd, 
dat hjg zich zelfs van de meest verwante en bevriende (personen) 
niet onthield, maar zonder onderscheid moeder en broeders en vrouw 
met ontelbare andere in geslacht hem nabestaanden naar de w^'ze 
van vQanden en bestrijders met de bontste verscheidenheid van 
moordw^zen verdeed. 

3 By dit alles ontbrak nog slechts, dat ook dit op z^n rekening 
gesteld werd, dat hij onder de alleenheerschers werd aangewezen 
als de eerste bestr^der van de vrome gezindheid jegens de Godheid. 

4 Dit brengt wederom de Romein TertuUianus in herinnering, als 
hij aldus ongeveer spreekt: ') 

„Leest in uwe gedenkschriften. Daar zult gQ bevinden dat alleen 
„Nero, die na het geheele Oosten onderworpen te hebben toenmaals 
„te Rome het meest wreed was jegens allen, dit leerstuk heeft ver- 
„volgd. Op zulk een eersten beginner van onze kwelling beroemen 
„wQ ons. Want wie hem kent vermag in te zien, dat slechts eenig 
.groots en goeds door Nero veroordeeld werd." 



^) St. c. 28. •) Tac. Ann. 18, 14; Suet. Nero; Dio Cass 61—68. 
') Verg. Apol. 5: „dat het eerst Nero tegen deze secte, die toen 
vooral te Rome opkwam, met een keizerl^k zwaard gewoed heeft". 
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5 Terw^l deze (Nero) nu op zulk een wijze als de eerste bestr^'der 
Gods onder de ergsten werd bekend gemaakt, werd h^' mede tot 
de slachting der apostelen vervoerd. Men verhaalt namel^k,, dat 
tijdens hem Paulus in Bome zelve onthoofd en Petrus eveneens 
gekruisigd werd, en het opschrift „van Petrus en Paulus'*, dat tot 
nu toe op de graven aldaar stand gehouden heeft, maakt het ver- 
haal betrouwbaar. 6 En niet minder ook een kerkel^'k man, met name 
Gajus, die geleefd heeft tgdens Zephyrinus, den bisschop der Ro- 
meinen, ^) en die, als h|j voor Proolus, *) het hoofd der (leer)mee- 
ning volgens de PhrygiSrs, *) schriftel^'k deze zelfde dingen beredeneert, 
betreffende de plaatsen waar de heilige omhulsels der genoemde 
apostelen z^n b^gelegd ^) zegt: „Jk vermag u evenwel de zege* 
„teekenen der apostelen te w^'zen. 7 Wanneer gjj namelijk naar het 
„Yaticaan wilt gaan, of naar den weg naar Ostia, zult g^* de zege- 
steekenen vinden van hen die deze gemeente hebben gegrondvest.'* 
8 En dat beiden b^' dezelfde gelegenheid geloofsgetuigenis hebben 
afgelegd, bevestigt Dionysius de bisschop der Gorinthiërs, als 
hij schriftel^k de Romeinen toespreekt, ') op de volgende w^'ze : 
„Mitsdien hebt gij door zoo krachtige vermaning de van Petrus en 
„Paulus opgewassen planting van Romeinen en GorinthiSrs vereenigd. 
„Immers beiden hebben ons op gel^ke w^'ze onderricht, toen zij in 
„ons Corinthe geplant hadden. Evenzoo hebben z^, naar Italië ge- 
„gaan om desgel^'ks te leeren, b^' dezelfde gelegenheid geloof sgetui- 
„genis afgelegd." 

Dit opdat het verhaalde te meer betrouwbaar zig. 



XXVI. ^ Hoe de Joden door ontelbare rampen 

omringd werden en hoe zQ den laatsten krQg tegen 

de Romeinen ondernamen. 



1 Voorts vermeldt Josephus, als hig zoo volledig mogel^'k het 
ongeluk dat geheel het volk der Joden trof doorloopen heeft, be- 



*) Zie V 28, 7. •) Zie Pseudo-Tert. adv. omn. haer. 7. Verg. 
Tert. adv. val. 6. ») Zie V U Ygg. 27; V 16 Ygg, *) Zie VI 20, 3. 
*) Verg. IV 28. «) St. c. 29. 
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halve zeer yele andere dingen, woordel^k, ^) dat ontelbaren ^ yan 
de aanzienleken onder de Joden, met geeselen mishandeld, in Jeru- 
salem zelf door Florus gekruisigd zijn. Voorts, dat deze (Florus) 
landvoogd van Judaea was, toen het gebeurde dat het begin van 
den oorlog ontbrandde, in het twaalfde jaar van het opperbewind 
van Nero. 2 Vervolgens zegt hg, ') dat „van geheel Syrië" wegens 
den afval der Joden „een geduchte verwarring zich heeft meester 
jygemaakt/' daar allerwege de lieden van het (joodsche) volk door de 
bewoners der steden, als waren zi^' v^anden, onbarmhartig omge- 
bracht werden, zoodat men „de steden vol onbegraven lijken zag, 
„en grQsaards met kinderen dood zag liggen, en vrouwen die het 
„bedeksel der schaamte niet gelaten was, en de geheele land voogdij 
„vol van onbe6chr:gfelijke rampen, en nog grooter gevaar voor de 
„bedreigden dan de allerwege gepleegde roekeloosheden." Dit ver- 
haalt Josephus woordel^'k. 
Zoo nu was het toenmaals met de Joden gesteld. 



O B. J. n 14, 9, •) Volgens Josephus 3600. •) B. 7, U 18, 2. 



Einde van het tweede boek der Kerkelijke geschiedenis. 



Derde boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pampliyli. 



I. Waar over de aarde de Apostelen den Christus 
verkondigd hebben. ^) 



1 Zoo dan was het in die (t^den) met de Joden gesteld. 

Nadat nu de heilige apostelen en leerlingen van onzen Heiland 
over de geheele l^ewoonde wereld verstrooid waren, kreeg Thomas, 
naar de overlevering inhoudt, Parthiö tot zQn deel, en Andraeas 
Scythië, Johannes Azië, en na onder hen verkeerd te hehben stierf hij 
in Ephesus. 2 Petrus voorts sch^nt in Pontus en Galatië en Bithynië, 
Eap}>adocië en Azië (het evangelie) verkondigd te hebben aan de 
Joden in de verstrooiing. ') Ten laatste te Bome aangeland werd h^ 
met het hoofd omlaag gekruisigd, aldus ook zelf waardig gekeurd 
te lyden. 3 Waartoe is het noodig van Paulus te spreken, die na 
van Jerusalem tot aan Illyrië het evangelie van Christus vervuld 
te hebben ten laatste in Bome t^dens Nero geloofsgetuigenis heeft 
afgelegd? Dit alles is door Origenes in het derde deel der uit- 
leggingen op Genesis gezegd. ') 



^> Zie Lipsius Die apokryphen Apostelgesohiohten, 1888, I S. 
25 ff. en de uitvoerige noten b^' Mc. Giffen. ^ 1 Petr. 1 : 1. 
") j^eohts uit Eusebius bekend, zie ed. de la Bue II 24. 
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II. Wie de eerste voorstander was van de gemeente 
der Romeinen. 



Over de gemeente der Bomeinen verwerft als eerste na het 
martelaarschap van Paulus en Petrus het episcopaat Linus. Van 
dezen maakt Paulus melding^ als hij uit Rome naar Timotheüs 
schrijft, volgens den groet aan het eind van den brief. ^) 



III. Over de brieven der Apostelen. 



1 Van Petrus wordt een brief, zijn zoogenoemde eerste, als 
echt erkend. Van dezen maken ook de oude presbyters in hunne 
eigene geschriften als van een onbetw^'felden gebruik. Maar van 
den op zijn naam staanden tweeden hebben wg vernomen, dat 
hij niet in het Verbond thuis behoort. Evenwel werd h^, als aan 
velen nuttig toegeschenen, met de anderen ijverig gebruikt. 2 Voorts 
weten wij, dat de naar hem genoemde Handelingen, en het op 
zjgn naam staand Evangelie, *) en de Verkondiging die van 
hem heet te zijn, en de zoogenaamde Openbaring in het geheel 
niet onder de Catholieke (geschriften) zijn overgeleverd, daar geen 
kerkel^'k schrijver, noch der ouden, noch van onze tijdgenooten, 
van getuigenissen daaruit gebruik gemaakt hebben. ') 3 B^ het 
voortzetten der Historie zal ik er mjn werk van maken, met wat 
(na de Apostelen) is gevolgd *) ook aan te duiden, welke van de 
kerkelijke schrQ vers der verschillende tijden gebruik maken van de 



O 2 Tim. 4 : 21. Dezelfde combinatie bij I r e n. c. Haer. Hl 8, 3 
en Ign. Trall. 7. Een deel der Hss. nog: „zeggende: U groet Eubulus, 
en Pudens, en Linus, en Claudia." *) Verg. VI 12, 2—6; Hl 25, 6. 
Ed. van Manen 1898; idem v. d. Sande Bakhuizen. K. A. IX 
329 vgg. Zie overigens betreffende deze geschriften de Handboeken 
over O. Chr. letterkunde. ') Zie intusschen VI 14, 1 en Fragm. Mur. 
lin. 70. *) Zie bij I 1. 
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weersproken (geschriften), en hoedanig (gebruik), en wat alzoo door 
hen over de in het Verbond opgenomen en als eoht erkende 
geschriften en wat over de niet daartoe behoorende geschriften 
gezegd is. 4 Wat intusschen de naar Petrus genoemden betreft, 
waarvan ik slechts één brief als echt en door de vroegete presbyters 
als zoodanig aangenomen leerde kennen, zij dit genoeg. 

5 Van Paulua verder z^n de veertien (brieven) bekend en 
onmiskenbaar. Het is evenwel niet bill^k er onkundig van te zgn 
dat sommigen den brief aan de H e b r a e 6 n ter z^de gesteld hebben, 
met de bewering dat h$ van de zQde der gemeente der Romeinen, 
als niet van Paulus zijnde, weersproken werd. Wat over dezen 
(brief) door de lieden vóór ons gezegd is, zal ik te gelegener tgd 
ook mededeelen. Voorts heb ik niet vernomen dat z^'n zoogenaamde 
Handelingen ') onder de onbetw^jfelde (geschriften) behooren. 

6 Daar deze apostel in de begroetingen aan het eind van den 
(brief) aan de Romeinen*) naast de anderen ook melding maakt 
van Hermas, van wien men zegt dat het boek van den Herder 
is, dient men te weten, dat ook dit van de z^'de van sommigen 
weersproken wordt, om wie hij niet onder de als eoht erkende zou 
moeten gesteld worden, maar door anderen allernoodzakel^kst geoor- 
deeld is, vooral voor degenen die een inleidende vóóroefening 
behoeven. Vandaar dat w^' weten, dat het reeds onder de gemeenten 
openlijk gebruikt wordt, en ik vernomen heb, dat eenigen der oudste 
schrjyvers er gebruik van gemaakt hebben. 

7 Dit een en ander zij gezegd ter bevestiging van de onweer- 
sproken en van de b^' allen als echt erkende goddel^'ke schriften. 



IV. Over de eerste opvolging der Apostelen. 



1 Dat Paulus door (het evangelie) te verkondigen aan de (lieden) 
uit de Heidenen van Jerusalem en rondom tot aan IllyriÖ toe de 
grondslagen der gemeenten gelegd heeft, zou duidelijk kunnen 



O Verg. van Manen Paulus I bl. 96 vgg. *) Rom. 16 : 14. 
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worden uit zijn eigen uitspraken, ^ en ook uit hetgeen Luoas ver- 
haalde in de Handelingen. *) 

2 In hoevele provinciën ook Petrus door aan de (lieden) uit de 
besn^denis het evangelie te verkondigen de leer des Kieuwen Yer- 
bonds heeft overgeleverd, dit zoa uit diens eigene woorden duidelgk 
kunnen zijn uit zQn als echt erkenden brief waarvan w|j gesproken 
hebben, ') waarin hg schrijft aan degenen die in de verstrooiing uit 
de Hebraeën z^n, in Pontus en Galatië, Cappadocië en Azië en 
Bithyniö.*) 

3 Maar hoevelen en wie, voor zoover nj echte gveraars waren, 
geschikt gekeurd zjgn de door hen gevestigde gemeenten te hoeden, 
zou niet gemakkel^'k te zeggen zign, tenzij men dan ze zoo goed 
mogeligk uit de uitspraken van Paulus b^een las. 4 Ontelbar^i toch 
zign diens medewerkers en, gelijk hg ze zelf noemde, medekriggs- 
knechten^) geweest, en de meesten hunner zgn een onvergetelgke 
vermelding zgnerz^'ds waardig gekeurd, daar hij een bljgvend getui- 
genis aangaande hen in zijn eigene brieven heeft opgehoopt. (5) Maar 
ook Lucas, die in de Handelingen z^'n bekenden opsomt, maakt met 
name van hen gewag. ^ 

5 (6) Van Timotheüs wordt verhaald dat hg als de eerste het 
episcopaat der gemeente in Ephesus tot z^'n deel gekregen heeft, O 
gel^'k ook Titus (dat) van de gemeenten op Oreta. ^) 6 (7) Lucas, 
die naar het 'geslacht van Antiochië was^) en naar z|jn wetenschap 
geneesmeester, die meestentijds samen was met Paulus en ook met 
de overigen der apostelen niet vluchtig omgang had, heeft ons van 
de geneeskunst der zielen, die hij van hen verwierf, in twee door 
God bezielde boeken ons voorbeelden nagelaten, en wel in het 
Evangelie, waarvan hij tevens getuigt dat hg het gegrift heeft naar 
hem hadden overgeleverd degenen die van den beginne ooggetuigen 



') Rom. 16 : 19. *) Hand. 13 enz. ») c. 3, 1. *) 1 Petr. 1:1.*) Phüipp. 
2 : 25; Philem. 2. «) Hand. 9 : 27; — 12 : 25; 18 : 13; 15 : 87, 89; — 
15:40; — 16:1; -^ 18:2; — 19:29; — 20:4; 27:2; — 21:29. 
") Verg. 1 Tim. 1 : 8; Const. Apost. VII 46; Niceph. H. E. Hl IL 
^) Verg. Tit. 1:5. ^) Misschien verwarring met Lucius, zie Hand. 
18 : 1. Verg. evenwel Col. 4 : 14; Philem. 24; 2 Tim. 4 : IL 
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en dienaren des Woords waren, welke hij allen ook beweert van 
den eersten af gevolgd te zijn, ^) en in de Handelingen der Apostelen, 
die hy samenstelde na ze niet door het gehoor, maar met eigen 
oogen vernomen te hebben. 7 (8) Men zegt dat Paulus van het 
naar hem (genoemd) evangelie placht melding te maken, zoo vaak 
hg als over zeker eigen evangelie schrijvende zeide: „volgens m^n 
evangelie.'^^ 8 (9) Van de overige volgelingen van Paulus wordt aan- 
gaande Crescens door hem getuigd dat h^' naar Gallië gereisd is, *) 
en aangaande L i n u s, van wien hij in den tweeden brief aan Timo- 
theüs melding maakt als van een die met hem te Rome samen is, ^) 
werd reeds eerder^) verklaard dat h^ de eerste na Petrus het 
episcopaat over de gemeente der Romeinen tot z|jn deel gekregen 
heeft. 9 (10) Maar ook Olemens, eveneens aangesteld als derde ^) 
bisschop der gemeente, erlangde van hem het getuigenis dat h^' 
Paulus' medewerker en medeworstelaar geweest is. ^ 

10 (11) Daarenboven verhaalt een der ouden, een andere Dionysius. 
een herder van de parochie der Corinthidrs, ^) dat ook die bekende 
Areopagiet, Dionysius was z^n naam, — van wien Lucas in de 
Handelingen opgeteekend heeft dat h^* na de door Paulus op den 
Areopagus tot de Atheners gehouden volksvoordracht het eerst 
geloofde ^ — de eerste bisschop der gemeente te Athene geweest is. 

11 (12) Maar als wij voortgaan op onzen weg, zal te gelegener 
t^'d van de opvolging in de ti^jden der apostelen het noodige door 
ons gezegd worden. Nu willen wg overgaan tot het vervolg der 
historie. 

V. Over de laatste belegering der Joden na Christus. 



1 Nadat Nero dertien jaren het bewind in handen gehad had ^^ 
en de omgeving van Galba ^^) en Otho ^') een jaar en zes maanden 



O Luc. 1 : 2. •) Rom. 2 : 16; 2 Tim. 2 : 8. ») 2 Tim. 4 : 10 ; volgens 
een andere lezing: Galatiö. *) 2 Tim. 4 : 21. *) c. 2. *) Zie Lipsius, 
Clhronologie der römischen Bischöfe, 1869, 8. 147 ff. ') Philipp. 4 : 3. 
^ In een brief aan de Atheners, zie H. E. IV 23, 2. ^) Hand. 17 : 34. 
**») Zie II 19, 2. ") Juni 68— Jan. 69. ") 69 Jan.— Aprü; idem Vitellius. 
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doorgebracht had^ werd Vespasianus, ^) die door z^n krijgsver- 
richtingen tegen de Joden in het oog viel, in Judaea zelf als keizer 
aangewezen, daar h^' van de z^'de der heirlegers daar tot opper- 
bewindvoerder werd uitgeroepen. Dientengevolge reisde h$ terstond 
naar Rome en stelde den kr^g tegen de Joden in handen van zQn 
zoon Titus. 

2 Toen na de opneming van onzen Heiland de Joden behalve het 
roekeloos vergrijp aan hem ook reeds tegen z^n apostelen de meest 
mogelQke aanslagen beraamd hadden, daar als eerste Stephanus 
door hen met steenen uit den weg geruimd was, ') en vervolgens 
na hem Jacobus, die een zoon was van Zebedeüs en een broeder 
van Johannes, was onthoofd, *) en boven dat alles Jaoobus, die den 
zetel van het episcopaat aldaar als eerste na de opneming van onzen 
Heiland tot zQn deel verkreeg, *•) op de boven ') vermelde wgze 
versoheiden was, en de overige apostelen ontelbare levensge- 
vaarlijke aanslagen verduurd hadden en uit het land van Judaea 
verdreven waren en zij den tocht naar al de heidenen ter leering 
van de (evangelie)verkondiging aanvaard hadden met de mogend- 
heid van Christus die tot hen hen gezegd had : „Gaat heen en onder- 
richt alle volken in m^nen naam f ^ 3 ja toen ook reeds het volk 
der gemeente te Jerusalem bQ monde van zekere godspraak, die 
aan de bevoegden aldaar door openbaring gegeven was, ^) bevel 
ontvangen had vóór den oorlog zich van de stad te verw^deren en 
een zekere stad van Peraea — z^' noemen haar Pella ^) — te gaan 
bewonen, (toen, zeg ik, dit alles geschied was), achterhaalde op een 
oogenblik dat die in Christus geloofden van Jerusalem verhuisd 
waren, zoodat de heilige mannen de vorsteligke hoofdstad der Joden 
zelve en het geheele land Judaea volkomen verlaten hadden, mits- 
dien de goddeiyke gerechtigheid hen, daar z^' zooveel onwettigs 
tegen den Christus en zijn apostelen bedreven hadden, en deed zjj 
het geslacht dier goddeloozen te eenenmale uit de menschen ver- 
dwenen. 



1) 69—76. •) Hand. 7 : 59, «0. ») Hand. 12 : 2. *) Zie II 1, 2. *) H 28. 
^ Verg. Matth. 28 : 19, 20. ^ Slechts uit deze plaats van Eusebius 
bekend. «) Jos. B. J. Hl 8, 3; I 4, 8; PUn. V 18; zie Schürer' II s. 99ff. 
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4 Hoeveel rampen dan toenmaals op allerlei plaatsen op het 
geheele volk samengestroomd zijn; hoe vooral de bewoners van 
Judaea tot het uiterste van ellende gedreven zijn ; hoevele myriaden 
voorts van mannen met vrouwen en kinderen door zwaard en 
honger en ontelbare andere soorten van dood gevallen z^'n ; hoevele 
en hoedanige belegeringen van steden der Joden er hebben plaats 
gehad ; en dan ook hoevele versohrikkel^'ke en meer dan verschrik- 
keljtjke dingen de lieden gezien hebben die tot Jerusalem zelf als 
tot de hoogst sterke moederstad hun toevlucht genomen hebben; 
alsmede de wigze waarop de geheele oorlog gevoerd is en al de 
afzonderlek daarin voorgevallen gebeurtenissen; en hoe ten laatste 
de van de zijde der profeten aangekondigde gruwel der verwoesting 
stond op Gods van ouds befaamd heiligdom,^) dat den algeheelen 
ondergang en de laatste vernietiging door het vuur moest lijden — 
wien het lief is staat het vrij (dit alles) nauwkeurig in de door 
Josephus geschreven geschiedenis na te lezen. *) 

5 Hoe deze zelfde (auteur) ' met even zoovele woorden verhaalt 
dat een menigte van omstreeks driehonderd myriaden*) van de 
uit geheel Judaea in de dagen van het paaschfeest vergaderden te 
Jerusalem als in een kerker waren opgesloten, moet noodzakel^k 
worden aangeduid. 6 Het betaamde namelijk dat in dezelfde dagen^ 
waarin zij over aller Heiland en Beweldadiger^ den Christus Gods, 
de dingen van z^n Ijgden beschikt hadden, z^ als in een kerker 
opgesloten het hen achterhalend verderf van de goddeligke gerech- 
tigheid in ontvangst namen. 7 Met voorb^gang intusschen van wat 
in byzonderheden hen overkomen is, van hoe met zwaarden en op 
andere wQzen de hand aan hen gelegd is, acht ik het noodzakel^k 
slechts de rampen die door den hongersnood (hen troffen) te boek 
te stellen^ opdat z^ die dit geschrift lezen aan een onderdeel mogen 
kunnen weten, hoe reeds spoedig de tuchtiging Gods hen achter- 
haalde wegens hunne wetsovertreding tegen den Christus gods. • 



^) Dan. 9 : 27; Matth. 24 : 15. «) B. J. U 17 enz., V 2 enz. ») Jos. 
B. J. VI 9, 8 noemt 2.700.000, en II 14, 3 telt 8.000.000. Tacitus spreekt 
van 600.000. Nieuwere gissingen komen tot hoogstens 60.000 of 70.000. 
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VI. Over den hongersnood, die hen kwelde. 



1 Welaan, doorloop nu, terwijl g^' het v^fde (boek) der Historiën 
wederom ter hand neemt, ^) het treurspel van de toenmaals gebeurde 
dingen. 

(2) «Den welgestelden" zegt h^, „stond te bl^yen geligk met onder- 
,ygang. Immers onder voorwendsel van een overlooper te zgn werd 
,yiemand om zgn vermogen uit den weg geruimd. Door den honger 
„voorts bereikte de waanzin der oproerlingen het toppunt en 
„dagel^'ks ontbrandden beide verschrikkelp:e dingen te erger. 
„2 (8) Koom was nergens merkbaar, maar binnenstormende door- 
„zochten z^ de huizen, en als zg dan (iets) vonden, martelden zg 
„(de bewoners) als die het geloochend hadden, en als zQ niets vonden, 
„dan kwelden z^' ze als die het maar al te zorgvuldig verborgen 
„hadden. (4) Bewijs van het hebben en het niet (hebben) waren de 
, lichamen der ongelukkigen, waarvan de eenen, die nog in goeden 
„staat waren, overvloed van voedsel schenen te hebben, maar die 
„reeds wegkwQnden werden voorb^'gegaan, daar het onredelijk 
„scheen te dooden die weldra van gebrek zouden sterven. 3 (5) Velen 
„verruilden in het geheim hunne bezittingen voor een enkele 
„maat weit, als z^' toevallig meer vermogend waren, tarwe, als z^' 
„tot de meer behoeftigen behoorden. Daarna sloten z|j zich op in 
„het binnenste hunner woningen en aten sommigen uit scherpen 
„honger het koren onbewerkt en bakten anderen het, naar noodza- 
„keiykheid of vrees het aan de hand deed. 4 (6) Een tafel werd nergens 
„meer aangerecht, daar zij de spgzen nog ongaar uit het vuur trokken 
„en wegsleepten. Deemiswaardig was het voedsel en tranen waard 
„het schouwspel, daar de sterkeren naar zich toehaalden en de 
„zwakken janunerden. 5 (7) De honger overstemt alle aandoeningen, 
„maar niets doet h|j zoo vergaan als het ontzag. Want wat anders 
„waard is ontzien te worden, wordt t^'dens den (honger) gering 
„geschat. Vrouwen althans roofden mannen en zonen hun vaders, 



') B. J. V 10, 2. 3. 
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;,en, wat het akeligste is, moeders (roofden) zuigelingen de voedings- 

„middelen zelfs uit hun monden, en terw^l hunne liefsten in hunne 

„handen wegteerden, ontzagen zij zioh niet (hun) de druppels waar- 

„van zQ moesten leven te ontnemen. 6 (8) Maar zelfs als z^ op die 

„wgze den kost Yonden, bleven zig toch niet verborgen. Overal 

„namelijk drongen de oproerlingen binnen, met roof zelfs van zulke 

„(goederen). Zoo vaak zij toeh een woning gesloten zagen, was dit 

„een teeken dat de (lieden) daar binnen voedsel tot zich namen. 

„Terstond dan de deuren openbrekende drongen zij binnen en 

„droegen de beten weg, slechts uit hun slokdarmen ze niet uitper- 

„sende. 7 (9) En ouden, die zioh aan de sp^'zen vastklemden, werden 

„geslagen, en aan vrouwen, die verborgen wat z|j in handen hadden, 

„werd het haar uitgerukt. Er was zelfs geen deernis met een grijs 

„(hoofd), noch met zuigelingen, maar de zuigelingen, die zich vast- 

„klemden aan de brokken, namen z^' op en slingerden z^' naar den 

„grond. Doch jegens degenen die bij hun binnenkomen hun te vlug 

„af geweest waren en het te roovene eerst hadden opgegeten 

„waren z^, als door hen verongelijkt, nog wreeder. 8 (10) Verschrik- 

„keliyke manieren van kwellingen bedachten zig om voedsel op het 

„spoor te komen, met erwten de ongelukkigen de ingangen der 

„schaamdeelen verstoppende, met scherpe roeden de zitvlakken 

„prikkelende. Dingen te vreesel^k om aan te hooren onderging 

„iemand tot de bekentenis van een enkel brood en om een enkele 

„handvol verborgen gerstemeel aan te w^'zen. 9 (11) Toch leden de 

„kwellers geen honger — inmiers iets door nood gedwongens ware 

„minder wreedaardig — , maar oefenden hun waanzin en verschaften 

„zich van te voren leeftocht voor den volgenden dag. 10 (12) Dengenen 

„ook die des nachts naar buiten slopen naar de wachtpost der Bomei- 

„nen ter verzameling van wilde groenten en om kruiden gingen z^' 

„te gemoet, als zy juist meenden den v^anden ontkomen te zQn, en 

„ontrukten hun het binnengebrachte, en schoon z^' dikwijls smeekten 

„en op het geduchtst den naam Gods aanriepen om hun een deel 

„mee te geven van wat z]g met levensgevaar hadden gehaald, deelden 

„ZQ hun in 't geheel niets mee. Ja, zQ moesten nog biy z^'n, als zig 

„na beroofd te zign niet nog daarenboven werden omgebracht." 
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11 (18) Hieraan Yoegi hij na andere dingen toe, zeggende: ^) 
„Den Joden "was met de uitgangen alle hoop op behoud afgesneden. 
„Al heviger geworden *) weidde de honger bq huisgezinnen en 
«geslachten het volk af. De daken waren gevuld met machtelooze 
„vrouwen en kinderen, de straten met doode grijsaards. 12 (14) Op- 
„gezwollen knapen en meisjes sleepten ab beelden zieh voort over 
„de markten en vielen neer waar maar de kwaal iemand aangreep. 
„De uitgeputten waren niet in staat hunne aanverwanten te begraven, 
„en wat wèl kracht had aarzelde wegens de groote menigte van 
„dooden en de onzekerheid ten opzichte van zich zelf. Velen althans 
„stierven met de door hen begravenen en velen kwamen reeds als 
„by voorbaat tot de groeven, eer het voorbeschikte uur was aan- 
„gebroken. 13 (15) Er was noch geween b^' de ongevallen, noch 
„weegeklag, maar de honger deed de aandoeningen te niet. Met 
„droge oogen *) zagen de langzaam wegstervenden op degenen die 
„hen voorgekomen waren in het ter ruste gaan. 14 (16) Diepe stilte 
„omvatte de stad, en nacht vol van dood. Erger voorts dan deze 
„dingen waren de roevers. TerwQl zQ namelifk inbraken in de 
„woningen, die als graven waren, plunderden z^' de l^ken, en na de 
„bedeksels der lichamen verwijderd te hebben gingen z^ lachende 
„heen, en de scherpten der zwaarden beproefden z^* in de gevallenen, 
„ja sommigen der bezwekenen doorboorden z^' terw^l ze nog leefden 
„ter beproeving van het staal, en degenen die smeekten rechterhand 
„en zwaard hun ten dienste te stellen lieten zQ minachtend aan den 
„honger over. Elk dergenen die den laatsten adem uitbliezen staarde 
„onafgebroken naar den tempel, terwijl h^' de oproerlingen levend 
„achterliet. 15 (17) Deze nu, die den reuk niet konden verdragen, 
„bevalen eerst de dooden uit den openbaren schat te begraven. 
„Daarna, toen z^ er niet mee uit kwamen, wierpen z^' ze van de 
„muren in de afgronden. (18) Toen Titus bQ zijn omgang die zag, 
„opgevuld met dooden, en een diepen bloedstroom van onder de in 
„ontbinding verkeerende lijken zag wegvloeien, zuchtte h|j, en de 



') B. J. V 12, 3. 4a. *) letterlijk: zich verdiept hebbende. *) Bij 
Josephus nog: „en met wigd geopenden mond/' 
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„handen opheffende betuigde h^' bQ €bd dat het z^n werk niet was." 

16 (19) Na hieraan inmiddels iets te hebben toegevoegd, vervolgt 
h^ zeggende: ^) 

)ylk zou niet willen aarzelen te zeggen wat de aandoening m^' 
x^beveelté Ik ben van oordeel dat, als de Bomeinen getalmd hadden 
„tegen de heiligschenders, de stad öf door een kloof zoude verslonden 
„z^n of door een vloed overstroomd, 6f de bliksems van Sodom zou 
„gekregen hebben. Want een veel goddeloozer geslacht dan die deze 
„dingen te 1^'den hadden zou z^' hebben voortgebracht, of minstens 
„door den waanzin dezer lieden het geheele volk mede te gronde 
„gegaan zgn." 

17 (20) En in het zesde boek schreef h|j aldus: ') 

„Een onmeteiyke menigte van degenen die door den honger 
, verdorven werden ging in de stad te gronde en onbeschr^fel^k 
„Igden kwam over hen. In ieder huis, waar maar een zweem van 
„voedsel zichtbaar werd, was gevecht; die elkanders lief sten waren 
„werden handgemeen, terw^l z$ elkaar den armzaligen leeftocht 
„ontroofden. 18 (21) Zelfs van stervenden wilde men niet gelooven 
„dat zij niets hadden, ja de roevers doorzochten zelfs degenen die 
„den adem uitbliezen, of soms iemand voedsel onder zijn borst 
„verborg en z^n dood slechts veinsde. Anderen, die van honger 
„geeuwden, sprongen op en liepen rond als dolle honden, en tegen 
„de deuren aanvallende op de w^'ze van beschonkenen en uit rade- 
„loosheid sprongen z^ twee of driemaal in een enkel uur dezelfde 
„huizen binnen. 19 (22) De nood bracht allerlei dingen tusschen de 
„tanden en terwigl men opzamelde wat zelfs den vuilsten der redelooze 
„dieren niet aanstond, was men in staat het te eten. Ten laatste 
„althans onthield men zich niet van gordels en schoenen en men 
„trok de huiden van de schilden af en kauwde er op. Voor sommigen 
„waren ook stukken van oud hooi voedsel. Enkelen toch verzamelden 
„de spiervezeltjes en verkochten het geringste gewicht voor vier 
„Attische (drachmen '). 

20 (23) „Maar waartoe zal ik spreken van het gemis van afkeer 



') B. J. V 18, 6. «) B. J. VI 3, 3. 4. ») Een kleine twee gulden. 
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^dan een groote yerdrukking z^n, gel^'k er niet geweest is van het 
.begin der wereld tot nu toe, nooh ook wezen zal." ^) 

2 (8) Als voorts de schrijver *) het geheele getal der uit den weg 
geruimden samenvat, zegt h^', *) dat honderd-en-tien myriaden door 
honger en zwaard ^) omgekomen z^'n, en dat de verderen, oproer- 
makers en roovers, na de inneming (der stad) door elkander aange- 
wezen, uit den weg geruimd z^'n; dat van de jongelingen de best 
opgeschotenen en door lichaamsschoonheid meest uitmuntenden 
voor een triumf tocht bewaard zgn; dat van de overige menigte de 
meer dan zeventienjarigen geboeid naar de werken ') in Aegypte 
gezonden zijn, en nog grooter getal over de provinciën verdeeld om 
hü de schouwspelen door staal en wilde dieren om te komen, maar 
de minder dan zeventienjarigen als gevangenen weggevoerd xgn om 
verkocht te worden, en dat van dezen alleen het getal tot negen 
myriaden *) mannen werd opgevoerd. 3 (4) Dit alles nu geschiedde 
op deze w^ze in het tweede jaar der regeering van Vespasianus, O 
overeenkomstig de toekomstkundige voorzeggingen van onzen Heer 
en Heiland Jezus Christus, die het door goddel^ke macht vooruit 
zag als reeds aanwezig, en die er tranen b^' stortte en er om weende, 
volgens de Schrift der heilige evangelisten, die zelfs zgn eigen 
gezegden te boek stelden; (vermeldende) hoe hg toen als tot Jeru- 
salem zelf sprak : ") 4 (5) „Mocht g^' nog op dezen dag erkennen 
wat tot uwen vrede dient I Maar nu is het voor uwe oogen ver- 
borgen. Want er zullen dagen over u komen, dat uwe vijanden 
palissaden om u zullen oprichten en u zullen omsingelen en van 
alle zijden u in 't nauw zullen brengen en u en uwe kinderen ter 
aarde zullen werpen." 5 (6) Daarna weer als betreffende het volk : ^) 
„Want er zal een groote nood over het land z^n en toorn jegens 
dit volk. En zQ zullen vallen door den mond van het zwaard en 
zQ zullen gevankel^'k worden weggevoerd naar alle volken. Jerusalem 
zal vertreden worden door de heidenen, totdat de tigden der volken 



*) Matth. 24 : 19. •) NI. Josephus. •) B. J. VI 9, 2. 8. *) Toevoeging 
van Eusebius. *) NI. de steengroeven. «) B^* Jos. : 97.000. ^ Verg. 
B. J. VI 8, 5; 10, 1. ^ Luc 19 : 4% 48. "O Luc. 21 : 28, 24. 
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vervuld z^'n.'' En wederom: ^) „Wanneer g^' dan Jerusalem door 
krijgslieden omringd ziet, weet dan dat hare verwoesting nab^' geko- 
men is." 6 (7) Hoe zou nu iemand, die de gezegden van onzen Heiland 
met de overige verhalen des schr^'vers over den ganschen oorlog 
vergelijkt, zich niet verwonderen bg de erkenning dat de voor- 
wetenschap zoowel als de voorzegging van onzen Heiland waarlijk 
goddeiyk en bovennatuurl^k ongehoord was? 

7 (8) Over hetgeen voorts na het Igden des Heilands en na die 
uitroepen, waarmede de menige der Joden den roover en moor- 
denaar van den dood vrijbad, maar smeekte dat de overste leidsman 
des levens uit hun midden mocht weggenomen worden, *) het ge- 
heele volk overkwam, zou het niet noodig zijn aan de verhalen (van 
Josephus) iets toe te voegen. 8 (9) Slechts zou het biimk kunnen 
heeten er nog b^ te vermelden, wat als bewgs van de menschen- 
liefde der algoede Voorzienigheid dienst zou kunnen doen, hoe zij 
na het roekeloos vergrQp aan den Christus het tegen hen beraamde 
verderf volle veertig jaren uitstelde; hoe gedurende deze (jaren) de 
meesten der apostelen en leerlingen, o. a. Jacobus zelf, de eerste 
bisschop in deze (stad), die den titel van broeder des Heeren voerde, 
nog in leven waren en in de stad der Jerusalemmers zei ven ver- 
keerden, 9 dienst doende als het ware voor de plaats als een aller- 
sterkst bolwerk, terwigl het goddel^'k oppertoezicht nog steeds 
lankmoedig bleef, ^oor 't geval dat zij soms, door berouw te hebben 
over hetgeen zQ bedreven, vergiffenis en behoud deelachtig konden 
worden, en hoe het behalve zoo groote lankmoedigheid ongehoorde 
goddelijke vóórteekenen verschafte van wat hun zou overkomen, 
indien z^ zich niet bekeerden. (10) Het is gepast dit een en ander, 
dat door den genoemden schr^ ver der vermelding waardig gekeurd 
is, den lezers van dit geschrift voor te leggen. 



^) Luc. 21 : 20. ») Matth. 27 : 21, 22; Hand. 8 : 14. 
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Vill. Over de teekenen vóór den oorlog. 



1 Neem aan en lees wat in het zesde (boek) der Historiën door 
hem wordt meegedeeld in de volgende woorden: ^) 

„De misleiders namel^'k en de leugenaars tegen God *) overreedden 
„toenmaals het rampzalige volk, maar op de duidelQke en van te 
„voren de verwoesting die plaats zou hebben aanduidende teekenen 
„letten zi| niet, nooh vertrouwden z^', maar als waren zij over- 
„donderd en hadden z^' oogen noch ziel, verwaarloosden zij te 
„luisteren naar de verkondigingen Gods. 

2 ,Zoo o. a., toen er boven de stad een ster stond, aan een zwaard 
,geiyk, en een komeet die bgna een jaar volhield ; zoo verder, toen 
«vóór den afval en de beweging tot den krijg, terwQl het volk 
„vergaderd was tot het feest der ongezuurde broeden, op den achtsten 
,der maand Xanthious*) des nachts te negen uur een zoo groot 
„licht het altaar en den tempel omstraalde, dat het heldere dag 
„scheen te z^'n. Dit hield bgna een half uur aan. Den onervarenen 
„leek het iet» goeds te z^'n, maar door de heilige schriftgeleerden 
„^erd het terstond onderkend als een voorteeken van wat ook 
„werkel^'k gebeurd is. 3 Omstreeks hetzelfde feest bracht een 
„koe, die door den overpriester ten offer aangevoerd was, midden 
,in het heiligdom een lam ter wereld. 4 De ooster poort van het 
«meer naar binnen gelegen (deel), die van koper was en uiterst 
„massief en tegen den nadag door twintig mannen met moeite 
„gesloten werd en gesteund was door met ijzer belegde dwarsbalken 
„en zeer diepgaande grendels had . . . . ^) werd des nachts te zes uur 
„uit eigen beweging geopend gezien .... ^) 5 En na het feest, niet 
„vele dagen later, den eenentwintigsten der maand Artemisius, ^) 
„werd een daemonische verschijning gezien, te groot om te gelooven. 



M B. J. VI 5, 8. •) Mc. Giff.: «false prophets." ») NL der Mace- 
doniërs = April. *) Big Jos. hier nog: „die in den uit één steen 
bewerkten dorpel neergelaten werden." ^) B^' Jos. hier nog het een 
en ander over den indruk, dien het feit maakte. ^ NI. der Macedo- 
niërs = Mei. 
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,Het zou kunnen soh|jnen een gezichtsbedrog te z(jn wat verteld 
,zal worden, indien het niet ook van wege ooggetuigen verhaald 
,werd en de er op volgende rampen zulke teekenen waardig waren. 
.Vóór zonsondergang namel^k werden in de lucht over het geheele 
«land kr^gswagens gezien en gewapende slagorden, die door de 
.wolken stormden en de steden omringden. 6 T^dens het feest dat 
.pentecoste genoemd wordt verklaarden de priesters, die des nachts 
,het heiligdom ingingen voor de liturgie, zooals z$ gewoon waren, 
,dat z^' eerst beweging en geruisoh vernamen en daarna den 
,veelstemmigen uitroep: ,Laat ons van hier gaanl"^) 

7 ,Maar meer ontzagwekkend dan deze (teekenen) is (het volgende) : 
.Zekere Jezus nameiyk, een zoon van Ananias, een landbewoner 
.onder de eenvoudigen, die 'vier jaren vóór den oorlog, toen de 
,8tad den diepsten vrede genoot en welvoer, tot het feest kwam 
«waarop het gewoonte was dat allen in de buurt van het heiligdom 
,6ode tenten maakten, *) begon plotseling uit te roepen : ,Een stem 
,uit het Oosten, een stem uit het Westen, een stem uit de vier 
.windstreken, een stem tot Jerusalem en den tempel, een stem tot 
.bruidegoms en bruiden, een stem tot geheel het volk!" Dag en 
.nacht ging h^' zoo roepende alle stegen door. 8 Sommigen van de 
«aanzienl^ke burgers, verstoord over het onheilspellend geroep, 
.grepen den man en pQnigden hem met vele slagen. Maar h^', die 
.noch ter wille van zich zelf eenig geluid gaf, noch in 't b^'zonder 
„tot de aanwezigen, ") ging voort de zelfde kreten uit te schreeuwen 
.als te . voren. 9 IM&t nu de overheden van oordeel waren, gel^'k 
.ook werkelijk zoo was, dat het roersel des mans meer vandaemo- 
.nischen aard was, brachten z^' hem tot den stadhouder b^' de 
.Bomeinen. ^) Daar met geeselen tot op het gebeente gestriemd 
.smeekte noch weende h^', maar z^n stemgeluid zoo weeklagend 
.mogel^k buigend antwoordde 'hQ op iederen slag: .Wee, wee over 
.Jerusalem I"" 

10 Dezelfde schryver verhaalt iets dat nog ongehoorder is, als 



^) Andere lezing: .WQ gaan van hier/' ^ Den 15den der 7de 
maand. *) Volgens een andere lezing: .z^n beulen." ^) NI. Albinus* 
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hij zegt ') dat er een godsspraak in de Heilige schriften te vinden 
is,*) die inhoudt dat omstreeks dien tgd iemand hunner, uit dat 
land (voortgekomen), over de bewoonde wereld zou heerschen, 't 
welk ( Josephus) zelf opvat als in Yespasianus te z^jn vervuld. 1 1 Maar 
deze heerschte niet over de geheele (wereld), maar slechts over het 
aan de Romeinen onderworpen deel. Het zou dus met meer recht 
op den Christus worden toegepast, tot wien door den Vader gezegd 
is: *) ,6id van m^ en ik zal u de volkeren tot uw erfdeel geven en 
tot uwe bezitting de uiterste einden der aarde." Juist op datzelfde 
t^'dstip toch ging de stem van zijn heilige apostelen over de geheele 
aarde ^) en gingen hunne woorden tot aan de uiterste einden der 
bewoonde wereld. 



IX. Over Josephus en de geschriften die hij naliet 

1 Na dit alles is het de moeite waard, dat men ook niet onbe- 
kend zy met Josephus zelven, die voor het verhaal dat wij onder- 
handen hebben zoovele (bestanddeelen) geleverd heeft, (en wete) 
van waar en uit welk geslacht h^' opstond. Hij maakt ons wederom 
ook dit bekend door het volgende te zeggen : ') 

«... Josephus, een zoon van Mattathias . . . ^) uit Jerusalem, een 
.priester, die eerst zelf de Romeinen beoorloogde en uit noodzaak 
„de latere gebeurtenissen bijwoonde." 

2 Van de Joden omstreeks dat t^'dstip was hjj niet alleen bg zijn 
volksgenooten, maar ook bg de Romeinen een hoogst zeer aanzienlek 
man, zoodat hij zelf geëerd werd door de oprichting van een stand- 
beeld ^ in de stad der Romeinen, en de door hem vervaardigde 
boeken (plaatsing) in de bibliotheek werden waardig gekeurd. ®) 3 Hg 
stelde namelijk de geheele Joodsche archaeologie in volle 



') B. J. VI 6, 4, verg. IH 8, 9. •) Dan. 2 : 44? 8 : 23? Verg. Taci- 
tus Hist. V 18; Suetonius in Vespas. 4. ») Ps. 2: 8. *) Verg. Ps. 
19 : 5. ') B. J. I proGem. ^) Jos. heeft hier nog: ,van afkomst een 
Hebraeör." '') Van elders niet bekend. ^) Verg. Leven van Josephus 
c. 65. 
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twintig sorifturen te boek, en de Geschiedenis van den 
Joodsohen oorlog in zijn t^d in zeren, waarvan hij zelf zich 
het getuigenis geeft, dat hig ze niet alleen in het spraakgebruik der 
Hellenen, maar ook in dat zijner vaderen heeft oyergeleverd, ^) 
terwgl h^' om het overige wel waard is geloofd te worden. ^ 4 En 
nog twee andere (boeken) van hem die belangstelling waard zijn 
worden vermeld, handelende over de oudheid der Joden, waarin hij 
zoowel tegen Apion-den taalkundige, die toenmaals een ver- 
handeling tegen de Joden had opgesteld, tegenspraak verheft, als 
ook tegen anderen, ') die eveneens beproefd hadden het vaderland 
van het volk der Joden te belasteren. 5 In het eerste van deze 
(boeken) stelt h^* het getal der canonieke geschriften van het 
dusgenaamde Oude (verbond), en leert hig, met even zoovele woorden 
als uit oude overlevering, op de volgende wijze welke de bij de 
Hebraeën onweersproken (boeken) z^n. 



X. Hoe Josephus van de goddelijke boeken 
gewag maakt ^) 



1 „6g ons dan zgn geen myriaden boeken, die onderling niet 
„overeenstemmen en tegen elkaar streden, maar slechts tweeën- 
„twintig ^) boeken, die de beschr^'ving bevatten van den ganschen 
„tijd en met recht geacht worden goddel^'k te z^'n. 2 Daarvan z^'n vijf 
„van Mozes. Zg bevatten de wetten en de overlevering aangaande de 
„schepping der menschen tot aan zgn uiteinde. 3 Deze t^d is weinig 
„minder dan drieduizend jaren. Van af Mozes tot aan Artaxerxes, 
„die na Xerxes koning der Perzen was, hebben de profeten na 
„Mozes het 'gedurende hunne t^den gebeurde beschreven in dertien 
„boeken. De overige vier **) bevatten lofliederen aan God en voor 



^) B. J. I proöemium 1. *) Verg. Schürer I* S. 98 ff. *) NL in 
dezelfde twee „boeken". ^) c. Apion. I 8. ') Litteratuur over deze 
telling zie Schürer I* 8. 108. Verder Wildeboer Het ontstaan van 
den kanon des O. V.^ 1900, bl. 42 vgg. *) Psalmen, Spreuken, 
Prediker, Hooglied. 
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9de menschen grondfllagen voor het leven. 4 Van af ArtaxerzeB tot 
„op onzen t^d z^n wel de b^zonderheden beschreven, maar z(j zgn 
„niet een gel^k geloof waardig geacht als de vroegere (beschr^'vingen), 
„omdat er geen nauwkeurige opvolging der profeten plaats had. 
„Ook is het blikbaar uit een feit, hoe wQ aan onze eigene geschriften 
„gehecht zgn. 5 Terw^l er toch reeds zulk een lang t^'dperk is 
„voorb^gegaan, heeft niemand het gewaagd noch er iets aan toe te 
„voegen, ^) noch iets te veranderen, maar allen Joden is het terstond 
„van de eerste wording af ingeplant het er voor te houden dat het 
„goddel^'ke leerstukken z^'n, en daarb^ te blijven, en daarvoor gaarne 
„als het wezen moet te sterven." 

Deze (mededeelingen) van den schr^ver mogen hier ten nutte een 
plaats gekregen hebben. 

6 Ook werd (door Josephus) *) nog een ander geenszins onvoor- 
treffel^'k studiewerk vervaardigd O V e r de oppermachtige rede, 
dat sommigen het boek der Maccabaeön betiteld hebben, omdat 
het de worstelingen van de zich manmoedig gedragende Hebraeën 
ten behoeve van de vrome gezindheid jegens de Godheid in de aldus 
genaamde Maccabeesche boeken bevatte. 

7 Tegen het einde van het twintigste (boek) der Archaeologie geeft 
dezelfde (auteur) te kennen, ") dat hiy voornemens is in vier boeken 
overeenkomstig de voorvaderlijke meeningen der Joden te schrijven 
over God en diens wezen, en over de wetten, waarom volgens hen 
sommige (dingen) te doen geoorloofd zijn en andere verhinderd 
worden. *) 

Dat nog andere (studiewerken) door hem vervaardigd z^n, vermeldt 
dezelfde (auteur) in z^'n eigen verhandelingen. ^) 8 Bovendien is het 
redelijk de uitspraken aan te halen, die juist aan het eind van de' 
Archaeologie ^ een plaats vonden, ter bekrachtiging van het getui- 
genis der van hem ons nagelaten (werken). Na namel^'k Justus van 



*) Jos. nog: „noch er iets af te nemen". Zoo ook Schwartz. 
') Evenwel niet van dezen schrigver, zie Schürer P S. 89; UI' S. 898 ff. 
^) Ant. XX 11, 2. *) Een onuitgevoerd gebleven plan; zie Schürer 
S. 87. ») Zie Schürer S. 92. «) de vita sua 65. 
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Tiberiasy die even als h^' beproefd heeft de (gebeurtenissen) ge« 
durende z^n t^den te besohr^ ven, ^) beschuldigd te hebben, als had 
h^' geen waarheid geschreven, en vele andere aanklachten tegen den 
man te hebben ingebracht, voegt h^' er met even zoovele woorden 
het volgende aan toe : *) 9 „Ik heb voorzeker niet op dezelfde wgze 
„als gy betreffende m^n eigen geschrift vrees gekoesterd, maar ik 
„heb de boeken aan de alleenheerschers *) zelven overhandigd, toen 
„de werkel^heid bigna nog te zien was. Ik ' was er m|j nameiyk 
„van bewust de overlevering der waarheid bewaard te hebben, 
„waarby ik niet gefaald heb in m^n verwachting getuigenissen 
„machtig te worden. 10 Ook aan vele anderen heb ik de Historie 
„overhandigd, waarvan sommigen zelfs bij den kr^g tegenwoordig 
„geweest waren, zooals koning Agrippa (II) en sommigen van zgn 
„verwanten. II Want de alleenheerscher Titus heeft zoozeer bedoeld 
„uit die (boeken) alleen de kennis der feiten aan de menschen over 
„te leveren, dat h^ de boeken met eigen hand gewaarmerkt heeft 
„en verordend dat ze openbaar gemaakt zouden worden, en de 
„koning Agrippa gaf getuigenis aan de overlevering der waarheid, 
„door twee en zestig brieven te schrijven, aan twee van welke 
„(Josephus) ook een plaats gaf." ^) 

(12) Maar wat dezen (Josephus) betreft z^' slechts dit een en ander 
meegedeeld, zoodat wQ tot het volgende mogen overgaan. 



XL Hoe na Jacob Simeon de gemeente te Jenisalem 
bestuurde. 



(1) Be overlevering houdt in, dat na den marteldood van Jacobus ^) 
en de spoedig daarop plaats gehad hebbende inneming van Jerusalem 
de nog in leven overgeblevenen der apostelen en leerlingen van den 
Heer van alle z^den b^een kwamen, tegel^k met des Heeren ver- 
wanten naar het vleesch — want ook van dezen waren nog ver- 
scheidenen in leven — en dat allen terstond overleg pleegden over 



^) Zie Schürer P 8. 68 ff. *) Verg. c. Apion. 19.") Yespasianus 
en Titus. ^) de vita sua 05. *) Zie II 28. 
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(de vraag), wien men de opvolging van Jaoobus moeet waardig 
keuren, (2) en dat allen eenstemmig van oordeel geweest zijn dat 
Symeon, de zoon van Klopas, van wien ook het evangeliegeechrift 
melding maakt, ^) den zetel der parochie aldaar waardig was, daar 
hy, naar men beweert, een neef was van den Heiland. H^^ippus 
tooh verhaalt, dat Klopas een broeder van Jozef was. *) 



XII. Hoe Vespasianus verordineert dat de afatammelingen 
van David moeten worden opgespoord. 



Daarenboven (bericht Hegesippns) *) hoe Vespasianus na de inne- 
ming van Jerusalem verordineerd heeft dat allen die uit het geslacht 
van David waren zouden worden opgespoord, opdat b^ de Joden 
niemand zou overbleven dergenen die van koninkl^en stam waren, 
en dat uit die oorzaak voor de Joden wederom een zeer groote 
vervolging voortkwam. ^) 



XIII. Hoe Anencletus de tweede bisschop der 
Romeinen was. 



Nadat Vespasianus tien jaren geregeerd had, volgde zign zoon 
T i t u s '^) hem als alleenheerscher op. T^'dens het tweede jaar van diens 
regeering gaf Linus, ^ de bisschop van de gemeente der Romeinen, 
na twaalf jaren de liturgie in handen gehad te hebben, haar aan 
Anencletus over. ^ Titus weer volgde diens broeder Dometi- 
anus ^) op, nadat hg twee jaren en een gel^k aantal maanden 
geregeerd had. °) 



') Matth. 18 : 55; Joh. 19 : 25. ») Verg. H. E. IV 22, 4. ') Verg. c. 19. 
*) Verg. c. 17 in fine. *) 79-81. «) H. E. Hl c. 2; 21, 8; V 6, 1. ') Zie 
c. 15 en Lipsius, Chronologie S. 146. ^) 81—96. ^) Beter gezegd: 
zes maanden, nl. van 24 Juni 79—18 Deo. '81. 
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XIV. Hoe Abllius de tweede bisschop van Alexandrie was. 



In het vierde jaar voorts van Dometianus stierf Annianus^ ^) de 
eerste (bisschop) der parochie te Alexandrie, nadat hy tweeentwintig 
jaren vol gemaakt had, en als tweede volgt hem Abilius op. *) 



XV. Hoe Clemens de derde bisschop der Romeinen was. 



In het twaalfde jaar derzelfde hegemonie volgde Clemens 
Anencletus op, nadat deze twaalf jaren over de gemeente der 
Romeinen het opzienerschap gevoerd had. ^ Dat deze zijn mede- 
werker geweest is, leert de apostel (Paulus) als h^' aan de Philip- 
pensen een brief schrift en zegt: ,,met Clemens en m|jn overige 
medewerkers, wier namen in het boek des levens staan." *) 



XVI. Over den brief van Clemens. 



Van dezen Clemens ^) voorts wordt één algemeen als echt erkende 
brief vermeld, ^ groot en bewonderenswaardig, dien hij als van de 
gemeente der Romeinen aan die der Corinthiërs opstelde, daar er 
toen ten t^de te Corinthe geschil was. W^ weten, dat deze (brief) 
in de meeste gemeenten over het gemeenebest verbreid was, ^ 
vroeger en in onzen eigenen t^'d. Dat in bedoelden tijd het geschil 
der Corinthiërs in gang gekomen was, daarvan is een geloofwaardig 
getuige Hegesippus. ^) 



') Zie II 24. *) Misschieu beter: Avilius. Verg. e. 21, 1 en Const. 
Ap. VII 46. ^ Zie c. 13 en Lipsius S. 147 ff. *) Philipp. 4 : 3. 
*) Schwartz laat hier den eigennaam weg. ®) Verg. c. 38, 1 ; V 23, 11. 
O Zie H. E. rV 23, 11; verg. VI 1, 3, 6. «) Zie H. E. IV 22, waar 
evenwel over bedoeld geschil niets voorkomt. 
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XVI 1. Over de vervolging tydens Dometianus. 



Nadat Dometianus jegens velen groote wreedheid betoond had, 
geen geringe menigte van goede patriotten en uitnemende mannen 
te Bome gedood had zonder beredeneerd vonnis, en ontelbare andere 
doorluchtige mannen zonder grond met verbanning over de grenzen 
en pr^'sgeving van hun vermogen gestraft had, stelde hg ten laatste 
zich zelven tot erfgenaam van Nero*s vijandschap en strigd tegen 
God. Hi) bracht namelijk als tweede de vervolging tegen ons in 
gang, ') ofschoon z^'n vader Vespasianus niets onbehoorlijks tegen 
ons bedacht had. ^ 

XVI IL Over Johannes den apostel en zijne Openbaring. 



1 De overlevering houdt in, dat in deze (vervolging) de apostel 
en tevens evangelist Johannes, die nog in leven verkeerde, wegens 
zijn getuigenis ten opzichte van de goddel^ke leer veroordeeld werd 
op het eiland Patmos te wonen. 2 Irenaeus althans, als h^' schrigft 
over de berekening der in de op naam van Johannes staande 
Openbaring vermelde benaming voor den Antichrist, zegt met even 
zoovele lettergrepen in het vgfde der (boeken) tegen de ketterijen 
over Johannes het volgende : ') 

3 „Indien zijn naam in den tegenwoordigen tgd openl^'k ver- 
„kondigd moest worden, zou h^' uitgesproken zijn door dengene, die 
„ook de Openbaring zag. Want die werd niet langen tijd geleden 
„gezien, maar ten naastenby tijdens onze generatie, tegen het einde 
„der regeering van Dometianus." 

4 Zoozeer blonk omstreeks de genoemde (t^den) de leer van ons 
geloof uit, dat zelfs de ver van de onder ons geldende leering ver- 
wijderde schr^vers niet aarzelen in hunne historiën de vervolging 
en de daarin voorkomende martelaarschappen over te leveren, ^) 



^) Verg. Tert. Apol. 5. «) Verg. c. 12. ') c. Haer V 80, 8; verg. 
Eus. H. E. V 8, 5. 6. *) Verg. Dio Oass. LXVII 14; Suetonius 
Domitianus 15. Eus. Ghron. ad ann. Abr. 2110 (Bruttius). 
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(5) terwijl ze ook nauwkeurig het tijdstip hebben aangewezen door 
te verhalen dat in het v^ftiende jaar van Dometianus met zeer 
vele anderen ook Flavius Dometilla, geboren uit een zuster van 
Flavius ClemenS; een der toenmalige consuls te Rome^ ^) wegens 
het geloofsgetuigenis met betrekking tot den Christus tot straf 
naar het eiland Pontia ') verwezen is. 



XIX. Hoe Dometianus verordineert dat de lieden uit 

het geslacht van David moeten worden uit 

den weg geruimd. 



Een oude overlevering houdt in dat, toen deze zelfde Dometianus 
verordineerd had dat de lieden van het geslacht van David uit den 
weg geruimd zouden worden, ') sommigen van de ketters de af- 
stammelingen van Judas *) — die een broeder naar het vleesch 
van den Heiland heet te zijn — beschuldigden als te z|jn uit het 
geslacht van David en als zelfs verwantschap met den Christus 
zelven te dragen. Dit deelt namelijk Hegesippus mee, als hij woor- 
delijk het volgende zegt : 



XX. Over de verwanten van onzen Heiland. 



1 „Als van het geslacht des Heeren waren nog in wezen klein- 
„zonen van Judas, die zijn broeder naar het vleesch genoemd werd. 
„Aangaande hen gaven verklikkers aan, dat zij uit het geslacht van 
„David waren. Een evocatus ^) voerde hen naar keizer Dometianus. 
„Deze vreesde nameligk de verschoning van den Christus, evenals 
„Herodes. ^ 2 HQ vroeg hun of zij uit David waren, en zij erkenden 
„dat. Toen vroeg hQ hun hoeveel bezittingen z^ hadden en hoeveel 
„geld zij beheerden. Beiden verklaarden dat zij slechts negenduizend 



^). Zie Lipsius Chron. S. 162 ff. ') Volgens Dio Cassius naar 
Pandateria. ») Verg. c. 12. *) Verg. Judas 1; Matth. 18 : 65. *) Een 
weder in dienst getreden reserve-veteraan. ^) Matth. 14 : 2. 

8 
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;,denari€n ^) bezaten en dat aan ieder hunner de helft toekwam. 
„Ook beweerden zij dat z|j dit niet in zilverstukken hadden, maar 
„in waarde Tan land van slechts negenendertig plethrons, *) waar- 
buit z^' de belastingen opbrachten, en dat zij zelven als handwerkers 
„zich onderhielden. ") 3 Daarop toonden z^' zelfs hunne handen, als 
„getuigenis van hun arbeid de verharding des lichaams en de door 
„het aanhoudend werken in hunne handen afgedrukte eeltknobbels 
„leverende. 4 Gevraagd voorts betreffende den Christus en diens 
„koninkrgk, hoedanig een het was en waar en wanneer het ver- 
;, schijnen zou, hadden zq rekenschap gegeven dat het niet wereldsch, 
„noch aardsch, maar hemelsch en engelachtig was, en b^' de vol- 
„einding der eeuw er wezen zou, als wanneer hQ komende in 
„heeriykheid levenden en dooden zou oordeelen en een iegelijk ver- 
„gelden naar zijn verrichtingen. 5 Op deze (mededeelingen) had 
„Dometianus hen geenszins veroordeeld, maar daar hg ze als een- 
„voudige lieden gering schatte ze vr^' laten gaan, en door een 
„bevel de vervolging tegen de kerk doen ophouden. 6 Maar de in 
„vr^heid gestelden bestierden de gemeenten, daar z^ tegelijk ge- 
„loofsgetuigen en uit het geslacht des Heeren waren, en terwijl er 
„vrede was bleven zfl tot aan den tgd van Trajanus in leven." 

7 Tot zoover Hegesippus. 

Evenwel maakt ook TertuUianus van Dometianus op dezelfde 
wijze gewag. *) 

„Eertijds beproefde ook Dometianus hetzelfde te doen als hij, daar 
„hij. aandeel aan Nero's wreedheid had, maar hij hield er zoo 
„spoedig mogelijk mee op, ik denk omdat hij eenig doorzicht had, °) 
„en riep degenen die hij had verbannen terug." 

8 Toen Nerva, nadat Dometianus vi^'ftien jaren heerschappg 
gevoerd had, de regeering had overgenomen, ^ besloot de vergaderde 
raad der Romeinen dat de eeretitels van Dometianus zouden worden 
opgeheven en de onbill^'k verdrevenen naar hunne huizen terug- 



^) Ongeveer een franc. *) Stukken van 240 bg 120 voeten. ') Vol- 
gens sommigen eindigt hier het citaat en is het verdere yrije repro- 
ductie; verg. c. 32, 6. ^) Apol. 5. ^) Bij TertuUianus: „naardien hg 
ook een mensch was." ^ 96 — 98; zie c. 13. 
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keeren, ^) na daarenboven ook hunne vennogens terug ontvangen 
te hebben. Dit verhalen z^ die de (gebeurtenissen) dier tijden in 
geschrifte hebben overgeleverd. *) 9 De overlevering der ouden b^ 
ons deelt mee dat toen dan ook de apostel Johannes, uit zijn ver- 
banning naar het eiland (teruggekeerd), weer z^'n verbluf te Ephesus 
herkregen heeft. •) 

XXI. Hoe Cerdo als derde de gemeente der 
Alexandrijnen bestiert 



I Nadat Nerva weinig meer dan een jaar geregeerd had, ^) volgde 
Trajanus ^) hem op. Diens eerste jaar was dat, waarin Cerdo 
Abilius opvolgde, nadat hQ dertien jaren de parochie te Alexandrid 
bestierd had. ^ Hi^j was de derde dergenen die aldaar na Annianus, 
den eersten, aan het hoofd stonden. ^ 

In dien (t|jd) bestierde Clemens nog de Romeinen, terw^l hij 
eveneens den derden rang innam onder degenen die daar na Paulus 
en Petrus bisschoppelijk toezicht gevoerd hadden. Linns was de 
eerste en na hem (regeerde) Anenoletus. ^) 



XXIi. Hoe Ignatius de tweede (bisschop) was van 
de (gemeente) der Antiocheners. 

Nadat Evodius^) als de eerste over de (gemeenteleden) te 
Antioehie gesteld geweest was, kende men voorts in genoemde 
(t^den) als tweeden Ignatius. ^^) 

Symeon had eveneens als tweede na den broeder van onzen 
Heiland tijdens deze (mannen) de liturgie der gemeente Jerusalem 
in handen. ") 



*) Hier op last van Nerva, volgens Tert. en Heges. op last van 
Dometianus. ') PI in. ad Traj. 58; Dio Oass. LXVIII 1, 1. 2; Suet. 
Domit. 23; La et. de morte pers. 8. •) Verg. Hiör. de vir. ill. 9. 
Over de legende zie C r e d n e r Einl. I S. 217 ff. *) Zie c. 20. *) 98—117. 
«) Zie c. 14. O Verg. c. U. «) Verg. c. 13; 16. ») Niet eerder vermeld. 
Verg. Gonst. Ap. VII 46. ^®) St. begint hierna een nieuw hoofdstuk, 
waardoor al de andere tot aan het einde van het boek een num- 
mer opschuiven. ") Verg. c. 11, 2. 
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XXIll. Geschiedenis betreffende Joliannes den apostel. 



1 Tijdens deze (mannen) bestuurde in Azië dezelfde nog in leven 
geblevene dien Jezus liefhad, ^) de apostel en tevens evangelist 
JohanneSy de gemeenten aldaar, w^l hij na het uiteinde van Dome- 
tianus teruggekeerd was uit de verbanning naar het eiland. *) 

2 Dat hij tot die (t^'den) toe nog in leven was, kan door het 
woord van twee getuigen geloofwaardig genoeg gemaakt worden. 
Als betrouwbaar mogen tooh wel deze (mannen) gelden, die pleit- 
bezorgers geweest zijn van de kerkelijke rechtzinnigheid, indien 
althans Irenaeus en Clemens de Alexandrijn zoodanigen waren. 
3 De eerste dezer in het tweede zQner (boeken) tegen de ketterden 
schrift woordel^'k aldus: *) ,A1 de presbyters die in Azië met 
lyJohannes, den leerling des Heeren, ontmoetingen gehad hebben 
,,getuigen dat Johannes heeft overgeleverd ..." 4 En in het derde 
(boek) van hetzelfde opstel deelt hg hetzelfde mee in deze (woor- 
den) : *) ,yMaar ook de gemeente in Ephese, die door Paulus gegrond- 
jyvest is, terwijl Johannes onder hen verblijf hield tot aan de tgden 
„van Trajanus, is een waarachtige getuige van de overlevering der 
„apostelen." 5 En Clemens desgelijks voegt, nadat hij ook den tgd 
heeft aangeduid, ') er een verhaal aan toe, dat allernoodzakelgkst 
is voor wie er van houden wat goed en nuttig is te hooren, in zgn 
geschrift dat hij betitelde: „Wie is de rijke die zalig wordt?" 6 Neem 
en lees zijn geschrift, dat het volgende inhoudt: ®) 

„Luister naar een verhaal, dat geen mythe is, maar een 
„werkelijke overlevering, betreffende den apostel Johannes over- 
„geleverd en in de herinnering bewaard. Toen namel^'k, nadat de 
„alleenheerscher gestorven was, Johannes van het eiland Patmos 
„weer naar Ephesus gekomen was, ging hij, daartoe aangezocht, ook 
„naar de naburige streken der heidenen, nu eens om bisschoppen 
„aan te stellen, dan om geheele gemeenten in te richten, dan om 



^) Joh. 13 : 28. «) Verg. c. 20 in fine. •) Haer. II 22, 6. *) Haer. 
in 8, 4. ^) NI. met de woorden: „na den dood van den alleen- 
heerscher." ^) Quis dives § 42. 
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„door het lot den een of ander te laten uitloten ^) van degenen die 
,door den Geest waren aangeduid. 7 Toen hQ zoo dan gekomen was 
„in een der niet verafgelegen steden, waarvan sommigen zelfs den 
„naam noemen, ') en daar overigens de broeders bevredigd had, zeide 
,,h^ terw^l hig in aller tegenwoordigheid hem aanzag tot den aan- 
^gestelden bisschop, met het oog op een jongeling, flink van lichaam, 
„hoof soh van uitzicht en warm van gemoed : „Dezen stel ik in uwe 
„hoede met allen aandrang, bij het getuigenis van de gemeente en 
„van Christus." Nadat deze het op zich genomen en alles beloofd 
„had, verzekerde en betuigde hij nogmaals hetzelfde. 8 Daarop ging 
„de een weer naar Ephesus, en de presbyter ") nam den hem toever- 
„ trouwden jongeling mede naar huis en voedde, onderhield, koesterde 
„hem en verlichtte hem ten laatste (door den doop). ^) Daarna ]iet 
„hij de al te gproote bezorgdheid en behoedzaamheid achterwege, 
„daar hij meende hem het hoogste voorbehoedmiddel, het zegel des 
„Heeren, ^) te hebben b^'gebracht. 9 Maar b^ den (jongeling), die 
„ontydig de vrijheid erlangd had, voegden zich tot z^n verderf 
„eenige werkelooze en losbandige evenouders, gewend aan het kwade. 
„Eerst trokken z^ hem door kostbare maaltijden tot zich; daarna 
„voerden zig hem des nachts als z^ op kleederendiefstal uitgingen 
„mee; vervolgens eischten zij dat h^ iets grooters mee zou doen. 
„10 Hij gewende er zich in korten t^d aan, en daar h^ door de 
„forschheid van z^n natuur als een ontoombaar en al te krachtig 
„paard van 'den rechten weg afweek en op den teugel beet, werd 
„hy al te zeer naar de afgronden gevoerd. 11 Het heil in God mis- 
„kende hij ten volle, en hij zon op niets kleins meer, maar daar hij 
„nu een maal verloren was wilde h^ na iets groots gedaan te hebben 
„gelijke ervaringen hebben als de anderen. Na dezen dan verzameld 
„en een rooversbende vereenigd te hebben was h^ een bereidwillig 
„roo verhoofdman, allergeweldigst, bloeddorstigst, geduchtst. 12 In- 
„middels (verliep) eenige tijd, en toen er iets voorviel dat het noodig 



^) Volgens sommigen eenvoudig in den zin van aanstellen. 
') Chron. Pasch.: Smyma. ') Nog pas bisschop genoemd. ^) Verg. 
Hebr. 6:4. ») Verg. 2 Oor. 1 : 22; Eph. 1 : 18; 4 : 30. 
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„maakte, riep men Johannes te hulp. Nadat deze de dingen om wier 
„wille hg gekomen was tot stand gebracht had, zeide hj^*: „Welaan 
„dan, bisschop, geef ons het pand terug dat ik en de Christus u in 
„tegenwoordigheid van de gemeente welker voorzitter gij zgt als 
„getuige hebben toevertrouwd." 13 H^' nu was eerst ontzet, meenende 
„dat gelden die hij niet ontvangen had naar sykophanten-w^ze van 
„hem opgeêischt werden, en h^ vermoeht geen orediet te geven 
„voor wat hij niet had, noch Johannes te wantrouwen. Maar toen 
„deze zeide : „Den jongeling eisch ik op en de ziel van een broeder,'* 
„zuchtte de ouderling diep en er zelfs min of meer bQ weenende 
„zeide h^* : „Die is gestorven." — „Hoe dan en welken dood ?'* — „H^' 
„is voor God gestorven," zeide hij, „immers hy is heengegaan, slecht 
„en geheel verdorven, en, wat de hoofdzaak is, als roover. En nu 
„heeft h|j in stede van de gemeente den berg in beslag genomen, en 
„met een gelijkgezinde kr^'gsbende." 14 Daarop verscheurde de apostel 
„zijn kleed, en met luid weegeklag zich voor het hoofd slaande 
„zeide hij: „Een voortreffeligken bewaker van de ziel des broeders 
„heb ik achtergelaten voorwaar; maar een paard sta mij ten dienste 
„en een gids worde m^ gegeven voor den tocht." En op slag, zóó als 
„h^' was, reed h^' uit de gemeente weg. 15 Toen h^ in de landstreek 
„gekomen was, werd hij gevangen genomen door een voorhoede der 
„roevers, zonder te vluchten, zonder te smeeken, maar roepende: 
„„Hiertoe ben ik gekomen, brengt mg tot uwen aanvoerder!" 16 Deze 
„verbeidde hem een poos, gewapend als hg was, maar toen hg den 
„naderenden Johannes herkende, wende hij zich beschaamd op de 
„vlucht. 17 Doch de ander zette hem na uit alle macht, zgn eigen 
„leeftijd vergetende, en riep: , Waartoe, mijn zoon, ontvlucht gg 
„mg, uw eigen vader, den weerlooze, den gr^saard? Heb deernis 
„met mij, mgn zoon, vrees niet, gg hebt nog hoop op leven. Ik zal 
„Christus rekenschap geven over u; indien het wezen moet, onderga 
„ik gewillig uwen dood, gelijk de Heer den (dood) om onzent wil. 
„Ten uwen behoeve zal ik mijn ziel in ruil geven. 18 Blgf staan, 
„Christus heeft m|j gezonden." Toen hg dit hoorde, bleef h^' eerst 
„staan met neergeslagen blik, daarna wierp hij de wapenen weg 
„daarna sidderde hij en weende hij bitter. Hg omvatte den toe-. 
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„tredenden gr^saard, terw^l hij zioh onder weegeklag verontschuldigde 
„zoo goed hij vermocht en met zijn tranen zich ten tweeden male 
„doopte, slechts zijn rechterhand verbergende. 19 Doch de ander 
„stelde zich borg voor hem en bezwoer dat hg van den Heiland 
„vergiffenis voor hem gevonden had, en na smeekende neergeknield 
„te z^'n en z^n rechterhand zelve, als door het berouw gereinigd, 
„gekust te hebben, voerde h$ hem in de gemeente terug, en terw^l 
„h$ met overvloedige smeekingen (voor hem) bad, in aanhoudende 
„vasten met hem worstelde, en met bonte reeksen van woorden z^'n 
„zin betooverde, ging hij niet eerder heen, naar men zegt, eer h^ 
„hem in de gemeente hersteld had, zoodat h^ aldus een groot voor- 
„beeld gaf van waarachtige bekeering en een groot kenmerk van 
„wedergeboorte, het zegeteeken van een zichtbare opstanding." 



XXIV. Over de volgorde der Evangeliën. 



1 Deze (mededeelingen) van Olemens mochten ter wille van de 
historie en het nut der lezers hier een plaats vinden. 

Welaan, laat ons nu ook de onweersproken geschriften van dezen 
apostel (Johannes) aanduiden. 2 En dan moge het naar hem 
(genoemde) evangelie, dat aan de gemeenten onder den hemel overal 
bekend is, het eerst algemeen aangenomen worden. 

Dat het intusschen redelijkerwijze van wege de ouden in de 
vierde plaats na de drie anderen is opgenomen, moge door het 
volgende duidelijk worden. 

3 De door God bezielde en waarl^k godewaardige (mannen) — ik 
bedoel de apostelen van den Christus, die wat het leven betreft ten 
hoogste gelouterd waren en naar de ziel versierd met elke deugd, 
maar eenvoudigen wat de taal aangaat — hebbeu, schoon zij kloek 
waren door de van wege den Heiland hun geschonken goddelijke 
en ongehoorde dingen doende macht, noch geweten, noch ter hand 
genomen de leeringen van den Meester in volkomen helderheid *) 



^) Schwartz: ,met overreding.' 
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en met kunst van woorden over te brengen; maar slechts gebruik 
makende van de aanw^'zing des goddel^ken geestes, die met hen 
meewerkte, en de door hen tot volkomenheid gebrachte wonder- 
doende macht van den Christus, hebben z^ de kennis van het 
Eoninkr^'k der hemelen over de geheele bewoonde wereld verkon- 
digd, doch zich geringe bekommering gemaakt van den ^ver in 
zake het nauwkeurig geschiedenis-schrijven. 4 Dit deden zi^' natuurlijk, 
in zooverre zif dienstbaar waren in een meerderen, den mensoh te 
boven gaanden dienst. Paulus althans, die de meest vermogende 
van allen was in toebereiding van redeneeringen en de meest 
bekwame in bedenksels, heeft niet meer dan zeer korte brieven in 
geschrifte overgeleverd, ofschoon h^ ontelbare en onuitsprekel^ke 
dingen te zeggen had, natuurl^'k omdat hSj met zign aanschouwingen 
tot aan den derden hemel gereikt had, ^) naar het godewaardige 
parad^'s zelf opgevoerd werd, en waardig gekeurd is de onuitspre- 
kelijke woorden derwaarts te (gaan) aanhooren. 5 Voorts waren 
ook de overige volgelingen van onzen Heiland niet onervaren: 
twaalf apostelen, zeventig leerlingen, ontelbare anderen daarenboven. 
Intusschen hebben van allen die met den Heer verkeerden *) alleen 
Matthaeus en Johannes gedenkschriften nagelaten, (als mannen) van 
wie de overlevering nog (daarenboven) inhoudt dat zij door nood- 
zaak tot schr^' ven kwamen. 6 Matthaeus namel^k vulde, na eerst 
aan de Hebrae6n (het evangelie) verkondigd te hebben, toen h^ op 
het punt stond naar anderen te gaan, door in zQn voorvaderlijken 
tongval het naar hem (genoemde) evangelie schriftelgk over te 
leveren door zijn schrijven aan, wat er voor degenen van wie h^' 
werd weggezonden bij zijn tegenwoordigheid ontbroken had. 7 Voorts 
zegt men dat, nadat Marcus en Lucas de uitgave der naar hen 
(genoemde) evangeliën reeds vervaardigd hadden, Johannes, die den 
geheelen tijd van een ongeschreven verkondiging gebruik gemaakt 
had, ten laatste om de volgende reden tot schrijven gekomen was. 
Toen de drie vroeger geschrevene (evangeliën) reeds allen en ook 
hem in handen gekomen waren, had hij ze, zegt men, aanvaard, 



*) Verg. 2 Cor. 12 : 2—4. ') Andere Hss. : «leerlingen." 
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waardoor h^* hun een getuigenis van waarheid gaf, behoudens dat 
aan het geschrevene ontbrak het verhaal betreffende de dingen die 
in het eerst en. tijdens het begin der verkondiging door den Christus 
gedaan waren. 8 En deze overlevering is waar. Althans men heeft 
gelegenheid in te zien, dat de drie andere ') evangelisten slechts 
hebben beschreven wat na de opsluiting van Johannes den dooper 
in de gevangenis gedurende een enkel jaar door den Heiland 
gedaan is, en dat z^' dit uitdrukkel^k te kennen geven in het 
begin van hun verhaal. 9 Immers na het vasten van veertig dagen 
en de verzoeking gedurende dat vasten duidt Matthaeus den 
tijd van zgn eigen geschrift aan door te zeggen : *) „Gehoord 
hebbende dat Johannes was overgeleverd, week hig van Judaea naar 
Galilaea." 10 Marcus eveneens zegt: *) „Nadat Johannes overgeleverd 
was, ging Jezus naar Galilaea." En Lucas, alvorens te beginnen met 
de handelingen van Jezus, handhaaft op gelijke wijze (de tijdsbe- 
paling), als h^' zegt dat Herodes, aan de slechte dingen die h^' 
gedaan had nog toevoegende, Johannes in de gevangenis sloot. *) 
11 Nu zegt men dat de apostel Johannes, deswege aangemaand, 
den door de vorige evangelisten verzwegen tijd en de gedurende 
dien (t$d) door den Heiland verrichte (dingen) -^ dat waren namelijk 
de (dingen) vóór de opsluiting van den Dooper — in het naar hem 
(genoemde) evangelie heeft overgeleverd, en dit opzettel^'k heeft 
aangeduid door nu eens te zeggen: ') „Dit begin der ongehoorde 
(dingen) maakte Jezus", dan weer, na tusschen de daden van Jezus 
melding gemaakt te hebben van den Dooper als toenmaals nog 
doopende te Aion in de buurt van Salem, ^ dit duidel^'k te kennen 
te geven in zijn zeggen: „Want," zegt 14J, ^ „Johannes was nog 
niet in de gevangenis geworpen." 12 Derhalve levert Johannes in 
het naar hem (genoemde) evangeliegeschrift over wat van wege den 
Christus geschied is terwijl de Dooper nog niet in de gevangenis 
geworpen was, en vermelden de overige drie evangelisten wat na 
de opsluiting van den Dooper in den kerker (gebeurd is). 13 Wie 



') Door Bchwartz weggelaten. *) Matth. 4 : 12. ^ Mc. 1 : 14. *) Luc. 
8 : 20. *) Joh. 2 : 11. •) Joh. 8 : 28. ^ Joh. 8 : 24. 
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big dit een en ander stilstaat^ zal niet meer meenen dat de evange* 
lièn met elkander in tegenspraak z^'n, doordien dat volgens Johannes 
de eersten der daden van den Christus bevat en de overigen de 
tegen het einde van z^n tijd voorgevallen geschiedenis. Bill^jkerwgze 
heeft dan ook Johannes de geslachtsljgst des vleesches van onzen 
Heiland, die reeds eerder door Matthaeus en Lucas beschreven was, 
verzwegen, maar is h^ begonnen bij de tot-God-verklaring, ^) als 
van wege den goddel^ken geest voor hem in hoedanigheid van den 
betere in reserve gehouden, 

14 Dit nu z^ door ons over het naar Johannes (genoemde) evan- 
geliegeschrift gezegd. 

Wat de oorzaak was van het naar Marcus (genoemde) is in het 
vorige door ons reeds kenbaar gemaakt. *) 

15 Lucas heeft zelf in zijn aanhef de aanleiding tot het naar 
hem (genoemde) geschrift, w^rom hij de samenstelling maakte, (als 
inleiding) vooraan gezet, kenbaar makende hoe, terwijl reeds vele 
anderen wat al te voorbarig zich beijverd hadden om een verhaal 
te maken van de overleveringen waarvan h^ zelf ten volle ver- 
zekerd was, ') hij ons noodzakeligkerwgze moest verlossen van de 
betwistbare opvatting in den kring der anderen, en dat h^' het onwan- 
kelbaar verhaal (der dingen), waarvan h^' zelf op geschikte wgze de 
waarheid in bezit gekregen had — door baat te vinden b^ den omgang 
met Paulus en tevens b^ het verkeer en de samenspraak met de 
overige apostelen — , in zijn eigen evangelie overgeleverd heeft. 

16 Tot zoover door ons hierover. Door toevoeging b^ meer pas- 
sende gelegenheid telkens van (de uitspraken) der ouden zullen wij 
beproeven kenbaar te maken wat ook door anderen hierover gezegd is. 

17 Van de geschriften van Johannes voorts wordt behalve 
het evangelie ook de eerste der brieven bij de tegenwoordigen 
zoowel als bij de nog ouden onbetwijfeld als echt aangenomen, maar 
de overige twee worden weersproken. 

18 De meening over de Openbaring is ook nu nog bQ de groote 



^) Zie bij I 1, 7; II inl. 1. *) Zio II 16. ») Luc. 1 : 1—3 



128 ni 24: ia-25: 4. 

menigte naar beide z^den uiteengerukt. Evenwel zal te geschikter 
gelegenheid ook deze (meening) uit het getuigenis der ouden de 
beoordeeling erlangen. ^) 



XXV. Over de algemeen als echt erkende goddelijke en 
de niet zoodanige geschriften. 



1 Nu wij tot zoover gekomen zijn, ware het redelijk de vermelde 
geschriften des Nieuwen Testaments hier onder hoofden te stellen. 

Dan zou men onder de eersten moeten rangschikken het heilig 
viertal der Evangelie n, waarop het geschrift van de Hande- 
lingen der apostelen volgt. 2 Na dit laatste dient men de 
brieven van Paulus saam te lezen, waarna men vervolgens 
aan den zoogenoemden eersten (brief) van Johannes en des- 
gelgks aan den brief van Petrus een plaats moet aanwijzen. 
Na deze (allen) moet men, indien het mocht goeddunken, de Open- 
baring van Johtfnnes, waarover wQ de meeningen bij gelegen- 
heid zullen uiteenzetten, ') rangschikken. Deze nu (behooren) onder 
de algemeen als echt erkende. 

3 Van de weersprokene voorts, die evenwel aan de groote menigte 
bekend z^'n, wordt de dusgenaamde (brief) van Jacobus en (die) 
van Judas aangehaald, en de tweede brief van Petrus, en de 
dusgenaamde tweede en derde van Johannes, hetzij ze van 
den evangelist zijn, hetzij van een anderen naamgenoot van dien. ^) 

4 Onder de onechten worde gerangschikt zoowel het geschrift der 
Handelingen van Paulus als de dusgenaamde Herder (van 
Hermas), en de Openbaring van Petrus, en daarenboven de 
brief die gezegd wordt van Barnabas te z^'n, en de zoogenaamde 
Leeringen der Apostelen. En dan nog, zooals ik zeide, indien 
het mocht goeddunken, de Openbaring van Johannes, die 
sommigen, gelijk ik zeide, ter z^'de stellen en anderen onder de 



O Zie IV 18, 8; 24, 1; V 8, 5. 6; 18, 23; VI 25, 9; VII 26, enz. 
^ Zie c. 24 in fine. ^ Zie c. 39, 6. 
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algemeen als eoht erkende beschikken. 5 Daaronder namen sommigen 
reeds het Evangelie volgens de HebraeÖn op, waarin vooral 
wie uit de Hebraeën den Christus hebben aangenomen een welbe- 
hagen vinden. ^) Deze allen zouden onder de weersproken (geschriften) 
geplaatst mogen worden. 

6 Noodzakeiykerwijze intusschen hebben w^' ook van deze een 
opsomming gemaakt, onderscheidende de volgens de kerkel^ke over- 
levering waarachtige en niet verdichte en algemeen als echt erkende 
geschriften, en daarnaast de anderen, die wel niet in het Verbond 
zijn opgenomen, ja zelfs weersproken worden, maar toch b^ de 
meesten der kerkeligken bekend z^n, opdat wQ ook van dezen mogen 
weten; alsmede van die op naam der apostelen b^ de ketterschen 
in omloop z^n, zooals die Evangelidn hetz^' van Petrus en 
Thomas en Matthias of van eenige anderen benevens dezen 
bevatten, of Handelingen van Andraeas en Johannes en 
van de andere apostelen, waarvan nooit eenig man van de bQ 
erfopvolging kerkel^'ken één enkel waardig gekeurd heeft in geschrifte 
in herinnering te brengen. 7 Overigens wjgkt ook het karakter der 
zeggensw^'ze van de apostolische gewoonte af, en de leermeening 
en de keuze van het daarin aangevoerde maakt het, in zooverre zig 
uiterst weinig met de waarachtige rechtzinnigheid samenstemmen, 
duidelijk, dat zij verdichtselen van kettersche mannen zign. Weshalve 
men ze zelfs niet onder de onechte moet rangschikken, maar als 
alleszins onbehoorl^'k en goddeloos verwerpen. 

Gbtan wij nu verder tot het vervolg der geschiedenis over. 



XXVI. Over Menander den toovenaan 



1 Menander, die Simon den toovenaar *) opvolgde, betoonde zich 
in z^n wijze van doen als een tweede wapentuig van de duivelsche 
werkzaamheid, dat niet minder was dan het eerste. Ook h^' was 



') Zie c. 27, 4. •) Zie II 18. 
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een SamaritaAn, en terw^l hij tot geen geringer uiterste van gooche- 
larij voortging dan zQn leermeester, was h^j overvloedig in nog 
grootere wonderspreuken, door te zeggen dat h^' was de Heiland, 
tot der menschen behoud ergens van boven uit onzichtbare aeonen 
gezonden, 2 en te leeren dat op geen andere wQze iemand zelfs der 
wereld scheppende engelen kan bl^'ven voortbestaan, tenz^' h^ eerst 
door de van z^nentwege verleende magische ervaring gevoerd is, 
en door den van z^'nentwege uitgedeelden doop, maar dat wie dezen 
waardig gekeurd zQn een eeuwige onsterfelijkheid reeds in dit leven 
deelachtig zullen zgn, daar z^' niet stervende, maar hier blijvende, 
voor altyd niet verouderende wezens en onsterfelijk zullen z^'n. 

Dit een en ander kan men evenwel gemakkel^'ker uit de (woorden) 
van Irenaeus leeren kennen. *) 

3 Ook Justinus voegt op, dezelfde plaats, waar hij van Menander 
melding gemaakt heeft, nog het volgende verhaal betreffende dezen 
toe, zeggende: *) „W^' weten dat zekere Menander, eveneens een 
„Samaritaan, uit het dorp Kapparattea, die een leerling van Simon 
;,was, eveneens door de daemonen geprikkeld, en die verbligf hield 
„in Antiochië, velen verleid heeft door magische kunst. H^' over- 
„tuigde degenen die hem volgden er van dat z^' niet zouden sterven. 
,0ok nu zijn er nog eenigen die van hem (afstammen), die dat 
j^belflden." 

4 Het was wel (een zaak) van duivelsche werkzaamheid het er 
op toe te leggen door middel van dergel^'ke goochelaars, die met de 
benaming van Christenen zich bekleedden, het groote mysterie der 
godsvereering op grond van toover^ te doen belasteren en door hen 
de kerkel^ke leerstukken betreffende de onsterfelijkheid der ^iel en 
de opstanding der dooden bespottelQk te maken. Maar deze lieden, 
die dergeliyken als heilanden betitelen, z^n van de waarachtige hoop 
vervallen. 



1) adv. Haer. I 28, 6; verg. Hl 4, 8. Zie Hilg. Egs. S. 187 ff. 
*) Apol. I 26. 
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XXVII. Over de kettery der Ebionaeers. 



1 Van weer anderen maakte de booze daemon, niet b^ machte 
ze van Qods beschikking betreffende den Christus af te schudden, 
zich meester, daar h^ bevond dat zij in een ander opzicht te vangen 
waren. De allereersten noemden deze op eigenaardige wQze Ebio- 
naeërs, omdat zQ armelgk en laag over den Christus dachten. 2 Zg 
hielden hem namel^ voor een eenvoudig en gewoon mensch; die 
uitsluitend om z^'n vordering in zedelQkheid gerechtvaardigd was, en 
geboren uit de gemeenschap van een man met Maria. Volgens hen 
was een wettische eeredienst alleszins noodig, daar z^' niet door 
het geloof in Christus alleen en een leven volgens dat (geloof) konden 
behouden worden. 3 Anderen benevens dezen, die van dezelfde 
benaming waren, ontvloden wel de vreemde onbehoorli^heid der 
genoemden, door niet te loochenen dat de Heer uit een maagd en 
Heiligen geest geboren was, maar z^ wendden zich niettemin, door 
niet te bel^'den dat h^ als zijnde goddelijke rede en wisheid een 
voorbestaan had, tot de goddeloosheid der eersten, te meer daar zq 
zich beigverden om even als genen de vleeschelijke dienstbaarheid 
in zake de wet volkomen ter harte te nemen ^). 4 Dezen waren 
voorts van oordeel dat al ^) de brieven van den apostel (Paulus) 
verwerpeiyk moesten zijn, terwQl z^ hem een afvallige van de wet 
noemden. ') Terwijl ziy slechts het evangelie gebruikten dat genoemd 
wordt naar de Hebraeërs,^) hielden z^ geringe rekening met de 
overigen. 5 Evenals die anderen namen zij voorts den sabbath en 
het verdere joodsche bedrigf in acht, maar op de dagen des Heeren 
volbrachten ze weer gelgke dingen als wij ter herinnering aan de 
opstanding des Heeren. 6 Vandaar dat zQ wegens zoodanige w^ze 
van doen een dergel^ke benaming verkregen hebben, daar de naam 



^) Verg. O r i g. c. Cels. V 61. •) Schwartz : ,te eenen male". •) Verg. 
Iren. c. Haer. I 26, 2; Orig. c. Cels. V 65. *) Verg. Iren. c. Haer. 
I 26, 2 ; ni 11, 7. 
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Ebionaeërs de armelijkheid van hun inzicht doet uitkomen. Met 
dezen toenaam tooh wordt b^ de Hebraeën de arme genoemd. ^) 



XXVIIL Over het ketterhoofd Cerinthus. 



1 Wy hebben vernomen dat gedurende de genoemde t^'den Cerin- 
thus de hoofdleider was van een andere ketterig. Gajus, wiens uit- 
spraken ik reeds eerder heb neergesohreven, ') schr^'ft in z^'n aan- 
gehaald «Onderzoek" over denzelfden (ketter) het volgende: 

2 .Ja ook Cerinthus, die in Openbaringen als door een groeten 
ji apostel geschreven ons wonderspreuken als door engelen hem 
«getoond voorliegt, voert aan, zeggende, dat het koninkriyk van den 
«Christus na de opstanding aardsch zal zign en andermaal het vleesoh 
«te Jerusalem onder staatsbestuur leven en aan begeerten en geuie- 
«tingen dienstbaar zal zign. Daar hg een v^and is van de Schriften 
«Gods, zegt hijj met den wil om te misleiden, dat er een getal van 
«duizend jaren in bruiloftsvreugde wezen zal." 

3 Bionysius, die in onzen (tijd) het episcopaat over de parochie 
te Alexandriê erlangde, ') maakt, als hig in het tweede (boek) der 
«Beloften"^) als uit een overoude overlevering het een en ander 
zegt betreffende de Openbaring van Johannes, van dien zelfden man 
gewag met de volgende woorden : ^) 

4 «... ^) Cerinthus, die ook de naar hem genoemde Cerinthiaansche 
«ketterij tot stand bracht, en die aan z^n eigen vormsel een geloof - 
«waardigen naam wilde toekennen. Dit namelijk was het leerstuk 
«van z^'n onderricht, dat het koninkr^k van Christus aardsch zou 



') Ebjonim = de armen (aan goederen, daarom juist niet aan in- 
zicht, zie Jac. 2: 5). Hilg. Ketzergesoh. S. 486 leidt den naam van 
een sectehoofd «Ebion" af. •) H. E. II 25, 7. ») Zie VI 35. *) . de 
promissionibus; verg. VII 24, 3—9; 25, 1 vgf:, *) cf. H. E. VII 25. 
^ In VII 25, 2 bl^'ken deze woorden en wat volgt afhankeligk van : 
«zij zeggen (nl. «dat niet een der apostelen auteur der Openbaring 
was, maar . . ."). 
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j^z^'n. 5 Daar h^' een w^sgeerig stelsel had, oyereenkomsiig de dingen 
.waarnaar hig verlangde, en zeer yleescheligk was, droomde hg dat 
,het in die (zelfde dingen) zou hestaan, in bevrediging van den 
.buik en den onderbuik, d. w. z. in spijzen en dranken en huwe- 
,1^'ken en in de dingen waardoor hiy' meende dat hun op de meest 
^aangename w^ze te goed gedaan werd, feesten en offeranden en 
j,slachtpart^*en van offervee.'* 

6 Aldus Dionysius. 

Ook Irenaeus leverde, na in het eerste van z^'n geschriften tegen 
de ketterigen eenige meer geheime dwaalmeeningen van denzelfden 
(ketter) te hebben laten voorafgaan, ^) schrif telgk in het derde (boek) 
nog een geschiedenis over, die verdient niet vergeten te worden. *) 
Daarin zeg^ hij, als uit overlevering van Polycarpus, dat Johannes 
de apostel eens een badhuis binnenging om een bad te nemen, maar 
vernemende dat Cerinthus daar binnen was van de plaats wegliep 
en de deur uitvluchtte, daar hQ het niet uithield met hem onder 
hetzelfde dak te verkeeren, en dat hig tot datzelfde ook die met 
hem waren aanmaande, zeggende: ,Laat ons vluchten, opdat het 
badhuis niet instorte, daar Cerinthus, de v^and der waarheid, er 
in is." •) 



XX1X« Over Nicolafis en de naar hem genoemden. 



1 Omstreeks dezen (t^'d) bestond voorts gedurende een zeer korte 
poos de zoogenaamde ketterij der Nicolaieien, waarvan ook de 
Openbaring van Johannes melding maakt. ^) Dezen roemden (als 
hun stichter) Nicolaüs, een der diakenen om Stephanus, die van 
de z^de der apostelen tot de verpleging der behoeftigingen gekozen 
waren. ^) Clemens de Alexandrgn toch verhaalt in het derde (boek) 
der .Stromateis" woordel^k aangaande dezen (Nicolaüs) het volgende:^ 



*) c. Haer. I 26, 1. •) ni 8, 4. ») Verg. IV 14, 6. Epiph. Haer.. 
XXX 24 verhaalt hetzelfde van Ebion. *) Op. 2 : 6, 15. ^) Hand. 6 : 5 
«) Strom. in 4, 26. 
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2 „Deze (Nioolaüs), die een bloeiende vrouw had, voerde, zegt men, 
„toen h|j na de opneming des Heilands van de zQde der apostelen 
„gesmaad werd wegens Ijverzuchty zijn vrouw naar het midden en 
„liet een ieder die maar wilde vriy haar te huwen. Men beweert 
„nameiyk dat deze wQze van doen volgt uit die bekende uitspraak 
„dat men het vleesch moet misbruiken. De deelgenooten van zQn 
„ketter^* hoereeren dan ook onbeschaamd; gevende aan het gebeurde 
„en het gesprokene eenvoudigweg en zonder verder onderzoek 
„gevolg. 3 Ik verneem evenwel dat Nioolafls van geen enkele 
„andere vrouw buiten die hij huwde gebruik heeft gemaakt, en dat 
„van z^n kinderen de meisjes als maagden oud geworden zQn, en 
„dat z^'n zoon onbedorven gebleven is. Indien dit dan zoo was, 
„moet het brengen van de met nagver geliefde vrouw midden in 
„den kring der apostelen een verwerping van den hartstocht geweest 
„zign, en de zelfbeheersching tegenover vurig begeerde genietingen 
„een les betreffende het „misbruiken" des vleesches. Want h^' heeft, 
„denk ik, volgens het gebod des Heilands ^) geen twee heeren, het 
„genot en den Heer, willen dienen. 4 Men zegt daarom ook dat 
„Matthias *) op dezelfde w^'ze geleerd heeft het vleesch te bestr^'den 
„en het te misbruiken, door het niets tot genieting te geven, maar 
„de ziel door geloof en kennis te doen wassen."*) 

Dit een en ander moge gezegd zQn over degenen die in de 
genoemde tijden ter hand genomen hebben de waarheid valsch te 
richten, maar sneller dan een woord te eenenmale uitgebluscht zijn. 



XXX. Over de apostelen die in echtverbintenissen 
zyn aangetroffen. 



1 Clemens evenwel, wiens uitspraken wig zoo pas leerden kennen, 
somt na het te voren besprokene ter wille van degenen die het 
huweiyk verwerpen de apostelen op die in echtverbintenissen zQn 



*) Matth. 6 : 24. *) Verg. c. 25, 6. •) Over de vereenzelviging van 
den diaken Nicolaüs en een ketterhoofd, zie Hilg. Ketzergesch. S. 
408 ff. 
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aangetroffen, en zegt:^) „Of zullen zQ ook de apostelen afkeuren? 
„Petrus *) tooh en Philippus verwekten kinderen ') en Philippus gaf 
„ook z^'n dochters aan mannen.^) En ook Paulus aarzelt niet in 
„zekeren brief z^n echtgenoote te groeten die h^' ter wille van het 
„gemak zQner bediening niet met zich omvoerde." *) 

2 Nademaal wQ nu hiervan melding gemaakt hebben, verdriet het 
niet nog een andere verhalenswaarde geschiedenis van denzelfden 
(Clemens) in te lasschen, die hij in het zevende boek der „Stroma- 
teis" neerschreef. H^' verhaalt daarin op de volgende wigze : ') „Men 
„zegt althans dat de zalige Petrus, toen hiy zjgn vrouw zag weg- 
„voeren ten doode, zich verheugde wegens hare oproeping en haren 
„terugkeer naar huis en dat hy b^ name haar aansprak en haar 
„wel zeer vermanend en vertroostend toeriep: „O g^', gedenk den 
„Heer." Een zoodanig was het huwelijk der zaligen en (zoo) vol- 
„komen de gesteldheid der elkaar boven alles liefhebbenden." 

Dit nu als passend bQ de stof die wg onder handen hebben moge 
m^ hier ter geschikter gelegenheid een plaats gevonden hebben. 



XXXI. Over het uiteinde van Johannes en over de 
docliters van den evangelist Philippus. 



1 De. tijd en de w^ze van het uiteinde van Paulus en Petrus, en 
daarenboven de plaats van de aflegging hunner (aardsche) taber- 
nakelen na de scheiding uit het leven, is ons vroeger reeds bekend 
gemaakt. ^ 

2 Wat voorts den t^d van Johannes (aangaat), die is reeds bespro- 
ken, ^ en de plaats van z^n (aardschen) tabernakel kan aangewezen 
worden uit een brief van Polycrates^) — deze was bisschop van 
de parochie in Ephesus^^O — welken hij schreef aan Victor, den 



») Strom. m 6, 62. 68. «) Verg. Matth. 8 : U; 1 Oor. 9 : 6. ») Hand. 
21 : 8, 9? Verg. c. 81, 2. *) Verg. c. 81, 3. 6? ') Yermoedeltjk misver- 
stand van 1 Oor. 9:6; in elk geval in strQd met 1 Oor. 7 : 8. 
•) Strom. Vn 11, 68. O H. E. H 26, 6. 7. ^ IH 28; 1 vgg. ») Verg. 
V 24, 8. ^«) Zie V 22. 
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bisschop der Romeinen, ^) daarin tegel^k melding makende van hem 
en van Philippus den apostel*) en diens doohters, op de volgende 
w|jze : 

3 „Immers ook in Azië sluimeren groote elementen, die zullen 
„opstaan in den laatsten dag van de Tersoh^ning des Hoeren, 
„waarin h^ met heerl^kheid uit den hemel komt en al de heiligen 
„zal opzoeken : Philippus, een der twaalf apostelen, die in Hierapolis 
„ontslapen is, en twee dochters van hem, die als maagden oud 
„geworden z^'n, en een andere dochter van hem, die in den Heiligen 
„geest gewandeld heeft, die in Ephesus rust, *) en ook nog Johannes, 
„die aan den boezem des Hoeren lag, die priester geweest is, het 
„petalon^) dragende, en (geloofs)getuige en leermeester. Deze is in 
„Ephesus ontslapen/'*) 

Tot zoover over het uiteinde deier (vermaardheden). 

4 In den Dialoog van Gajus voorts, waarvan w^' kort te voren 
melding gemaakt hebben,^ zegt Proolus, tot wien de verhandeling 
gericht isy *) in overeenstemming met het uiteengezette betreffende 
Philippus en diens dochters het volgende: 

„Behalve dezen z^n vier profetessen de (dochters) van Philippus 
„geweest, te HiSrapolis in Azië. Daar is heur graf ^) en dat van heur 
„vader." 

Tot zoover deze (Oajus). 

5 Ook Lucas maakt in de Handelingen der apostelen melding van 
de dochters van Philippus, die toen in Caesarea van Judaea te 
gelijk met heur vader verbl^'f hielden, de profetische genadegave 
waardig gekeurd, daar hij woordel^'k het volgende zegt: *)„... kwamen 
w^ in Caesarea, en na het huis van Philippus den evangelist, die 
een van de zeven ^^ was, te zQn ingegaan, bleven wij b^' hem. 
Dezen behoorden vier maagdelijke dochters, die profeteerden." 

Nadat w^ nu evenwel wat tot onze kennis gekomen is betreffende 



O Zie V 22. •) Verwarring met den evangelist; verg. Hand. 1 : 13 
en 6:5 en c. 80, 1. •) Verg. n^ 4. *) Zie Exod. 28:86; Epiph. 
Haer. LXXVHI 14. ») Verg. V 24, 2-8. «) II 26, 6. ^ Zie II 26, 6, 
•) Verg. n^ 8. ") Hand. 21 : 8, 9. »•) Hand. 6 : 6. 
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de apostelen zelven ^) en de apostolische t^jden^ en betreffende de 
heilige Schriften die z^' ons nagelaten hebben, en de wel is waar 
weersprokene maar toch in de meeste gemeenten big velen in open- 
baar gebruik zgnde (geschriften) en de volstrekt onechte en van de 
apostolische rechtzinnigheid vervreemde (geschriften) in dit een en 
ander hebben samengevat, willen w|j tot het verhaal van de verdere 
(gebeurtenissen) overgaan. 

XXXI L Hoe Sytneon, de bisschop van Jerusalem, 
martelaar werd. 



1 De overlevering houdt in dat na Nero en Dometianus, tijdens 
hem wiens tijden wij nu onderzoeken, *) de vervolging tegen ons 
tengevolge van volksopstanden gedeeltelijk en in verschillende 
steden weder in gang gebracht is, en w^' hebben vernomen dat 
daarin Symeon, de zoon van Klopas, van wien w^' hebben mee- 
gedeeld dat hij tot tweeden bisschop der gemeente in Jerusalem 
werd aangesteld, ^ in martelaarschap z^'n leven heeft ontbonden. 
2 Hiervan is weer dezelfde Hegesippus getuige, van wien w^' boven 
reeds onderscheidene uitspraken hebben aangewend. ^) Deze voert 
nameiyk, als h^' over sommige ketters verhaalt, ^) daarbij aan wat 
hij mededeelt, dat genoemde (Symeon), na omstreeks dien tijd een 
aanklacht van deze (ketters) verduurd te hebben, op velerlei wgzen 
gedurende zeer vele dagen als christen gekweld te zQn en den 
rechter zelven en die dezen omringden ten hoogste ontzet te hebben, 
een op het 1^'den des Heeren gelijkend uiteinde ^ wegdroeg. 

3 Maar het is niet kwaad den schr^'ver zelven te hooren, die dit 
alles woordelijk aldus verhaalt: 

„Sommigen van deze ketters klagen natuurlijk Symeon, den (zoon) 
„van Klopas, aan als iemand (uit het geslacht) van David en christen, 
„en zoo wordt hij martelaar, terwijl hy honderd en twintig jaren 
„oud is, t^'dens keizer Trajanus en consul ^ Atticus." 



^) Ontbreekt bf Schwartz. «) Trajanus, zie c. 21. «) III 11, 2. *) n 
28, 3 vgg.; III 11, 2; 16, 19. *) Verg. IV 22, 4—6. «) Zie no. 6. O In- 
derdaad legatus consularis. 
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4 Dezelfde (schrijver) zegt ook, dat toevallig; daar toenmaals de- 
genen die uit den koninklijken stam der Judaeêrs waren werden 
opgezocht, zQn aanklagers als daaruit afkomstig gegrepen werden. 

Men zou ook met reden kunnen zeggen dat Symeon behoord 
heeft tot degenen die den Heer zelve hebben gezien en gehoord, 
en als bewijsmiddel gebruik maken van de lengte van zijn levenstijd 
en van (de omstandigheid) dat de schrift der evangeliën melding 
maakt van Maria, de (vrouw) van Klopas, ^) van wien het verhaal 
reeds eerder heeft medegedeeld dat hy — Symeon — (een zoon) was. *) 

5 Dezelfde schrijver zegt, dat nog anderen uit één geslacht der 
vermelde broeders des Heilands, met name van Judas, tot onder 
dezelfde regeering hebben voortgeleefd, na hun reeds vroeger ver- 
haald ") geloofsgetuigenis ten behoeve van het geloof in den Christus 
t^dens Dometianus. 6 Hig schrijft namel^'k aldus: 

„Z^ kwamen derhalve en waren leiders der gansche kerk, ^) in 
„hoedanigheid van geloofsgetuigen en uit het geslacht des Heeren, 
^en terwiyi er diepe vrede was in de geheele kerk, bleven zij tot 
„aan keizer Trajanus, ^) totdat een (afstammeling) van een oom des 
„Heeren, de voornoemde Symeon, de zoon van Klopas, op sykophan- 
„ten-wijze door de ketters aangebracht, desgelijks ook zelf om de 
„eigen reden ^ werd aangeklaagd b|j consul Atticus. Doch schoon 
„hij gedurende vele dagen gekweld werd, legde hig geloofsgetuigenis 
„af, zoodat allen, en ook de consul, zich ten hoogste verwonderden 
„hoe iemand die honderdentwintig jaren was het uithield. Toen 
„werd er bevel gegeven dat hij gekruisigd zou worden." 

7 Dezelfde man voegt, als h^ verhaalt wat omstreeks de genoemde 
(tijden) gebeurde, ^ er daarenboven aan toe dat de kerk ^ tot aan 
de toenmalige t^den een zuivere en onbedorven maagd gebleven 
was, terw^'l tot dusverre, b^aldien er reeds sommigen waren, ergens 
in verborgen duisternis zich schuil hielden degenen die het ter 
hand genomen hadden den gezonden regel van de verkondiging des 



») Joh. 19 : 25. ') c. 11, 2. ») c. 20. *) Mc. Giif.: „of every church." 
*) Verg. c. 20, 8. *») Verg. no. 5. ") Verg. IV 22. «) Eigenlijk de 
Jerusalemsche gemeente. 
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Heilands te verderven. 8 Nadat evenwel de heilige rei der apostelen 
een uiteenloopend levenseind genomen had, en dat geslacht van 
degenen die waardig gekeurd werden met eigen ooren naar de 
goddemke wigsheid te luisteren voorb^'gegaan was, nam de samen- 
scholing der goddelooze dwaling (eerst recht) een begin, door de 
misleiding der vreemde leermeesters, die het zelfs ter hand namen — 
daar immers geen enkele der apostelen meer overgebleven was — 
voortaan reeds met onbedekt hoofd tegenover de verkondiging der 
waarheid de val^hel^k dusgenaamde wetenschap ^) te verkondigen. *) 



XXXill. Hoe Trajanus belette dat de Christenen 
opgespoord werden. 



1 Zoow groot een vervolging werd toenmaals in velerlei plaatsen 
tegen ons aan de orde gesteld, dat Plinius Secundus, de vermaardste 
der overheden, bewogen door de menigte van martelaars, aan den 
keizer mededeeling deed betreffende de menigte der ter wille van 
het geloof uit den weg geruimden, en in datzelfde (schreven) tevens 
te kennen gaf*) hoe h^ bevonden had dat zg niets onbehoorl^ks 
noch onwettigs deden, maar terstond b^' den dageraad vergaderd 
lofzangen zongen aan Christus als aan een God, en dat zQ het 
overspel-bedreven en moorden en de daaraan verwante ongeoor- 
loofde misdreven afzwoeren en alles deden overeenkomstig de 
wetten. 2 Daarop zou Trajanus het volgende besluit vastgesteld 
hebben : *) dat de stam der Christenen wel is waar niet opgespoord, 
maar voor zoover hig in handen viel getuchtigd zou worden. Toen 
dit gebeurd was zou de bedreiging van de ten zeerste op handen 
zijnde vervolging wel eenigermate gebluscht zgn, ') maar zouden 
toch geen geringere voorwendsels voor wie jegens ons kwaad wilden 



^) 1 Tim. 6:20. *) In sommige Handschriften nog: „Dit een en 
ander heeft deze (Hegesippus) hierover uitweidende zoo ongeveer 
gezegd, maar wij willen onzen weg vervolgende tot het volgende 
verhaal overgaan." *) Plin. £p. 96 (97). De echtheidsquaestie zie Theol. 
T^dschr. 1906 bl. 228 vg. *) Ep. 97 (98). ^) Zie over dit vermoeden van 
Eusebius en den invloed er van op lateren O verbeck, Studiön 8. 120 ff. 
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bedrjgven zQn overgebleven, 't z|j dat nu eens de volksmenigten, 't zij 
dat dan weer de overheden in de landstreken de aanslagen tegen ons 
bereidden, zoodat ook zonder openbiure vervolgingen er toch gedeel- 
telijken in de provinciën ontbrandden en zeer velen van de geloovigen 
in verschillende geloofsgetuigenissen te worstelen hadden. 

3 Deze geschiedenis werd door ons ontleend aan het romeinsche 
Verweerschrift van Tertullianus, ^) dat w^' boven reeds hebben 
vermeld. *) Het kan op de volgende w^'ze vertolkt worden : 

,)Evenwel hebben wQ bevonden dat ook het onderzoek tegen ons 
„gestuit is. Plinius Secundus toch, de overste van een provincie, 
„onderkende, nadat hy eenige christenen veroordeeld en uit hun 
„waardigheid geworpen had, door het groot aantal (hunner) in onrust 
„gebracht, wat hem verder te doen stond. H|j deed derhalve mede- 
„deeling aan Trajanus, den keizer, zeggende.dat hy, behalve dat zij 
„geen beelden wilden dienen, *) niets onbehoorl^'ks in hen gevonden 
„had. (4) Ook gaf hy nog dit te kennen, dat de Christenen des 
„morgens vroeg opstonden^) en aan Christus als aan een Qod lof- 
„liederen zongen en tot het in stand houden van hun inzicht ver- 
„hinderd werden te moorden, overspel te bedr^'ven, naar zich toe 
,te h|Jen, te rooven en dergeligken. Daarop schreef Trajanus terug, 
„dat de stam der Christenen*) wel is waar niet opgespoord, maar 
„voor zoover hij in handen viel getuchtigd moest worden." 

Hiermede dan was het zoo gesteld. 



XXXIV. Hoe Euarestus het vierde hoofd was van de 
gemeente der Romeinen. 



In het derde jaar der heerschapp^' van den voornoemden keizer 
ontbond van de bisschoppen te Bome Clemens, na de bediening 
aan Euarestus overgegeven te hebben, het leven, nadat hQ in het 
geheel negen jaren aan het hoofd gestaan had van de leering des 
goddel^en woords. *) 



') Apol. 2. •) II 2, 2; 26, 4; Hl 20, 9. •) Bfl Tert.: „niet wüden 
offeren." *) Tert.: „aangaande hunne sacramenten niets anders ver- 
nomen had, dan dat z^' bigeenkomsten hielden vóór het lichtworden." 
») Tert.: „dit geslacht." •) Verg. IH 4, 10; 16; 21, 2. 
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XXXV. Hoe als derde Justus de (gemeente) te Jerusalem 

bestierde. 



Toen voorts Symeon op de meegedeelde wijze ^) aan zign eind 
gekomen was, nam zekere Judaeêr» met name Justus,*) die ook 
zelf een der ontelbaren was die toenmaals uit de besnijdenis tot 
het geloof in den Christus gekomen waren, den zetel van het 
episcopaat te Jerusalem over. 



XXXVI. Over Ignatius en zQne brieven. 



1 T^'dens deze (mannen) muntte in Azië Polyoarpus, de ver- 
trouwde der apostelen, uit, iemand die uit de handen van wie zelve 
den Heer gezien en gehoord hadden het episcopaat over de gemeente 
te Smyma ontving.*) 

2 Tijdens dezen kwam Pa pias tot bekendheid, eveneens een bis- 
schop, van de parochie in Hiërapolis, een man in elk opzicht ten 
hoogste beredeneerd en kundig in de Schrift : *) en (ook) de by zeer 
velen nu nog befaamde I g n a t i us, die als tweede in opvolging van 
Petrus het episcopaat te Antiochië tot z^n deel ontving. ^) 3 De 
overlevering houdt verder in, dat h^, van Syrië naar de stad der 
Romeinen gezonden, sp^s voor de wilde dieren geworden is wegens 
zgn geloofsgetuigenis ten opzichte van Christus. 

4 Deze (Ignatius) nu, terwQl h^ den tocht door Azië maakte met 
een zeer zorgvuldige wacht van bewakers, versterkte van stad tot 
stad de parochiën waarin hig verbluf hield, door toespraken en 
vermaningen in woorden, en vermaande ze in de eerste plaats om 
ten zeerste op hare hoede te z|jn tegen de ketterijen, die toen juist 
het eerst uitbotten ^ en opschoten, en spoorde ze aan om kramp- 



*) c. 82, 8—6. *) Volgens Epiph. Haer. LXVI 20: Judas. ■) Zie IV 
14, 8 vgg. *) De laatste lofspraak ontbreekt in sommige Hss., mis- 
schien onder den invloed van de qualificatie III d9, IS. Ook Schwartz 
laat haar weg. ^) Verg. c. 22, 1. ^ Ontbreekt big Schwartz. 
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ftohtig vast te houden aan de overlevering der apostelen, waarvan 
hij het voor de veiligheid noodig oordeelde dat ze in een vasten 
vorm wei^ gebracht, zoodat hij terstond schriftelijk haar betuigde. 
5 Terwijl h^' dan zoo in Smyma toefde, waar Polycarpus was, 
schreef hij een eersten brief aan de gemeente te Ephesus, daarbij 
melding makende van haren herder Onesimus, ^) en een tweeden aan 
die te Magnesia aan den Maeander, waarin hij wederom melding 
maakt van bisschop Damon, *) en een anderen aan die te Tralleis, 
waarvan hy verhaalt dat Polybius toenmaals hoofd was. ') 6 Daar- 
enboven schreef h^* (er een) aan de gemeente der Bomeinen, waarin 
hg ook de vermaning (tot hen) richt dat zg niet door het martelaar- 
schap van hem af te bidden van de begeerde verwachting hem 
mochten berooven. *) 

Het is de moeite waard dat uit deze (brieven) ten bewijze van 
het gezegde zoo kort mogelijk het een en ander worde aangevoerd. 
Hij schrgft dan woordel^'k: ') 

7 ffVan Syri€ tot aan Bome str^'d ik met wilde dieren, te land 
„en ter zee, bg dag en bij nacht, vastgebonden aan tien luipaarden, 
9't welk is een afdeeling krijgslieden, die beweldadigd slechts te 
„erger worden. Maar door hunne verongelijkingen word ik slechts 
„te meer onderricht, schoon ik deswege niet gerechtvaardigd word. ^) 
„8 Mocht ik baat vinden bij wilde dieren die mij te wille z^'n. 
„Daarvan ik hoop dat zQ spoedig voor m^' gevonden worden en 
„zelfs smeek ik die m^* snel te verslinden, en niet als die terugdein- 
„zende sommigen niet aantastten. Ja, indien zij uit eigen beweging 
„niet willen, zal ik ze dwingen. 9 Houdt m^' dit ten goede. Ik weet 
„wat m^' dienstig is. Nu begin ik een discipel te zijn. Geen enkel 
„van de zichtbare en onzichtbare dingen moge mij belust maken, 
„opdat ik Jezus Qiristus deelachtig worde. Vuur en kruis, samen- 
„scholingen van wilde dieren, ^ verstrooiingen van beenderen, af- 
„houwingen van ledematen, vermorzeling van het geheele lichaam. 



') c. 2, 6. ») c. 2. ■) c. 1. *) c. 2, 3. ^) ad Bom. 5. «) Verg. 1 Cor. 
4:4.^ Bij Ign. hier het weldra volgende: „kwellingen van den 
duivel." 
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„kwellingen van den diiivel, mogen over m|j komen, mits ik slechts 
„Jezus Christus deelachtig worde." 

10 Dit een en ander nu bracht hQ uit de genoemde stad aan de 
opgesomde gemeenten op schrift. Toen hg reeds voorb^' Smyrna 
gekomen was, sprak hy wederom schriftelQk de (li^^n) ii^ Phila- 
delphia en de gemeente der Smymaeörs toe, en in 't bgzonder haar 
leidsman Polycarpus, aan wien hij, daar hif hem als een apostolisch 
man zeer goed kende, als een echt en Toortreffelifk herder de 
kudde te Antiochië aanbeval, hem verzoekende de zorg voor haar 
ter harte te nemen. ^) 11 Dezelfde (Ignatius) bezigt, als hQ aan de 
Smymaefirs schrijft, woorden ik weet niet waar vandaan, ') terwijl 
hy het volgende ongeveer betreffende den Christus uit: *) „Maar 
„ik weet en geloof, dat hij ook na de opstanding in het vleesch 
„bestaat. Toen h^' tot de omgeving van Petrus kwam, zeide h^ tot 
„hen: „Vat mij aan, betast m^' en ziet dat ik geen lichaamloos 
„daemonion ben." En terstond vatten zQ hem aan en geloofden." 

12 Voorts wist ook Irenaeus van zfjn martelaarschap en maakt hy 
van z^n brieven melding, aldus sprekende: *) „Gelijk iemand der 
„onzen zeide, die om z^n geloofsgetuigenis voor God tot de wilde 
„dieren veroordeeld werd : „Dl ben tarwe Gods en door tanden van 
„wilde dieren word ik vermaald, opdat ik zuiver brood bevonden 
„worde." *) 

13 En ook Polycarpus maakt van deze zelfde dingen melding in zgn 
aangehaalden brief aan de Philippidrs, als hQ met even zoovele 
woorden zegt : ') ,Dc vermaan derhalve u allen gehoorzaam te z^'n ^ 
„en u in alle volharding te oefenen, gelijk g^' die voor oogen gezien 
„hebt niet alleen in de zalige Ignatius en Bufus en Zosimus, maar 
„ook in anderen die uit ulieden z^'n, en in Paulus zelven en de 
„overige apostelen, en overtuigd te zijn dat deze allen niet te ver- 
„geefs geloopen hebben,^ maar in geloof en gerechtigheid, en dat 



^) ad Polyc. 1—4, 7. •) Origenes verwast naar een Doctrina Petri, 
Hiöronymus naar een evangelie der Kazareners, zie Preuschen 
Antilegomena, 1901, S. 7 f. Verg. overigens Luc. 24 : 89. *) ad Smyrn. 8. 
*) adv. Haer V 28, 4. *) ad Bom. 4. «) Polyc. ad Phü. 9. ") Bfl Polyc: 
„aan het woord der gerechtigheid." ^) Verg. Gal. 2:2; Phil. 2 : 16. 
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,zy op de hun toekomende plaats z^n b^ den Heer, met wien zQ 
„ook geleden hebben. Want z^' hebben niet de tegenwoordige eeuw 
,lief gehad, maar hem, die ten onzen behoeve gestorven is en om 
„onzentwil door God is opgestaan." 

14 Later weer voegt h^ er aan toe : ^) „G^'lieden zoowel als Ignatius 
.hebt mij geschreven dat als iemand naar Syri6 afkwam hij ook 
„de brieven van u mocht meenemen; ik zal dat doen, indien ik 
„een geschikte gelegenheid kr^g, hetz|j ik zelf, hetzig degene dien 
,ik zend als afgezant ook ulieden betreffende. 15 De brieven van 
, Ignatius, die ons door hem gezonden z^n, en zoovele anderen als 
„wij hij ons hadden, hebben w^ u gezonden, gel^k gij bevolen hadt ; 
„zij z^n bij dezen brief gerangschikt, g^' zult er grootelijks door 
„gebaat kunnen worden. Z^' bevatten immers geloof en volharding 
,en volledige opbouwing, die voert tot onzen Heer." 

Tot zoover over Ignatius. 

Na hem nam Her os het episcopaat van Antiochi^ over. 



XXXVI L Over de toenmaals nog uitmuntende 
evangelisten. ^ 



1 Onder degenen die tijdens deze (mannen) uitblonken was 
Quadratus, ") aangaande wien de overlevering inhoudt dat h^' 
tegel^k met de dochters van Philippus door profetische genadegave 
uitmuntte. 

Behalve dezen kwamen nog verscheidene anderen omstreeks die 
(tyden) tot bekendheid, in zoover zQ den eersten rang innemen 
onder degenen die in opvolging van de apostelen kwamen.^) Daar 
z$ van zoodanigen de uitmuntende leerlingen waren, bouwden zij 
op de door de apostelen aan elke plaats te voren gelegde grond- 
slagen der gemeenten verder en deden zQ de verkondiging naar alle 
z^den wassen en strooiden z^* de heilzame kiemen van het konink- 



') c. 18. ») Verg. Ephes. 4 : 11. ») Zie IV 8; verg. V 17, 2-4. 
^) „Diadoehe", zie b^j I 1. 
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ryk der hemelen over de geheele bewoonde wereld w^'d en zgd uit. 
2 De meesten toch der toenmalige leerlingen van de zijde van het 
goddelijke Woord vervulden, naar de ziel getroffen door bijzonder 
sterke liefde tot de w^'sbegeerte, ^) eerst de vermaning van den 
Heiland, ^ door aan de armen hun vermogen uit te deelen, daarna 
begaven zij zich buitenslands en volbrachten het werk van evange- 
listen, daar z^' er een eer in stelden aan degenen die nog in het 
geheel van de leer des geloofs niet gehoord hadden den Christus 
te verkondigen en de Schrift der goddelijke evangeliën over te 
leveren. 3 Wanneer deze (mannen) ook maar den grondslag des 
geloofs op sommige vreemde plaatsen gelegd hadden en anderen tot 
herders hadden aangesteld en aan deze laatsten de bewerking der 
pas aangebrachten in handen gegeven hadden, dan stelden zig zich 
zelve weer in betrekking met andere landstreken en volken, met 
de genade en medewerking van Godswege, naardien nog toen zeer 
vele ongehoorde krachten van den goddel^'ken geest door hen 
werkten, zoodat van het eerste hooren af in scharen menigten met 
alle man bereidwillig de vrome gezindheid jegens den Bouwmeester 
des heelals in hunne zielen opnamen. 4 Daar het ons evenwel onmoge- 
lijk is allen bij name op te tellen, zoo velen ooit tijdens de eerste 
opvolging na de apostelen in de gemeenten over de geheele bewoonde 
wereld herders of ook evangelisten geweest z^n, zullen w^ billijker- 
wijze bij name slechts van diegenen de vermelding te boek stellen, 
aangaande wie de overlevering ook nu nog tot ons gebracht wordt 
door gedenkschriften der apostolische leering. 



XXXVIII. Over den brief van Clemens en de valschelijk 
tot hem teruggebrachte (geschriften). 



1 Zooals b. V. van Ignatius, in de brieven die w|j hebben opgesomd. ') 

Ook van Clemens in den bQ allen als echt erkenden (brief), dien 

hy uit naam van de gemeente der Romeinen aan die der Corinthiërs 



') KI. de ascese, verg. VI 8, 9. *) Matth. 19 : 21. ') c. 86. 
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formuleerde. ^) Daarin geeft hy aan vele denkbeelden van den 
(brief) aan de Hebraeën plaats en maakt h^ zelfs woordelgk van 
sommige gezegden daarin gebruik, en daardoor bewijst hy ten duide- 
lijkste dat het geschrift niet jong is. 2 Het scheen derhalve bill^'ker- 
w^'ze onder de overige schriften van den apostel te kunnen worden 
opgesomd. TerwQl toch Paulus in z^n voorvaderlijken tongval schrif- 
tel^k de Hebrae6n toesprak, beweren sommigen, dat de evangelist 
Lucas, en anderen, dat dezelfde Clemens het geschrift vertaalde. 
3 Dit zou te meer waar kunnen zijn, daar zoowel de brief van 
Glemens als die aan de Hebraeën hetzelfde karakter van spreekw^ze 
handhaven en daar de denkbeelden in elk der geschriften niet ver 
van elkaar afstaan. 

4 Voorts moet men weten dat nog een tweede brief gezegd wordt 
van Glemens te zign. W|j weten evenwel dat niet op geiyke w^'ze 
als de eerste ook deze erkend is, daar w^' weten dat ook de ouden 
van hem geen gebruik gemaakt hebben. ^ 

5 Verder hebben sommigen gisteren en eergisteren nog andere 
breedsprakige en lange geschriften als van hem voor den dag ge- 
bracht, die namel^l: samenspraken van Petrus en Apion bevatten. *) 
Daarvan wordt evenmin b^ de ouden in 't geheel eenige melding 
b^gebracht. Ook handhaaft het immers het zuiver karakter der 
apostolische rechtzinnigheid niet. 

Het algemeen als echt erkende schrift van Glemens nu is open- 
baar genoeg. 
Ook over de (geschriften) van Ignatius en Polycarpus is gesproken. *) 



XXXIX. Over de geschriften van Papias. 



1 Van Papias voorts worden geschriften aangehaald, vqT in geta], 
die ook betiteld worden : ^Van uitlegging der woorden des Heeren." 



^) Zie c. 16. •) Verg. Andr. di Pauli Zs. f. n. t. Theol. 1908 
S. 322 ff. Harnack ib. 1905 S. 67 ff. *) Zulke samenspraken komen 
voor in de Glementynen: Hom. IV— VI; Eec. X 17 — 51. Verg. H. 
W a i t z Die Pseudoklem. 1904 S. 251 ff. ^) c. 36, 1 vgg. 13 vgg. 
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Van deze als alleen ^) door hem geschreven maakt ook Irenaeus 
melding, daar h^' aldus spreekt : *) „Deze dingen betuigt ook Papias, 
„die hoorder van Johannes en makker yan Polyoarpus was, een 
„man van den ouden t^d, in het vierde z||ner boeken. HQ heeft 
«namel^'k y^f boeken saamgesteld.*' 

2 Tot zoover Irenaeus. 

Papias zelf evenwel geeft volgens de voorrede zijner betoogen 
geenszins te kennen dat hi| zelf hoorder en ooggetuige der heilige 
apostelen geweest is, maar leert dat hQ de dingen des geloofs ont- 
vangen heeft van die met hen bekend waren, in de woorden die 
hg spreekt: 3 „Ik zal niet aarzelen u ook al wat ik ooit van de 
„presbyters voortreffelQk geleerd en deugdeiyk in m^n geheugen 
„geprent heb b^ de uitleggingen te rangschikken, terwijl ik de waar- 
„heid er van bevestig. Want niet in wie velerlei verzekeren heb 
„ik behagen geschept, zooals de menigte, maar in wie de waarheid 
,leeren, en niet in wie van vreemde voorschriften gewag maken, 
«maar in degenen die de vanwege den Heer tot geloof gegevene 
„en van de Waarheid zelve afkomstige (voorschriften vermelden). *) 
„4 Indien er dan soms iemand kwam die de ouderen gevolgd had, 
„deed ik onderzoek naar de woorden der ouderen: wat Andraeas, 
„of wat Petrus gezegd had, of wat Philippus of wat Thomas of 
„Jacobus, of wat Johannes of Matthaeus of iemand anders van de 
„discipelen des Heeren ; en wat Aristion *) en de presbyter Johannes, 
„de discipelen des Heeren, *) te zeggen hebben. Want ik heb niet 
„ondersteld dat de dingen uit de boeken mQ zoozeer zouden baten 
„als die van de levende en bl^vende sprake." 

5 Hierby is het de moeite waard er op te letten dat h|j twee 
malen den naam Johannes optelt, waarvan h^ den eersten met 
Petrus en Jacobus en Matthaeus en de overige apostelen opsomt. 



') BQvoeging van Eusebius. *) c. Haer V 88^ 4. ") Andere lezing: 
„van de waarheid zelve afkomstig zQn." *) Van elders niet bekend. 
') Mommsen, Zs. f. n. t. Wiss. 1902 S. 166 ff. acht deze bgvoeging 
interpolatie. Daartegen P. Corssen 8. 242 ff. Verg. Qutjahr, Die 
Glaubwürdigkeit des iren. Zeugnisses über die Abfassung des 4ten 
kan. Ev., 1904 S. 71 ff. 
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zoodat hy bl^'kbaar den evangelist bedoelt; den anderen Johannes 
daarentegen rangschikt l^j door splitsing z^'ner redeneering by 
anderen nevens het getal der apostelen, daar hg hem vóór Aristion 
ordent, en kennelijk hem presbyter noemt. '6 Ook hierdoor dus wordt 
bewezen dat het verhaal waar is van de twee die gezegd werden 
in Azië zich van een geleken naam te bedienen, en dat er te 
Ephesus twee gedenkteekenen waren, en dat elk dezer nog heden 
gezegd wordt van Johannes te z^n. Hierop^ moet men noodzakelijk 
de aandacht vestigen. Immers het is waarsoh^jnl^k dat de tweede — 
tenzij iemand wil de eerste — de op naam van Johannes aange- 
haalde Openbaring gezien heeft. *) 

7 De door ons vermelde Papias nu bekent de leeringen der apostelen 
ontvangen te hebben van degenen die hen gevolgd z^'n, en verklaart 
dat hij zelf in eigen persoon hoorder geweest is van Aristion en 
den presbyter Johannes. Dikwerf althans maakt h^j bQ name van 
hen melding, als h^' hunne overleveringen in z^jne geschriften te 
boek stelt. Deze dingen nu mogen ons niet nutteloos gezegd z|jn. 

8 Het is verder de moeite waard aan de overgeleverde uitspraken 
van Papias eenige andere gezegden van hem te hechteii, waarin hQ 
nog eenige andere ongehoorde dingen verhaalt, als uit de overlevering 
tot hem gekomen. 9 Dat te Hiörapolis de apostel Philippus te gelgk 
met z|jn dochters verbl^'f hield, is in het voorafgaande medegedeeld, *) 
maar hoe Papias, die gedurende dezelfde (t^den) leefde, vermeldt 
een wonderlijk verhaal door de dochters van Philippus ontvangen 
te hebben, moet nu worden opgeteekend. H^' verhaalt namelijk 
dat in z^n^ t^d de opstanding van een doode heeft plaats gehad; 
en wederom een ander ongehoord iets dat met Justus die b^ge- 
naamd werd Bamabas geschied is, hoe hij een doodelijk vergif dronk 
en door de genade des Heeren niets onaangenaams onderging. 10 
Dat de heilige apostelen na de opneming des Heilands dezen Justus 
nevens Matthias stelden en baden om een lotsbeschikking ter aan- 
vulling van hun getal in plaats van den verrader Judas, verhaalt 
de schrift der Handelingen^) aldus: „En z^' stelden er twee, Jozef 



^) Verg. Vn 25, 16. ») c. 81, 3. ») NI. Philippus'. *) Hand. 1 : 28, 24. 
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genaamd Barsabas, die bijgenaamd werd Justus, en Matihias, en 
biddende zeiden zij. . . ." 

1 1 Nog andere dingen schrijft hij^ als uit ongeschreven overlevering 
tot hem gekomen, neer, en eenige vreemde gel^kenissen van den 
Heer, en leeringen van hem, en eenige andere al te fabelachtige 
dingen. 12 Onder anderen zegt hij dat er na de opstanding der 
dooden een (tijdperk van) duizend jaren z^n zal, gedurende hetwelk 
het koninkr^'k van den Christus liohameligk op deze aarde stand 
zal houden.^) Ik ben van meening dat h^' dit onderstelt, doordien 
hij de apostolische uiteenzettingen verkeerd heeft opgevat, daar hg 
het van hunnentwege in voorbeelden op diepzinnige wijze gezegde 
niet heeft doorzien. 13 Want h^ sch^'nt zeer bekrompen van geest 
te z^n geweest, *) wat men zeggen kan op grond van z^n reden. 
Evenwel was hg voor zeer velen na hem die 's mans oudheid in 
aanmerking namen oorzaak van een gel^ke meening, zooals voor 
Irenaeus en wie verder zich van dezelfde denkbeelden betoonde.*) 

14 Voorts leverde hij in zgn eigen schrift nog andere uiteenzettingen 
van de woorden des Heeren van den bovengenoemden Aristion, en 
overleveringen van den presbyter Johannes. Terwgl wg de leer* 
gierigen daarnaar verwezen, zullen wij nu noodzakelijkerwijze 
aan z^*n reeds uiteengezette uitspraken de overlevering toevoegen, 
waarin h|j zich over Marcus, die het evangelie geschreven heeft, 
in dezer voege uitlaat: 15 ^Ook dit zeide de presbyter:^) Marcus, 
„die de tolk van Petrus was, heeft voor zoover hij ze zich herinnerde 
, nauwkeurig opgeschreven de dingen die door den Christus waren 
„gezegd of gedaan, schoon niet in (de ware) orde. Want h^j hoorde 
„den Heer niet, noch volgde hem, maar, gelgk ik zeide, later Petrus, 
,die naar de behoeften de leeringen inrichtte, doch niet alsof hij 
,een samenstel van de reden des Heeren maakte, zoodat Marcus 
„in niets misdeed door zoo eenige dingen op te schrijven naar h|j 
„ze zich herinnerde. Voor één ding toch droeg hij zorg, dat hy niets 



') Verg. Ir en. c. Haer. V 33. ») Verg. c. 36, 2. ») Zie Iren. c. 
Haer. V 32 vgg. ^) Johannes? 
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„van hetgeen h$ hoorde achterwege liet of van iets een onjuist 
„beeld gaf/' O 

Dit dan verhaalt Papias over Marcus. 16 En over Matthaeus werd 
het volgende gezegd: 

.Matthaeus schreef in Hebreeuwsch taaieigen de leeringen *) (des 
,Heeren), en ieder vertolkte ze zoo goed h^' kon." 

17 Voorts bezigde h^ getuigenissen uit den eersten brief van 
JohanneS; en desgel^ks uit dien van Petrus. Ook zette h^' nog een 
andere geschiedenis uiteen die het evangelie volgens de Hebraeên 
inhoudt, ") betreffende een vrouw die voor den Heer op vele 
zonden betrapt werd. 

Dit een en ander moest b^ het reeds aangevoerde noodzakel^jker- 
w^ze door ons in acht genomen worden. 



*) Verg. n 16; VI 14, 6. 7; Zie voorts Meyboom De Marous- 
hypothese, 1866, bl. 129 vgg. *) ra l^ia. Zie Th. Ts. 1872 bl. 816 vgg. 
•) Verg. Joh. 8 : 1—11. 
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Vierde boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pamphyli. 



I. wie tijdens de regeering van Trajanus bisschoppen 
van Romeinen en AlexandrQnen geweest zQn. 



(1) Omstreeks het twaalfde jaar der regeering van keizer Trajanus 
verwisselde de kort te voren door ons vermelde bisschop (Cerdo) 
der parochie in Alexandrië ^) het leven en erlangde Primus als 
vierde na de apostelen door het lot de bediening onder de aldaar 
(wonenden). 

(2) In dat (jaar) verkreeg ook te Bome Alexander, nadat 
Euarestus het achtste jaar vervuld had, het episcopaat, waarin hij 
de vijfde opvolging sinds Petrus en Paulus tot stand bracht. *) 



II. Wat alzoo de Joden tydens hem geleden hebben. 



1 Wat van de leer en de kerk onzes Heilands van dag tot dag 
opbloeide schreed tot meerdere vordering voort, maar wat tot het 
noodlot der Joden behoorde wies in elkander opvolgende rampen. 
Althans, reeds toen de alleenheerscher zijn achttiende jaar bereikte, 
bracht wederom een opgestane beweging der Joden een zeer groote 
menigte *) hunner ten verderve. 2 In Alexandrië namelijk en in 
het overige Aegypte en daarenboven door Cyrene braken zig, als 



^) Zie in 21, 1. ») Zie IH 84. ») In Cyrene 220.000 volgens Dio Cass. 
LX VIII 82; op Cyprus 240.000. 
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door zekeren geweldigen en oproerigen geest meegesleept^ op om 
tegen de mede inwonende Hellenen op te staan, en aangewassen 
tot een groote samenscholing deden z^ in het daarop volgende jaar 
geen geringen kr^g ontbranden, terw^l toenmaals Luppus ^) overste 
was over geheel Aegypte. 3 In het eerste treffen nu gelukte het 
hun de Hellenen te overmeesteren, en deze zochten een toevlucht 
in Alexandrië en namen de Joden in de stad levend gevangen en 
doodden ze. Maar die in Cyrene hielden, daar zij hulp in den str^d 
van hunnentwege derfden, niet op met het land van Aegypte te 
plunderen en de Weidestreken •) daarin te verwoesten, terw^'l 
Lucuas ") hen aanvoerde. Tegen hen zond de alleenheerscher Marcius 
Turbo *) met een macht voetvolk en schepen en daarenboven ruiter^. 
4 Deze, die in vele gevechten gedurende niet weinig t^'d den kr^g 
tegen hen met inspanning voerde, ruimde vele myriaden Joden, niet 
alleen van die uit Cyrene, maar ook van die uit Aegypte hunnen 
koning Lucuas hielpen, uit den weg. 5 Maar daar de alleenheerscher 
vermoedde dat ook de Joden in Mesopotamië de (medeburgers) aldaar . 
te na zouden komen, verordineerde hij Lusius Kuetus ^) ze uit z^'n 
provincie uit te zuiveren, en deze bracht eveneens een leger in 
slagorde en doodde een zeer groote menigte der (Joden) daar, voor 
welke verrichting hij door den alleenheerscher tot bestuurder van 
Judaea werd aangewezen. 

Dit een en ander hebben ook degenen van de Grieken die wat 
omstreeks dezelfde tgden gebeurd is schriftelQk overgeleverd hebben 
met even zoovele woorden verhaald. ^ 



lil. De (mannen) die tydens Hadrianus verweerschriften 
geschreven hebben ten behoeve van het geloof. 



1 Nadat Trajanus in 't geheel gedurende twintig jaren, waaraan 
zes maanden ontbraken, het bewind in handen gehad had, ^ nam 



^) Van elders niet bekend. ') Nomoi, zie bij II 17, 7. ^ B^ Dio: 
Andreas. *) Zie over hem Dio Cass. LXIX 18; Spartian. Hadr. 
4—9, 16. *) Over Lucius Quintus zie Dio LXVIII 8, 22, 30, 32; LXIX 2; 
Spartian. Hadr. 6, 7. ^ Verg. Dio Cassius LXVIII 32. ^ Zie III 21, 1. 
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Aelius Hadrianus^) het opperbestuur over. *) Aan dezen gaf 
Quadratus een rede over, waarin h^' hem aansprak* H^ had een 
▼erweersehrift opgesteld ten behoeve van de onder ons geldende 
godsvereering, omdat sommige sleehte mannen beproefd hadden 
den onzen overlast aan te doen. Dat geschrift is b|j de meesten der 
broederen nog in omloop^ *) in 't bijzonder ook bg ons, en men kan 
er schitterende bewigzen van 's mans gezindheid en van z^n i^esto- 
lisehe rechtgeaardheid ^) in zien. 2 In eigen persoon doet h^ wat 
hemzelYMi betreft z^n oudheid uitkomen, als h^' met z^n eigen 
woorden het volgende verhaalt: ^De werken nu van onzen Heiland 
j, waren ait^d tegenwoordig, want z^' waren waarachtig, de genezenen, 
,,de uit de doeden opgestanen; zq z|fn niet alleen gezien als genese, 
„nen en opgestanen, maar z^n zelfs alt^d aanwezig; en niet alleen 
„terwijl de Heiland nog (op aarde) verbl||f hield, maar ook nadat 
gh^ verscheiden was bestonden z^* nog g^ruimen tgd, zoodat som- 
„migen hunner zelfs tot aan onze t^den toe gekomen z^n." 

Zoodanig iemand dan was deze (Quadratus). 

3 Ook Aristides, een geloo vig man, die uit de godvreezendheid 
ten onzent voortkwam, heeft desgel^ks een verweerschrift ten 
behoeve van het geloof nagelaten, waarin h$ Hadrianus toesprak. 
Ook diens schrift wordt tot op heden big zeer velen bewaard. ^) 



IV. De bisschoppen die tijdens denzelfden (Hadrianus) 

onder Romeinen en AlexandrQnen liet ambt 

waargenomen hebben. 



In het derde jaar van hetzelfde opperbestuur kwam Alexander, 
de bisschop der Romeinen, aan z^'n einde, na het tiende jaar der 
bestiering vervuld te hebben. ^ Xystus ^ was diens opvolger. 



^) 117 — 188. *) B^' St. begint hier c 4, waardoor de twee volgende 
nummers verschuiven. ') Nu evenwel verloren. ^) Letterlek : ,,recht> 
snijding"; verg. 2 Tim. 2 : 16. ^) Zie Theol. Tigdsohr. 1896 bl. 1 vgg. 
«) Zie c. 1, 2. O Sixtus I. 
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Toen omstreeks dienzelfden tfjd Primus in het twaalfde jaar van 
zi|n Yoorstanderschap over de parochie der Alexandrijnen (het t^de- 
lijke met het eeuwige) verwisseld had, ^) volgde Justus hem op. 



V. De bisschoppen van Jerusalem van den beginne af 
sinds den Heiland en tot aan de genoemde (tijden). 



1 Van de bisschoppen te Jerusalem heb ik de t^den nergens schrif- 
telijk bewaard gevonden. De overlevering houdt intusschen in, dat 
zij bijzonder kort van leven geweest zijn. 2 Maar zooveel heb ik 
uit geschriften ') vernomen^ dat tot aan het beleg der stad van de 
Joden tijdens Hadrianus aldaar v^'ftien opvolgingen van bisschoppen 
hebben plaats gehad, van dewelke men zegt dat zij allen naar de 
rij af Hebraeên waren en de kennis van den Christus zuiver ont- 
vangen hebben, zoodat zg terstond vanwege degenen die big machte 
waren dergel^ke dingen te beoordeelen de bediening der bisschoppen 
waardig gekeurd zijn; dat namelijk voor hen toenmaals de geheele 
gemeente uit geloovige Hebraeën bestond, van de apostelen af tot 
aan het beleg dergenen die tot zoolang voortbestonden, tijdens welk 
(beleg) de Joden, die weer van de Bomeinen afvallig geworden 
waren, in geen geringe gevechten gevangen genomen werden. 3 Daar 
dan toen de bisschoppen uit de besn^'denis ophielden, zou het noodig 
z^n ze nu van den eersten af op te sommen. 

De eerste dan was Jacobus, genaamd de broeder des Heeren, *) 
na wien de tweede Symeon, *) de derde Justus, ') Zacchaeus ^ 
de vierde, de v^'fde Tobias, de zesde Benjamin, Johannes 
de zevende, de achtste Matthias, de negende Philippus, de 
tiende Senecas, de elfde Justus, Levi de twaalfde, Ephres ^ 
de dertiende, de veertiende Josef ^) (en) na allen de v^f tiende 



^) Zie c. 1, 2. ') Volgens Beuterdahl, De fontibus Hist. eed. 
Sus. p. 66, aanwezig in de Jerusalemsche gemeente. Verg. Bus. Dem. 
evang. Hl 5. >) Zie H 1, 2. «) Zie Hl 11. ") Zie UI 85. Btj Spiph. 
LXYI aO: Judas. "^ B^j Epiph.: Zaeharias. ^ B^' Epiph.: Ouaphris. 
^) Bij Epiph. : Josis. 



IV 5 : 8—6 : 3. 150 

Judas was. 4 Zoowelen zgn de bisschoppen over de stad Jerusalem 
geweest yan de Apostelen af tot aan den genoemden tigd, en allen 
uit de besn^denis. ^) 

5 Terw^l het opperbestuur van Hadrianus reeds het twaalfde 
jaar bereikt had, ') volgde als zevende van de Apostelen af T e 1 e s- 
phorus Xystus op, nadat deze het tiende jaar in het episcopaat 
der Romeinen vervuld had, ') en toen inmiddels een jaar en (eenige) 
maanden verloopen waren, nam b^' de zesde verkiezing Eumenes 
het voorstanderschap in de parochie der Alexandrijnen over, nadat 
de (bisschop) vóór hem elf jaren had volgehouden. *) 



VL De laatste belegering der Joden tydens Hadrianus. ^) 



1 Toen dan de afval der Joden wederom groote en vele vorde- 
ringen maakte, trok Bufus, de stadhouder van Judaea, nadat hem 
door den keizer een krjggsmacht tot hulp was gezonden, op en 
maakte h^' zonder verschooning gebruik van hunne dwaasheid, 
zoodat hij myriaden van mannen en tevens van knapen en vrouwen 
b^' massa's vernietigde ^ en hunne landstreken naar krigg^^wet onder 
het juk bracht. 

2 Aanvoerder der Joden was toenmaals Barchochebas ^) — die 
naam duidt een ster aan ^) — , overigens een roofzuchtig, moorddadig 
man, en die op grond van z^'n benaming, als tegenover slaven, hun 
voorspiegelde dat h^ als een ster uit den hemel voor hen was 
neergedaald om de mishandelden voor te lichten. 

3 Toen nu in het achttiende jaar van het opperbestuur van 
Hadrianus ^ de str^'d hevig geworden was in de buurt van de stad 
Bithther ^^ — die zeer sterk was en niet zeer ver af lag van Jerusa- 
lem — en toen de belegering van buiten af langdurig ge worde n was. 



*) Bij St. hier c. 7. «) Zie c. 8, 1. •) c. 4. *) Zie c. 4. *) Bfl St. c. 8. 
^ Verg. Dio Oass. LXLK 14. ') Zie Schürer* S. 682. ") Verg. Numt 
24 : 17. ^ Zie c. 8, 1; 5, 5. Schwartz laat den eigennaam weg. 
^^ Schürer 8. 698. 
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terwijl de opstandelingen door honger en dorst op den rand van 
het verderf gekomen waren, en nadat de bewerker van hunne 
dwaasheid de verdiende straf ondergaan had, werd van stonden 
aan geheel het volk volstrekt in de onmogel^'kheid gebracht van 
het land in de buurt van Jerusalem ook maar te betreden, door 
een wetsbesluit en verordeningen van Hadrianus, die beval dat z^' 
zelfs uit de verte den vaderl^en bodem niet zouden aanschouwen. 

Dit verhaalt Aristion van Pella. ^) 

4 Toen zoo de stad der Joden tot ledigheid en algeheel verlies 
der voormalige inwoners gekomen en door geslachten van vreemden 
stam bewoond was, werd de later bestaande Romeinsche stad, door 
de benaming te verwisselen ter eere van den maohthebbenden 
Aelius Hadrianus, Aelia genoemd. *) 

Toen dan de gemeente aldaar uit de heidenen was samengesteld, 
nam als eerste na de bisschoppen uit de besnijdenis ") Marcas de 
bediening der (gemeentenaren) daar ter hand. 



Vil. Wie omstreeks dat tydperk hoofden der valscheiyk 
dusgenaatnde wetenschap ^) geweest zijn. 



1 Terw^l reeds als de meest schitterende sterren de gemeenten 
over de bewoonde wereld glinsterden en het geloof in onzen Heiland 
en Heer Jezus Christus voor het geheele geslacht der menschen in 
voUen bloei stond, wapende de al het goede hatende daemon, daar 
hij vigand der waarheid en tegen het heil der menschen steeds hoogst 
strijdvaardig was en allerlei kunstgrepen tegen de kerk keerde, zich 
oudt^'ds met vervolgingen tegen haar. 2 Toenmaals evenwel daarvan 
afgesloten maakte h^ gebruik van slechte en toovermachtige mannen, 
als van een soort zielverdervende werktuigen en dienaren van ver- 
derf, en leidde den veldtocht naar andere methoden, waarbij hij op 



^) Verg. in 5, 8; Ter tuil. adv. Jud. 18; Schürer S. 68 f . *) Verg. 
Dio Gass. LXIX 12; Schürer S. 679 f. BQ St. vormt de laatste zin 
c. 9. ") Zie c. 5, 8. *) 1 Tim. 6 : 20. 
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allerlei uitwegen zon, opdat de tooyenaars eo misleiders, door met 
dezelfde benaming van leerstuk zich te bekleeden als w^, zoowel 
degenen uit de geloovigen die van hunnentwege rerschalkt werden 
in een diepte van verderf zouden voeren, als degenen die onkundig 
waren van het geloof door hetgeen zij ter hand namen te verrichten 
zouden afdreven van den weg die naar het heilbrengend woord 
Oeidt). ^) 

3 Uit Menander althans, van wien wq reeds vroeger hebben 
overgeleverd dat h^' de opvolger van Simon was, *) kwam zekere 
als het ware dubbelmondige en tweekoppige, slangachtige macht 
voort en deed de hoofden van twee verschillende ketterijen opstaan : 
Saturninus, ") een Antiochener van geslacht, enBasilides, een 
Alexandrijn, die, de eene in Syrië, de andere in Aegypte, scholen 
van godhatende ketter^'en tot stand brachten. 4 Irenaeus deelt even- 
wel mee *) dat Saturninus meerendeels hetzelfde bedriegelijk be- 
redeneerd heeft als Menander, maar dat Basilides ^) onder den 
schijn van groote geheimenissen zijn bedenksels tot in het oneindige 
heeft uitgestrekt na zich wonderlQke fabelverdichtsels zijner godde- 
looze ketterg gevormd te hebben. 

5 Daar intusschen zeer vele kerkel^'ke mannen omstreeks dat tgd- 
perk in 't belang van de waarheid worstelden en zoo redelgk 
mogelgk voor de apostolische en kerkel^ke meening streden, hebben 
sommigen terstond ook door geschriften aan de lateren voorbehoed- 
middelen juist tegen deze genoemde ketterden verschaft. 6 Daarvan 
kwam onder de toenmalige (werken) een zeer bekwaam pleidooi 
tegen Basilides, van den zeer bekenden schrijver Agrippa Kastor, ^) 
dat het geduchte van 's mans tooverjg ontdekte. 7 Terwijl h^' namel^k 
zijn geheimenissen openbaart, zegt h^* dat (Basilides) vierentwintig 
boeken met betrekking tot het evangelie opgesteld heeft, en profeten 
voor zich zelven te noemen wist, daar h^' zich Barcabbas en Barcoph ^ 
en eenige anderen die niet bestaan in 't aanzijn geroepen had; ook 



') B^' St. begint hier c. 11. *) III 26, 1. *) Elders Satumüus; 
Hilg. Kgs. S. 190 ff. *) c. Haer. I 2, 4. '') Hilg. Egs. S. 195 ff. 
«) Verg. Hiör. Vir. ill. 21. ^) Verg. Hilg. Kgs. S. 201. 
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dat h^' hun yreemde benamingen heeft toegekend tot ontzetting van 
degenen die dergelijke dingen bewonderen, en leerde dat iets 
onyersohilligs deden wie van het aan de afgoden geojfferde proefden 
en achteloos het geloof afzwoeren in de t^den der veryolgingen ; 
▼oorts dat h^ op Pythagoreesehe w^ze aan wie tot hem toetraden 
een v^f jarig stilzwegen oplegde. 8 Door nog andere dergel^ke 
dingen omtrent Basilides op te sommen ontmaskert gezegde (Kastor) 
op geen verkeerde w^ze ten duidelijkste de dwaling der gemelde 
ketterij. 

9 Voorts schrijft Irenaeus ^) dat t^dgenoot van deze (lieden) was 
Karpocrates, de vader van een andere ketterij, genaamd die der 
Gnostieken, die meenden de toover^en van Simon niet zooals de 
andere ') bedektelijk, maar reeds in 't openbaar te moeten overleveren, 
daar zij zich schier als op groote dingen beroemden op de met 
bedrijvigheid hunnerzijds vervaardigde minnedranken, gel^k zij 
zekere droomen zonden en beschermende daemonen en andere 
verrichtingen van geljgken aard (volvoerden). Dienovereenkomstig 
leerde hij dat wie tot het volmaakte in hunne geheimleer, of veeleer 
in hun gruwelbedrijven, willen komen al het allerschandel^kste 
moeten verrichten, daar z^ volgens hun zeggen op geen andere 
wijze de wereldsche machthebbers zullen ontvluchten, tenzij ze aan 
allen het hun behoorende door het verrichten van wanbedrijven 
doen toekomen.') 

10 Door dan van zoodanige helpers gebruik te maken gelukte het 
den in het kwade zich verheugenden daemon de door hem erbarmelijk 
misleiden aldus ten verderve onder het juk te brengen, en aan de 
ongeloovige heidenen overvloedige gelegenheid te verschaffen om 
ten nadeele van het goddeiyk Woord kwaad te spreken, daar het 
uit hen voortkomend gerucht neerkwam op laster van het geheele 
volk der Christenen. 11 Daardoor toch kwam het grootendeels, dat 
het goddeloos en alleronbehoorl^kst vermoeden betreffende ons bg 
de toenmalige ongeloovigen verbreid werd, alsof wg van ongeoorloofde 



') c. Haer. I 25. '} NI. Basilides. ") Hilg. Kgs. S. 897 ff. Teyler^s 
Th. Ts. 1906 bl. 491 vgg. 
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geslachtsgemeensohap met moeders en zusters en van afschuweiyke 
voedingsmiddelen gebruik maakten.*) 

12 Evenwel kwam hem dit een en ander niet lang ten goede, daar 
de Waarheid zelf zich handhaafde en tot een groot licht gedurende 
den voortgaanden tijd opflikkerde. 13 Terstond toch vanwege hun 
eigen werking werden de uitgezochte kunstgrepen der v^'anden uit- 
gedoofdy daar de eene ketter^' na de andere nieuwigheden opsneed, 
terwigl steeds de vroegeren vervloeiden en in denkbeelden van 
allerlei wijzen en gedaanten, nu en dan, zus en zoo, zich oplosten. De 
altijd van denzelfden aard (z^'nde) en op gelijke w^'ze zich handhavende 
luister evenwel der algemeene en alleen waarachtige Kerk vorderde 
in wasdom en grootte, zoodat zij het eerwaardige en vlekkelooze en 
vr^'e en het kuische en reine der goddel^'ke inrichting en w^'s- 
begeerte over het geheele geslacht van Grieken zoowel als barbaren 
uitstraalde. 14 Mettertijd althans werd ook de laster tegen het 
geheele leerstuk gedoofd, maar bleef juist de onder ons geldende 
leering de*) alleen machthebbende en algemeen erkend als bovenal 
uit te munten in eerwaardigheid en kuischheid door goddel^'ke en 
wijsgeerige leerstukken, zoodat van de tegenwoordigen niemand 
meer het waagt tegen ons geloof een schandel^'ke kwaadsprekendheid ^) 
aan te voeren, noch iemand zulk een laster (waagt), als waarvan 
die vroeger in de oudheid tegen ons samenschoolden gaarne gebruik 
maakten. 

15 Intussohen heeft in de genoemde (t^'den) de Waarheid wederom 
verscheidene strgders voor zich in het midden gebracht, die niet 
alleen door ongeschreven overredingsmiddelen, maar ook door 
schriftelijke betoogen tegen de goddelooze ketter^'en ten strgde 
trokken. 



^) NI. Oedipus-gemeenschappen en Thyestes-maalt^'den, zie Keim 
Rom. u. d. Christenthum, 8. 368 ff. *) Schwartz: „bij allen". ') Verg» 
V I, 14. 
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VI 11. Welke kerkelQke schryvere (er waren). 



1 Onder dezen kwam Hegesippus tot bekendheid, ^) van wien 
w^ vroeger reeds versoheidene uitspraken gebezigd hebben, toen wq 
het een en ander van de dingen (die) t^'dens de Apostelen (plaats 
hadden) als uit z^'ne overlevering (afkomstig) te boek stelden. *) 
2 Deze nu, die in v^f boeken de onfeilbare overlevering der aposto- 
lische verkondiging in allereenvoudigste samenstelling in herinnering 
bracht, duidt den t^d waarin h^' tot bekendheid kwam aan door 
over degenen die oorspronkel^'k godenbeelden oprichtten op de vol- 
gende w^'ze te schr^'ven: 

„ . . . voor wie z^' een nieuw soort grafteekenen en tempels maakten, 
^gel^lc tot nu toe, zooals voor Antinoüs, een slaaf van keizer Hadrianus, 
„tot wiens eer ook de worstelstr^'d van Antinoüs gestreden wordt 
„die nog in onzen t^d plaats heeft. Ja zelfs stichtte h^' een stad, 
„genaamd naar Antinoüs, en (stelde hif) profeten (aan)." 

3 Tydens hem verkeerde ook Justinus, een echt liefhebber der 
waarachtige wijsbegeerte en daarenboven geoefend in de redenee- 
ringen die by de Grieken (in zwang waren). Hij zelf duidt eveneens 
dezen t^d aan, als h^' in het verweerschrift tot Antoninus aldus 
schrtjft: ») 

„W^' hebben het niet onpassend geacht dat in deze (bladz^'den) 
„ook melding gemaakt werd van den nu levenden Antinoüs, dien 
„allen zich zelfs gedrongen voelen als een god met vreeze te eeren, 
„schoon z^ weten wie h^* is en van waar h^ afkomstig is." 

4 Dezelfde (Justinus) schr^'ft, als hy melding maakt van den toen- 
maligen kr^'g tegen de Joden, ook het volgende neer: *) 

„Ja, in den joodschen oorlog die nu gevoerd wordt heeft Barcochbas, 
„het hoofd van den Joodschen opstand, bevolen dat de christenen 
„alleen aan geduchte straffen onderworpen zouden worden, indien 
,z^' Jezus, den Ohristus, niet loochenden noch hem> smaadden." 

5 In hetzelfde geschrift duidt h^' ook zgn bekeering van de Grieksche 
philoeophie tot de (ware) godsvereering aan als niet zonder grond. 



») Verg. c. 21. •) IH 11, 2; 16; 19; 82, 2. •) Apol. I 29. *) Apol. I 81. 
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maar met oordeel door hem tot stand gebracht, wanneer h^' het 
volgende schrijft: ^) 

jfJh, ook ik zelf; die mg verheugde in de onderw^zingen van Plato, 
„begreep; toen ik hoorde dat de Christenen belasterd werden, en zag 
,yhoe ze toch zonder vrees waren tegenover den dood en al de vree- 
«selijk geachte dingen, dat zg onmogel^k in slechtheid en genotzucht 
,,konden bestaati. Wie toch, die genotzuchtig of zonder zelfbeheersching 
^is en het verslinden van menschelijk vleesch een goed acht, zou 
„den dood welkom kunnen heeten, waardoor h^' van z^'n eigen be- 
„geeriykheden beroofd zou worden, en niet uit alle (macht) beproeven 
,yaltijd dit leven hier te leven en verborgen te blgven voor de 
„overheden, in plaats van zich zelf aan te geven om gedood te 
„worden?" 

6 Voorts verhaalt dezelfde (Justin us) dat Hadrianus, na van 
Serenius ') Granianus, den zeer luisterrqken stadhouder, letteren ten 
behoeve van de Christenen ontvangen te hebben, inhoudende dat 
het niet billijk was hen zonder een enkele aanklacht ten genoegen 
van kreten des volks onveroordeeld te dooden, in antwoord *) aan 
Minucius Fundanus, *) proconsul van Azië, schreef, verordineerende 
niemand te dooden ^) zonder aanklacht en redelijke beschuldiging. 
7 Zelfs voegt hg een afschrift van den brief in, waarbij hg de 
Romeinsche spreekw^'ze onveranderd laat zooals zij was. Maar h^ 
leidt het in met de volgende woorden: ®) 

„Schoon w^* op grond van een brief van den zeer groeten en 
„allerluisterr^jksten keizer Hadrianus, uwen vader, (vrymoedigheid) 
„hebben deze dingen te verzoeken, gel^'k w^' verzocht hebben te 
„bevelen dat er vonnissen geveld moeten worden, zoo hebben w^j 
„dit toch niet zoozeer verzocht als door Hadrianus bevolen, maar 
„ook op grond van de wetenschap dat wg een biliyk beroep doen 
„in ons verzoek. Wij hebben evenwel het afschrift van Hadrianus' 



^) II 12; verg. o. 16, 1; 17, 1. *) Of : „Serennius." ■) NI. een rescript. 
*) Verg. Plin. Ep. 9. ») Sohwartz: „vonnissen." •) I 68. Lat^jnsdie 
tekst b^* Bufinus, 't z^ een origineel of een vertaling, zie Keim 
Aus dem Urohr. S. 184 f. 
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„brief ingelascht, opdat g^ moogt erkennen dat ook dit waarheid 
,i& HQ luidt aldus." 

8 Hierna schrift de genoemde man het Bomeinsche antwoord 
zelf neer, maar wQ hebben het naar vermogen in het Grieksch 
OYergebraeht. Het luidt aldus:" ^) 



IX. Brief van Hadrianus ten behoeve van (de erkenning) 
dat men ons niet onveroordeeld moet te IQf gaan. 



1 „Aan Minucius Fundanus. Ik heb een brief ontvangen, m^' 
„geschreven door Serenius Granianus, den zeer doorluchtigen man 
,dien gij z^t opgevolgd. Het scheen mij derhalve toe dat ik de zaak 
„niet ononderzooht moest laten, opdat de menschen *) niet in onrust 
;ygebracht worden, noch aan de sycophanten de middelen verschaft 
„worden om kwaad te doen. 2 Indien dan de provincialen in staat 
„zign zich sterk te maken tot zoodanig een vordering tegen de 
„Christenen, zoodat z^ zich voor den rechterstoel kunnen verant- 
„woorden, mogen z^' zich slechts daartoe wenden, doch niet met 
„eischen, noch met louter geschreeuw. Want het is veel meer 
„betamel^'k dat gQ het geval verkent, indien iemand een aanklacht 
„mocht wiUen inbrengen. 3 Indien derhalve iemand een aanklacht 
„inbrengt en aantoont dat zij iets tegen de wetten doen, bepaal 
„dan zóó overeenkomstig de kracht van het misdrijf. Maar b^ 
„Hercules I ingeval iemand ter wille van sykophantie dit uithaalt, 
„maak onderscheid om het vreesel^ke (daarvan) en draag zorg dat 
^ het wreekt" •) 

Tot zoover het antwoord van Hadrianus. *) 



^) Litteratuur over de échtheid zie Meyboom, Tweede eeuw 
bl. 78. *) Lat^nsche tekst: „de onschuldigen". *) Lat^sche tekst: 
j,met strengere straffen". ^) Verg. c 18, 7. 
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X. Wie tijdens de regeering van Antoninus bissclioppen 
van Romeinen en Alexandrynen geweest zQn. 



Nadat deze (Hadrianus) na het eenentwintigste jaar den tol der 
natuur betaald had, ^) nam Antoninus, b^'genaamd de vrome,*) 
het bewind over de Romeinen over. 

Nadat in diens eerste jaar Telesphorus in het elfde jaar zijner 
bediening het leven verwisseld had, ') erlangde Hyginusde bedeeling 
van het episcopaat der Romeinen. 

Irenaeus verhaalt voorts *) dat Telesphorus door het martelaarsohap 
zijn einde heeft verheerlijkt, terwijl hij in hetzelfde (verband) te 
kennen geeft dat t^'dens den genoemden bisschop Hyginus der 
Romeinen Yalentinus als inleider eener b^zondere ketterij en Cerdo 
als hoofd van de dwaalleer volgens Marcion, beiden te Rome, 
bekend geworden z^'n. H^' schr^'ft namelijk aldus: ^) 



Xi. Over de Icetterlioofden tydens hen. 



1 „Yalentinus toch kwam te Rome tgdens Hyginus, maar 
„bloeide t^'dens Pius, en hield stand tot aan Anicetus. Cerdo, de 
9 voorganger van Marcion, die eveneens tijdens Hyginus, den negenden ^ 
„bisschop, tot de gemeente kwam en de (schuld)belijdenis deed, ging 
„zoo voort, terw^'1 h:y nu eens in het geheim leerde, dan weer eens 
„schuld beleed, dan weer overtuigd werd van waarin h^ verkeerd * 
„leerde en uitgesloten van de samenkomst der broederen." 

Dit een en ander zegt h^ in het derde zgner (boeken) tegen de 
ketterijen. 2 In het eerste evenwel weidt h^' weer als volgt over 
Cerdo uit: ^ 

„Maar zekere Cerdo, die zijn uitgang genomen had uit de omgeving 



') Zie c. 3, 1; 5, 5; 6, 3. ») Antoninus Pius, 138—161. ») Verg. o. 
5, 5. ^) c. Haer. in 3, 3. ^) c. Haer. Hl 4, 3. ^) Latijnsche tekst van 
Irenaeus: „achtste". ") c. Haer. I 27, 1—2. Zie Hilg. Kgs. S. 316 ff. 
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„van Simon en verbluf hield te Rome t^'dens Hyginus, die de 
„negende bedeeling van de opvolging in het episcopaat na de 
„Apostelen had, leerde dat de door de Wet en Profeten verkondigde 
„God niet de vader van onzen Heer Jezus Christus was, want dat 
^de eene gekend werd, maar de andere onkenbaar was, en de een 
„rechtvaardig en de ander goed van bestaan was. Ook Ma rei on 
„de Pontiër, die hem opvolgde, deed z^n school wassen, daar h^' 
„lasterde zonder te blozen." 

3 Deze zelfde Irenaeus heeft, door de onmetelijke diepte van 
Yalentinus' materie vol dwaling zoo gestreng mogel^k te ontvouwen, 
de boosheid blootgelegd, die als een loerende slang bedekt en ver- 
borgen was. ^) 

4 Behalve dezen beweert hy dat er nog iemand anders, Mar cus 
is z^n naam, in hunnen t^d zeer ervaren was in magisch dobbelspel. 
H$ beschr^ft voorts hunne w^dinglooze inwQdingen en afschuwelijke 
geheimenissen, (ze) ten toon stellende in deze eigen schrifturen:*) 

5 „Sommigen hunner namel^k maken een bruidsbed gereed en 
„volbrengen een geheimenis met eenige aanspraken aan de in te w^- 
„denen en beweren dat het een geestel^k huwelQk is 'twelk door 
„hen tot stand komt, naar de gelijkenis der hoogere syzygiedn. Weer 
„anderen brengen hen naar het water, en terwQl zij ze doopen 
„spreken z^ er zoo b^: „In den naam van den onkenbaren Vader 
„des Heelals, in de Waarheid aller moeder, in Hem die is neer- 
„gedaald op Jezus." Nog andere Hebreeuwsche namen spreken zfj 
„er bij uit om de ingew^den te meer te ontzetten."*) 

6 Intusschen nam, toen Hyginus na het vierde jaar van zign epis- 
copaat aan z^n einde gekomen was, *) P i u s te Rome de bediening 
ter hand. 

Te Alexandrie voorts werd Mar cus als herder aangewezen, nadat 
Eumenes in het geheel dertien jaren voltooid had, ^) en toen Marcus 
na tien jaren z^ner bediening de rust ingegaan was, nam Oeladion 
de bediening van de gemeente der AlexandrQnen over. 7 En nadat 



O I 11, 1—8. *) c. Haer. I 21, 3. Zie Hilg. Kgs. 8. 369 fif. ») Bij 
St. begint hier c. 16. *) Verg. c. 10. *) Verg. c. 6, 6. 
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in de stad der Romeinen Pius in het vgftiende jaar van z^n epis- 
copaat (het leven) verwisseld had, trad Ani^etus aan het hoofd 
der (gemeentenaren) aldaar. Hegesippus verhaalt dat hg tydens 
hem te Bome verbluf hield en daar bleef tot aan het episcopaat 
van Eleutherus. ') 

8 Bovenal bloeide t^dens hen Justinus, die in de houding van 
een wigsgeer *) het goddel^'k woord vertolkte en door z^'n geschriften 
worstelde in het belang van het geloof. ') Deze maakte ook, terwgl 
h^ een geschrift tegen Marcion schreef, ^) melding van den man 
als nog in leven bekend omstreeks den tijd toen h$ het opstelde. 
Hg spreekt namelijk aldus: ') 

9 ;, Voorts zekeren Marcion, een Pontiér, die ook nu nog zgn aan- 
„hangers leert van meening te z^n dat er nog een andere God is, 
„grooter dan de Wereldformeerder; die ook door de ondersteuning 
„der daemonen ten nadeele van het geheele geslacht der menschen 
„velen overreed heeft lasterlgke dingen te zeggen, en te loochenen 
„dat de Maker van dit heelal de Vader is van den Christus, maar 
„te bel^'den dat een ander buiten hem, die grooter zou zgn, (het) ^ 
„gemaakt heeft. Toch worden, zooals wij gezegd hebben, O aU^n 
„die uit deze (mannen) voortkomen Christenen genoemd, op gelgke 
„wijze als de naam waarmede de w^'sbegeerte genoemd wordt een 
„gemeenschappelgke is, schoon de leerstukken der philosophen niet 
„gemeenschappelijk zijn.'' 

10 Hieraan voegt hij toe, zeggende: ^) 

„Er bestaat van ons ook een opstel tegen al de ketterijen die er 
„geweest zijn, ^) dat wg zullen geven indien gg er in wilt lezen/' 

1 1 Deze zelfde Justinus vervaardigde ook zeer geschikte (geschrif- 
ten) tegen de Grieken *®) en richtte **) redevoeringen die een verweer 



^) Verg. c. 22, 3: tot aan Anicetus. Bg St. begint hier c 17. 
•) Zie c. Tryph. 1. *) Zie aan het slot van het hoofdstuk. *) Verg. 
Ir en. c. Haer. IV 16, 2. ^) Apol. I 26. Over de verhouding hiervan 
tot het geschrift „tegen alle ketterijen" (zie no. 10) zie H i 1 g. 
£gs. S. 21 ff. ; M e y b o o m, Marcion bl. 187. ^) Bij Justinus hier : „de 
grootere dingen". ^) Apol. I 7. «j I 26. •) Niet vermeld in c. 18. Zie 
bg no. 8. ^^) Een der opera addubitata. ^^) Schwartz: „nog andere." 



161 IV 11—18 : 1. 

ten behoeve van ons geloof inhielden ^) aan keizer Antoninus, bij- 
genaamd de vrome; en aan den bijeengeroepen raad der Romeinen. 
H^* hield namelijk verbl^'f in Rome. Wie en van waar hij zelf was, 
maakt hij kenbaar door zijn verweerschrift in deze (woorden): *) 



XIL Over het Verweerschrift van Justinus aan Antoninus. 



„Aan den alleenheersoher Titus Aelius Hadrianus Antoninus Pius, 
„den doorluohtigen keizer, en aan Verissimus, ') zijn wijsgeerigen 
„zoon, en aan den w^sgeer ^) Luoius, naar de natuur zoon van 
„Caesar en aangenomen zoon van Pius, den minnaar van beschaving, 
»en aan de heilige vergadering en aan het geheele volk der Romeinen 
„zal ') ik, Justinus, zoon van Prisous, den zoon van Bacchius, die 
„uit flavia Neapolis van Syrië in Palaestina (afkomstig z|jn), ten 
„behoeve van de door het geheele menschengeslacht onbillijkerwijze 
„gehaten en bedreigden als één hunner een aanspraak en voorbede 
„richten." ^ 

Daar deze zelfde keizer nog door andere broeders in Azië, die 
door allerlei smaad van de z^'de der landsbevolking gedrukt waren, 
werd aangeklampt, keurde h^ het Aziatisch gemeenebest de volgende 
verordening waardig: 



XIII. Brief van Antoninus ^ aan het Aziatisch gemeene- 
best betreffende de onder ons geldende leer. ^) 



1 ,De alleenheersoher Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus, 
„de Armeniër, de hoogste overpriester, voor de vijftiende maal van 
„tribunale macht, voor de derde maal consul, aan het Aziatisch 



^) Verg. H. E. n 13, 2; IV 8, 3. ') Apol. I 1. ») Eigenlijk Verus = 
Marcus Aurelius. *) Andere lezing : „des w^'sgeeren (nl. zoon)". Zoo 
ook Schwartz. ^) Sohwartz gebruikt verleden tijd. ^ B^ St. begint hier 
c. 19, dat doorloopt tot aan den laatsten volzin van het volgende 
hoofdstuk. ^) Men verklaart dit als gissing van Eusebius, die den aanhef 
van het edict zelf onveranderd liet. ®) Met vrij wat afwijkingen komt 
hetzelfde voor in handschriften van Just. Apol. I na c. 68. Literatuur 
over de onechtheid zie Meyb. Tweede eeuw, bl. 77 vg. 

11 
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„gemeenebesty heil! 2 Ik weet wel, hoe het ook den Goden ter 
„harte gaat dat de zoodanige^ niet verborgen bleven. Zij toch 
„zouden veel meer degenen die hen niet willen aanbidden kunnen 
„tuchtigen dan gglieden. 3 Gij stort ze in onrust, daar g^ hen in 
„de meening die zij hebben versterkt door ze als ongodisten aan te 
„klagen. Het zou hun verkiesl^k kunnen z^'n te schenen als aan- 
„geklaagden liever te willen sterven, dan te leven ter wille van 
;,hunnen eigenen God. Van daar dat z^' ook overwinnen door hunne 
„eigene zielen prijs te geven in plaats van gehoor te geven aan 
„wat g^' eischt dat zij zullen doen. 4 Betreffende de aardbevingen 
„die plaats gehad hebben en nog plaats hebben voorts ^) is het niet 
„onvoegzaam ulieden, die kleinmoedig wordt als z^* zich vertoonen» 
„maar (niettemin) het uwe ^ met het hunne vergelijkt, een herinne- 
„ring te doen. 5 Z^' namelijk worden te vr^'moediger in het aan- 
„roepen van God, maar g^ verwaarloost gedurende den ganschen 
„t^'d dat gij soh^'nt (ze) niet te kennen de goden en de andere 
„(machten) en den eeredienst jegens den Onsterfelijke, terwijl gQ de 
„Christenen, die Hem vereeren, in 't nauw dr^'ft en ten doode toe 
„vervolgt. 6 Ten behoeve der zoodanigen hebben reeds vele der 
„overheden in den omtrek der provincie aan onzen allergoddel|jksten 
„vader geschreven, en h^ heeft hun geantwoord ") dat z^' den zoo- 
„danigen in 't geheel geen overlast moesten aandoen, indien zij niet 
„bleken iets (kwaads) betreffende het opperbestuur der Romeinen 
„ter hand te nemen. Ook aan m^' hebben velen betreffende de zoo- 
„danigen aanwijzing gedaan, en ik heb hun natuurl^'k ook geant- 
„ woord overeenkomstig de meening van mijn vader. 7 Mocht iemand 
„toch voortgaan met een der zoodanigen in zaken te wikkelen in 
„hoedanigheid van een zoodanige, dan moet de andere, de aan- 
„gebrachte, van de beschuldiging losgemaakt worden, al bleek h$ 
„ook zoodanig een te z^n, maar de aanbrenger zal straf schuldig 
„zijn. ^) Uitgevaardigd te Ephesus in het Aziatisch gemeenebest." ^) 
8 Hoe Melito, bisschop der gemeente in Sardes, die omstreeks 



^) Verg. Jul. Capitol. Vita Ant. Pii. 9. •) NL uw gedrag. ») Verg. 
c. 9. *) Verg. c. 9, 3. *) Bfl St vormt het slot c, 20* 
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denzelfden tijd bekend werd, ^) getuigt dat deze dingen zoo plaats 
gehad hebben, is duidelijk uit het door hem gezegde in het ver- 
weerschrift aan den alleenheersoher Verus, dat ten behoeve van 
het onder ons geldende leerstuk vervaardigd werd. ') 



XIV. Wat betreffende Polycarpus, den goeden kennis 
der apostelen, vermeld wordt 



1 Irenaeus verhaalt *) dat tydens de genoemden, terwQl Anicetus 
de gemeente der Romeinen bestuurde, Polycarpus alsnog in leven 
te Bome was en in gesprek kwam met Anicetus ^) wegens een 
vraagstuk betreffende den dag tot het paaschfeest. ^) 

2 Dezelfde (schrijver) levert nog een andere uitweiding betreffende 
Polycarpus, die het noodzakel^'k is aan het betreffende hem mee- 
gedeelde toe te voegen. Zij luidt aldus: ^ 

UU het derde der {badeen) van Irenaeus tegen de ketters. 

3 ffOok Polycarpus, die niet alleen door de apostelen onderricht 
,yWerd en met velen die den Christus ^) gezien hebben verkeerde, 
„maar zelfs door de apostelen aangesteld werd als bisschop over 
„Azië in de gemeente te Smyrna, — 4 ook w|j hebben hem in onze 
„eerste jeugd gezien ; hij hield namelijk zeer lang stand en scheidde 
„uit het leven na als een hoogst bejaarde roemrijk en zoo schitterend 
„mogelijk geloofsgetuigenis te hebben afgelegd — onderwees alt^d 
„die dingen, die hij ook van de apostelen geleerd had, die ook de 
„Kerk overlevert, die ook alléén waar zijn. 5 Hiervan getuigen al 
„de gemeenten in Aziö en (de bisschoppen) die tot nu toe Polycarpus 
„hebben opgevolgd. HQ was een veel geloofwaardiger en hechter 
„getuige der waarheid, dan Valentinus en Marcion en de overige 
„verkeerd gezinden. Toen hg tjgdens Anicetus te Bome verblijf hield, 

^) Zie c. 26. *) Zie c. 26, 1. *) Fragm. Ed. Stieren II p. 827. 
*) Zie c. 11, 7. *) Zie V 28—26. «) c. Haer. III 3, 4. ') Schwartz: 
„den Heer/' 
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„deed hQ ook velen van de bovengenoemde ketters terugkeeren in 
„de gemeente Gods, door te verkondigen dat hij eenig en alleen die 
„waarheid door de apostelen ontvangen had, die door de Kerk werd 
„overgeleverd. 6 Voorts zgn er die van hem gehoord hebben dat 
„JohanneSy de discipel des Heeren, in Ephesus gegaan was om zioh 
„te baden en, toen hy daarbinnen Oerinthus zag, uit het badhuis 
„wegliep zonder zich gebaad te hebben, maar uitroepende: „Laat 
„ons vluchten, opdat het badhuis niet instorte, daar Oerinthus, de 
„vijand der waarheid, er in is." ^) 7 Toen eens Mardon Polycarpus 
„zelf in het gezicht kwam en zeide: „Kent g^j ons?" antwoordde 
„deze: „Ik ken *) den eerstgeborene van Satan." Zoo groote voor- 
„zichtigheid hadden de apostelen en hunne leerlingen, dat zQ zelfs 
„tot in een woord geen gemeenschap hielden met degenen die de 
„waarheid verminkten, gelQk ook Paulus zeide: „Verwerp een 
„ketterschen mensch na een eerste en tweede vermaning, daar gQ 
„weet dat de zoodanige verkeerd is en zondigt als een die zioh zelf 
„veroordeelt." •) — 8 Br is nog een zeer geschikte brief van Polycarpus, 
„geschreven aan de Philippensen, waaruit ook degenen die zulks 
„begeeren en bekommerd z^'n over hun behoud het kenmerkende 
„van zgn geloof en de verkondiging der waarheid kunnen leeren 
„kennen." 
Tot zoover Irenaeus. 

9 Polycarpus intusschen gebruikt in zQn genoemden brief aan de 
Philippensen, die tot nu toe schrifteljgk in omloop is, ^) eenige 
getuigenissen uit den eersten brief van Petrus. ') 

10 Toen eindelijk Antoninus, b^'genaamd de Vrome, het tweeën- 
twintigste jaar zQner regeering ten einde gebracht had, ^ volgde 
Marcus Aurelius Verus, die ook Antoninus (heette), z^n zoon, 
met z^n broeder Lucius hem op. ') 



*) Verg. m 28, 6. •) Schwartz Jierhaalt dit. ■) Tit 8 : 10, 11. 
«) Verg. m 86, ia *) Bif St. vormt deze laatste volzin c. 22. *) Zie 
c, 10. ') 161—180. 
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XV. Hoe tydens Venis Polycarpus te geiyk met 

anderen geloofsgetuigenis aflegde in de 

stad der Smyrnaeêrs. 



1 In dien (t|jd) eindigde Polycarpus^ terwijl zeer groote vervol- 
gingen Azië in beroering brachten, (zijn leven) in martelaarschap. 
Ik ben van oordeel, dat allernoodzakeljykst zijn uiteinde, dat nog 
schriftelijk in omloop is, ter herinnering der ^) historie te boek 
gesteld moet worden. 2 Het is een geschrift, dat uit naam der 
gemeente die hij zelf bestuurde aan de parochiön in Pontus *) te 
kennen geeft wat er met hem gebeurd is, in de volgende woorden : 

3 ,De gemeente Gods, die te Smyrna t^'del^k verblQf houdt, aan de 
.gemeente Gods, die in Philomelium ") t^'del^'k verblijf houdt, en aan 
,alle parochiSn door de geheele streek van de heilige catholieke Kerk 
„worde barmhartigheid, vrede en liefde van God den Vader en onzen 
«Heer Jezus Christus vermenigvuldigd. Wy hebben ulieden geschre- 
„ven, broeders, al wat de geloofsgetuigen betreft, en den zaligen 
.Polycarpus, die na als het ware de vervolging door z|jn geloof s- 
.getuigenis bezegeld te hebben die deed ophouden." ^) 

4 In vervolg hierop, vóór de uitweiding over Polycarpus, verhalen 
zQ wat den overigen martelaren overkwam, beschrijvende welke ^stand- 
vastigheden zij betoonden tegen de pijnen. Zij zeggen namelijk dat 
die er in een kring rondom stonden en toeschouwden versteld waren, 
dat zij nu eens met geeselen zelfs tot in hun binnenste aderen en 
slagaderen gestriemd werden, zoodat men zelfs de in het binnenste 
verborgen ingewanden en deelen des lichaams kon zien, dan weer 
zeeslakken en scherpe obeliskensoorten onder hen gestrooid werden 
en zQ door allerlei soort kwelling en marteling voortschreden en 
eindeiyk aan de wilde dieren ter verslinding gegeven werden. 
5 Ook verhalen zQ dat vooral de zeer edele Germanicus ') 



*) Schwartz: „dezer." •) Schwartz: „ter plaatse." ■) Welke plaats 
evenwel niet in Pontus, maar in Phrygië lag. ^) De volledige text 
van dit martyrium Polyoarpi, zie Dressel, Patr. Apost. p. 391 ss. 
*) Van elders onbekend. 
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uitmuntte, door met goddel^'ke genade de den dood des lichaams 
ingeplante verschrikking te verdragen. Toen namel^'k de proconsul ') 
hem wilde overreden ontferming over zich zelf te gebruiken, met 
een beroep op zijn leeftijd en onder voorwendsel dat hy nog zeer 
jong en bloeiend was, was hij dat niet van plan, maar lokte hij 
vr^' willig het wilde dier op zich aan, terwijl hg het schier dwong 
en prikkelde, opdat hij te sneller van hun onrechtvaardig en wette- 
loos leven verlost mocht worden. 6 Bij den voortreffelijken dood 
dezes (mans) begon de geheele menigte, verwonderd over de man- 
haftigheid van den godminnenden geloofsgetuige en de dapperheid 
van het geheele geslacht der christenen, als uit één mond te schreeu- 
wen : „Neem weg de ongodisten, *) Polycarpus worde opgezocht I" 
7 Toen er op het geschreeuw de meest mogelijke verwarring ontstond, 
deinsde een zekere Phrygiër van geslacht, met name Q u i nt u s, ') die 
pas uit Phrygiê aanwezig was, hQ het zien van de wilde dieren en van 
wat er daarenboven dreigde terug, naar de ziel verslapt, en gaf hij 
de voleinding der zaligheid prijs. 8 Het verhaal van bovengenoemd 
geschrift deelt mede, dat deze (man) wat al te voorbarig en niet 
met de noodige voorzichtigheid met anderen op het gerecht toesprong 
en terstond gevat aan allen een duidel^'k voorbeeld leverde, hoe 
men in dergel^ke omstandigheden niet roekeloos en onvoorzichtig 
zich moet wagen. 

9 Op deze wgze dan nam het 'met deze (lieden) een einde. De 
hoogst bewonderenswaardige Polycarpus evenwel bleef bij het hooren 
hiervan aanvankelijk onverschrokken, zoodat h^ zijn karakter 
onwankelbaar en onbewogen handhaafde. Zelfs wilde hy ter plaatse 
in de stad bl^'ven. Maar gehoor gevende aan degenen die om hem 
waren en zich daartegen verzetten en hem aanmaanden om in stilte 
te vertrekken, ging hij naar een landgoed dat niet ver van de stad 
gelegen was en vertoefde daar met eenige weinigen, terwijl hig des 
nachts en over dag niet anders deed dan volharden in de gebeden 
tot den Heer, waarin hij bad en smeekte, vrede voor de gemeenten 



') Statius Quadratus. ») Verg. Just. Apol. I 6; Ter t. Apol. 10. 
") Van elders niet bekend. 
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vragende over de geheele bewoonde wereld; want dat was sinds 
alle tijden zgn gewoonte. 10 Toen hij dan zoo bad^ zag h^' drie 
dagen vóór zijn gevangenneming in een gezicht des nachts dat het 
kussen onder z|jn hoofd^ plotseling door vuur ontstoken, aldus 
verteerd werd, en verklaarde hij, daarop wakker geworden, terstond 
aan de aanwezigen de verschijning, ten naastenb^' voorspellende wat 
er gebeuren zou en duidelijk aan die om hem tegenwoordig waren 
te kennen gevende dat hig om Christus' wil z^'n leven door vuur 
zou verwisselen. 11 Toen dan die hem zochten zich daar met allen 
ijver op toelegden, zeg^ men dat hij wederom, door de beschikking 
en de liefde der broederen genoopt, naar een ander landgoed over- 
ging, waar na korten tijd de vervolgers aankwamen en twee der 
knapen daar grepen en na den eenen hunner gepignigd te hebben 
door hem de verblijfplaats van Polycarpus bereikten. 12 Daar z^' 
laat op den avond aangekomen waren, vonden zij hem liggende in 
een bovenvertrek. Het ware hem mogeiyk geweest van daar naar 
een andere woning te verhuizen, maar hg wilde niet en zeide: 
„De wil Gods geschiede!" 13 Toen hij vernomen had dat zij er 
waren, ging hy, naar de overlevering zegt, naar beneden en sprak 
hen toe, met een zeer opgeruimd en hoogst vriendel^k gezicht, 
zoodat de lieden die den man van vroeger niet kenden meenden 
een wonder te zien, als zij zagen op de hoogte van zijn leeftigd en 
het eerwaarde en kalme van zijn aangezicht, ^) en (vroegen) waarom 
er zooveel moeite gedaan werd om zulk een oud man in handen 
te kragen. 14 Maar zonder zich te bezinnen verordineerde h^' dat 
terstond een tafel zou worden aangerecht; vervolgens verzocht h^ 
hun een rijkel^k gegund voedsel te nemen, en hij smeekte hun 
slechts een enkel uur af, opdat h^' ongestoord mocht kunnen bidden. 
Toen zij het toegestaan hadden, stond h^' op en bad, vervuld als 
hij was van de genade des Hoeren, zoodat de aanwezigen die hem 
hoorden bidden ontzet waren en velen hunner reeds berouw hadden 
dat zij voornemens waren zulk een eerwaardigen en godgevalligen 
gr^saard uit den weg te ruimen. 



*) Schwartz: „levenswijze". 
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15 Verder bevat het geschrift over hem het vervolg der geschie- 
denis woordel^'k aldus: 

„Toen h^' eindel^'k ophield met bidden, na in herinnering gebracht 
„te hebben allen die ooit met hem in aanraking geweest waren, 
„kleinen zoowel als groeten, vermaarden zoowel als onvermaarden, 
„en de geheele catholieke Kerk over de geheele bewoonde wereld, 
„zetten z^' hem, zoodra het uur om weg te gaan gekomen was, op 
„een ezel en brachten hem naar de stad, terwijl het groote sabbath 
„was. ^) Daar kwam hun de vrederechter ') en Herodes en diens vader 
„Nicetes ') tegemoet. Dezen deden hem overgaan in hun voertuig en 
„naast zich plaat43 nemen en trachtten hem te overreden, vragende : 
,Wat kwaads is er toch in, te zeggen: „Heer Caesar" en te offeren 
„en behouden te blijven?" 16 H^' evenwel antwoordde hun aan- 
„vankeligk niet, maar toen zij aanhielden, zeide hfj: „Ik ben niet 
„voornemens te doen wat gijlieden m^ aanraadt." Toen z^' niet 
„slaagden in hem te overreden, spraken zij vreesel^ke woorden en 
„trokken zij hem overijld naar beneden, zoodat hij bij het neer- 
„ dalen uit het voertuig zijn scheenbeen schaafde. Maar hQ keerde 
„zich zelfs niet om, alsof hij in 't geheel niets geleden had, en ging 
„bl^moedig in aller ijl op weg, toen men hem naar het renperk voerde. 

17 „Terw^'1 er zoo groot gedruisch was in het renperk dat het 
„niet door velen gehoord werd, kwam er tot Polycarpus, toen hij 
„het renperk binnentrad, een stem uit den hemel: „Wees sterk, 
„Polycarpus, en houd u manl^'k."^) En die het zeide zag niemknd, 
„maar de stem hoorden velen der onzen. ') 

18 „Toen nu Polycarpus werd binnengebracht, ontstond er een 
„groot gedruisch, daar men hoorde dat Polycarpus gegrepen was. 



^) Sinds Chrysostomus heette zoo de Zaterdag tusschen Goeden 
Vrijdag en Paschen. Men heeft ook gedacht aan een Sabbath die 
met het Purimfeest samenviel. De traditioneele sterfdag van Poly- 
carpus was 23 Febr. Litteratuur over het sterfjaar zie Mey boom, 
Tweede eeuw bl. 76, en C o r s e n. Das Todesjahr Polycarps, Zs. f. w. 
Th. 1902, S. 61 ff. *) Mc. Giff.: „captain of police". •) Beiden van 
elders onbekend. *) Verg. Joz. 1:6, 7, 9; Deut. 1:7, 28. ®) Verg. 
Hand. 9 : 7. 
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„Toen hij dan verder voortging, vroeg de proconsul of hfl Polycarpus 
j,wasy en toen h^' het bekende, trachtte hij hem over te haled om 
„ie loochenen, zeggende: „Heb ontzag voor uwen leeft^d*' en het 
„andere daarop volgende, 't welk te zeggen zQ gewoon waren: 
„19 „Zweer bQ het geluk ^) des keizers; bekeer u; zeg: weg met de 
„goddeloozen I" Maar Polycarpus zag met een ernstig gelaat de 
„gansche schare in het renperk aan, schudde hun de vuist toe, 
«zuchtte en zag op naar den hemel, en zeide: 20 „Weg met de godde- 
.loozenT' Doch toen de overste aandrong en zeide: „Zweer en ik 
„zal u loslaten; laster den Christus I" zeide Polycarpus: „Zesentachtig 
„jaren dien ik hem en h^' heeft mg in niets verongelukt, en hoe 
„kan ik m^'nen koning smaden die mij gered heeft?" En toen hig 
„wederom aanhield en zeide : 21 „Zweer b^* het geluk des keizers V' 
„zeidè Polycarpus: „Indien g^ den ydelen roem najaagt dat ik zal 
„zweren b^' het geluk des keizers, zooals gQ zegt, veinzende niet te 
„weten wie ik ben, hoor dan met vrijmoedigheid gezegd: Ik ben 
„een christen. Maar indien gij de leer van het Christendom wilt 
„leeren kennen, bepaal dan een dag en luister." 22 De proconsul zeide : 
„„Breng het volk tot kalmte." Polycarpus zeide : «U heb ik wel rede 
„waardig gekeurd, want wg hebben geleerd overheden en machten, 
„die door God geordend zijn, een betamende ons niet schadende 
„eer te bew^'zen, *) maar gindschen acht ik niet waardig m^ voor 
„hen te verweren." 23 Toen zeide de proconsul: „Ik heb wilde 
„dieren, daarvoor zal ik u werpen indien g|j u niet bekeert." Maar 
„hy zeide: «Boep ze, want de bekeering van het betere tot het 
„mindere is een verandering die bQ ons niet plaats heeft, maar 
„schoon is het van het verkeerde tot het rechtvaardige zich te 
«veranderen." 24 Daarna de andere weer tot hem: „Indien g^j de 
„wilde dieren geringschat, zal ik u met vuur laten bedwingen 
„zoo g$ u niet bekeert." Polycarpus zeide : „Gig dreigt met vuur dat 
„voor een uur brandt en binnen korten t^'d gedoofd wordt, want 
^g$ weet niet van het vuur des toekomenden gerichts en der 



') Mc. Giff.: „the genius". *) Verg. Bom. 18 : 1 ygg. 1 Petr. 2 : 13 vg. 
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„eeuwige tuchtiging dat voor de goddeloozen bewaard wordt. Maar 
„wat toeft gij, breng aan wat gij wilt." 

25 „Terwgl hg deze en meer andere dingen zeide, werd hij vervuld 
,van kloekmoedigheid en bl^'dschap, en z^'n aangezicht was vol 
„genade, zoodat hg niet alleen niet neerviel, geschokt door wat tot 
,hem gezegd werd, maar integendeel de proconsul ontzet was en 
„den heraut zond en midden in de renbaan driemalen ^) liet uit- 
„roepen: „Polycarpus zelf heeft bekend dat h^' een christen is." 
„26 Toen dit gezegd was door den heraut, riep de geheele menigte der 
„heidenen en der Joden die te Smyrna woonden met onbedwing- 
,bare woede en luide stem: .Deze is de leermeester van Azië, de 
«vader der Christenen, de vernietiger van onze goden, die de menigte 
„leert niet te offeren en niet te aanbidden." 27 Na dit gezegd te hebben 
„riepen z^* den Asiarch Philippus ') aan en verzochten hem, een 
„leeuw op Polycarpus los te laten. Maar deze zeide dat het hem 
,niet geoorloofd was, daar de dieren jachten voleindigd waren. Toen 
.dunkte het hun goed als uit één mond uit te roepen dat men 
„Polycarpus levend moest verbranden. 28 Het gezicht toch, dat hem 
,op zijn hoofdkussen geopenbaard was, moest in vervulling gaan. 
, Immers, toen hij het zag branden terwQl h^' bad, had hij zich tot 
„de geloo^igen gewend die bij hem waren en op profetische wijze 
„gezegd : 29 „Ik moet levend verbrand worden." Dit nu gebeurde met 
„de grootste snelheid, vlugger (schier) dan het gezegd werd, daar de 
„menigten terstond uit de werkplaatsen en uit de badhuizen stukken 
„hout en takken b^'eenbrachten, terw^'1 met de meeste bereidwillig- 
„heid, naar hun gewoonte was, de Joden daartoe dienst betoonden. 
„30 Maar toen de brandstapel gereed gemaakt werd, legde hQ zelf 
„z^'n kleederen af en maakte zijn gordel los. Ook beproefde h^' zelf 
„z^'n schoeisel te ontbinden. HQ deed dit niet reeds eerder, daar 
„steeds elk der geloovigen zich beijverde wie het snelst zgn huid 
„kon aanraken, want te allen tijde werd hg wegens z^'n voortreffe- 
„Igken levenswandel reeds vóór zgn grijsheid geëerd. 31 Weldra 
„dan werden hem de bQ den brandstapel passende gereedschappen 



*) Schwartz verbindt dit met Polycarpus, •) Üit Trallae. 
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„omgedaan, en toen zij op het punt waren van hem ook aan te 
„nagelen, zeide hijj: „Laat m^' maar zoo, want die het mij verleent 
„het vuur te verduren, zal mij ook verleenen zonder uwe verzekering 
,,door nagelen onbezweken op den brandstapel te volharden." Zij 
,nu nagelden hem niet, maar bonden hem. 32 En hij, met de handen 
„op den rug en gebonden als een uitmuntend ram dat uit een groote 
„kudde werd aangevoerd als een aannemeiyk offer voor den almach- 
„tïgen God, zeide : 33 ,G|j, Vader van uwen geliefden en gezegenden 
„zoon Jezus Christus, door wien wij de kennis aangaande u ont- 
„vangen hebben; God van engelen en machten en van de geheele 
.schepping en van het geheele geslacht der rechtvaardigen die leven 
„voor uw aangezicht; ik zegen u« dat g^' m^' dezen dag en dit uur 
„hebt waardig gekeurd, om deel te erlangen aan het getal der mar- 
„telaren, aan den drinkbeker van den Christus tot opstanding des 
„eeuwigen levens ^) naar ziel en lichaam, aan de on verderfelijkheid 
„des Heiligen geestes. 34 Mocht ik onder hen opgenomen worden 
„voor uw aangezicht heden als een vet en welbehagelijk offer, gel^'k 
„gy het hebt toebereid, van te voren geopenbaard en vervuld, gij 
„onbedriegelgk en waarachtig God I 35 Daarom loof ik u wegens dit 
„alles, zegen ik u, verheerl^'k ik u, door den eeuwigen Hoogepriester 
„Jezus Christus, uwen geliefden Zoon, door wien u en hem in den 
„Heiligen geest heerlQkheid (geworde), zoowel nu als in de toeko- 
„mende eeuwen. Amenl" 

36 „En nadat hg het amen had opgezonden en het gebed voleindigd, 
„ontstaken de vuurlieden het vuur, en toen een groote vlam opflikkerde, 
„zagen wQ een wonder ; w^, A,n wie het gegeven werd het te zien 
„en die ook bewaard werden om aan de overigen het gebeurde te 
„boodschappen. 37 Het vuur toch vormde een soort van gewelf, als 
„een scheepszeil, door den wind gevuld, en maakte ringsom een 
„wand om het lichaam van den martelaar, en hij was in het midden, 
„niet als vleesch dat verbrandde, maar als goud en zilver dat in 
„den oven gelouterd wordt. Immers zulk een liefeligke geur kwam 
„ons tegemoet als van geurenden wierook of van eenig ander der 



*) Verg. Joh. 5 : 29. 
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«kostbare specergen. 38 Toen dan de wetieloozen eindelQk zagen 
„dat het lichaam door het vuur niet kon verteerd worden^ bevalen 
„zij den confector ^) op hem toe te treden en den degen in z^'n 
„zijde te steken. 39 Zoodra hQ dit gedaan had, kwam er een*) 
„menigte bloed uit, zoodat het het vuur uitdoofde, en de geheele 
.menigte zich verwonderde dat er zoo groot verschil was tusschen 
„de ongeloovigen en de uitverkorenen. Hunner was ook deze 
„(Polyoarpus) een, de meest bewonderenswaardige apostolische en 
„profetische leermeester in onze tegenwoordige t^den die bisschop 
„geweest is der catholieke gemeente te Smyma. Ieder woord toch 
„dat uit zQn mond voortkwam is in vervulling gegaan en zal in 
„vervulling gaan. 

40 «Maar de Afgunstige en lasterlijke en booze, de Weerstrever 
„van het geslacht der rechtvaardigen, die de verhevenheid zag van 
«zQn martelaarschap en zgn van oudsher onberispel^'ken wandel, 
„en dat hij gekroond was met de kroon der onverderfeiykheid en een 
«geenszins onweersproken kampprigs had 'weggedragen, droeg 
„zorg dat zelfs zijn lichaam niet door ons kon bemachtigd worden, 
«ofschoon velen begeerig waren dit te doen en (daardoor) deel te 
„hebben aan z^'n heilig vleesch. 41 Sommigen namel^'k rieden 
„bedektel^'k Nicetas, den vader van Herodes en broeder van Alce, *) 
„aan, zich met den overste in betrekking te stellen, opdat deze z^n 
„lichaam niet mocht weggeven, „opdat zQ niet," zeiden z^', „den 
„gekruiste laten varen en beginnen dezen (Polycarpus) te vereeren." 
«Dit zeiden z^, terw^l de Joden, die ook ons bewaakten toen wg 
«op het punt waren van hem uit het vuur te nemen, het bedektel^k 
„aanrieden en er op aandrongen, daar zQ niet wisten dat w^ noch ooit 
„den Christus zullen kunnen verlaten die voor het behoud van 
„de geheele wereld der gezaligden geleden heeft, noch iemand 
„anders vereeren. 42 Hem nameiyk die de zoon Gods is aanbidden 
,w:y, maar de martelaars hebben w^' naar verdienste lief als 



^) Naam van de afmakers der beesten b^' de dierengevechten. 
') In de Gr. Hss. van den brief nog: „duif en een". ") Andere 
lezingen: Dalce. 
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, leerlingen en navolgers van den Heer^ wegens hun onvergelQkel^'ke 
„welwillendheid jegens hun eigen koning en leermeester, terwijl 
j,ook wij derzulken deelgenooten en medediscipelen zouden willen zQn. 
43 „De hoofdman over honderd dan, die de twistgierigheid der 
j,Joden zag, legde hem in het midden en verbrandde hem, zooals 
„zij gewoon waren. Zoo namen wij later zijn beenderen, die kost- 
„baarder zijn dan edelgesteenten en beproefder dan goud, en w^' 
,,legden ze neer waar het voor hem paste. 44 De Heer moge ons 
«vergunnen daar zooveel mogel^k b^'een te komen in verheuging 
.des harten en blijdschap en den geboortedag van zijn martelaarschap 
„te vieren, ^) ter herinnering zoowel dergenen die vroeger reeds 
.den strQd gestreden hebben, als ter oefening en voorbereiding van 
„die hem ztillen streden/' 

45 ,Dit is de geschiedenis van den zaligen Polycarpus, die met 
„de (martelaren) uit Philadelphia als de twaalfde *) geloofsgetuigenis 
„heeft afgelegd. Hij alleen wordt het allermeest door allen in 
„herinnering gehouden, zoodat h^ zelfs door de heidenen van elke 
.plaats besproken wordt." 

46 Het (leven) dan van den bewonderenswaardigen en apostolischen 
Polycarpus werd zoodanig een einde waardig gekeurd, terwijl de 
broeders in de gemeente der Smymaeërs het verhaal in den brief 
dien wQ van hen aanhaalden hebben neergeschreven. 

In ditzelfde geschrift over hem zijn ook nog andere martelaar- 
schappen opgenomen, ') die in datzelfde Smyrna hebben plaats 
gehad omstreeks dezelfde periode van den t^'d van het geloofs- 
getuigenis van Polycarpus, waaronder ook Metrodorus, die een 
presbyter van de dwaalleer volgens Marcion bleek te zijn, aan het 
vuur prQs gegeven uit den weg geruimd werd. 

47 Als een befaamd martelaar onder de toenmaligen werd zekere 
P i o n i u s bekend. *) Daar een geschrift over hem zijn afzonderlijke 
bekentenissen, en z^n vrijmoedigheid in het spreken, alsmede zgn 



^) Misschien de oudste vermelding van dit gebruik; verg. Tert. 
de cor. 8; Scorp. 15. ') Onzekere tekst. ^ Evenwel niet in het ons 
bekende Martyrium Polycarpi. *) Verg. Mart. Polyc. ed. Dressel e. 22. 
Volgens de Acta Pionii valt zijn dood onder Decius. 
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yerweringen ten bate van het geloof in tegenwoordigheid van het 
volk en de overheden, en zijn leerzame openbare voordraohten, z^'n 
handreikingen aan de yoor de beproeving tQdens de vervolging 
bezwekenen, en de vertroostingen die hij in de gevangenis aan de 
b^' hem binnenkomende broeders ten beste gaf, en de kwellingen 
die hy daarenboven verduurde, en de smarten daarenboven en de 
vastnagelingen en de standvastigheid op den brandstapel en z^n 
uiteinde na al deze ongehoorde dingen, zoo volledig mogeligk bevat, 
verwezen wQ degenen wien dit lief is naar dat (geschrift), dat w^ 
b^' de door ons b^'eengebrachte martelaarschappen der ouden gerang- 
schikt hebben. ^) 

48 Voorts zQn er nog andere gedenkwaardigheden in omloop van 
(mannen), die in de Aziatische stad Pergamum geloofsgetuigenis 
hebben afgelegd, Karpus en Papylus en diens vrouw Agatho- 
nice, die na zeer vele en voortreffelijke bekentenissen luisterr^'k 
hun einde gevonden hebben. *) 



XVI. Hoe Justinus, de w^sgeer, de leer van Christus In 
de stad der Romeinen vertolkte en martelaar werd. 



1 Tijdens deze (martelaars) werd ook de kort te voren ') door ons 
vermelde Justinus, nadat hij een tweede boek ten behoeve der onder 
ons geldende leerstukken aan de genoemde heerschers ^) overhandigd 
had, met een goddelijk martelaarschap vereerd, ^) daar de wijsgeer 
Orescens ^ — deze ^'verde voor het leven en het gedrag dat naar 
de Cynische benaming genoemd wordt -— den aanslag tegen hem 
had voorbereid. Ook omdat hij dikw^is in (twist)gesprekken in tegen- 
woordigheid van toehoorders hem terechtgewezen had, werd 14j 



') Biykbaar nog een ander werk dan het als aanhangsel b^ het 
achtste boek opgenomene; verg. H. E. V proöem. 2; 20, 5. Zie 
Harn. Altchr. Litt. I S. 556. *) Volgens een door Zahn weer ont- 
dekt martyrium; zie Harn. T. u. ü. III 3, 4, S. 483 ff. ») c. 8, 8; 
11, 8. *) c. 14, 10. «) Verg. Iren. c. Haer. I 28, 1. «) Verg. Tat. ad. 
Graec. 19. 
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door te voleindigen, ter wille van de waarheid die hij vertolkte, in 
het hem betreffend geloofsgetuigenis met den overwinningsprQs 
omkranst. 2 Dit geeft hij tevens zelf — h^', die zoo w^sbegeerig mogel^'k 
was ten opzichte van de waarheden — in het vermelde verweerschrift, 
zoo duideli^'k als het ook weldra hem overkomen zou, b^' voorbaat 
te kennen in deze eigen woorden: ^) 

3 „Ik verwacht namel^'k door een der by name genoemden belaagd 
„of zelfs in het blok gesloten te worden, *) of wel door Crescens, 
„den niet-philosoof of liever praalhans. Want het is niet billijk den 
„man philosoof te heeten, die betreffende wat hQ niet weet in het 
„openbaar een ongunstig getuigenis aflegt, als waren de Christenen 
„ongodisten en goddeloozen, wat hij op misleidende wijze doet met 
„het oog op de gunst en het genoegen der menigte. 4 Immers, 
„indien hy zonder de leeringen van den Christus gelezen te hebben 
„tegen ons stormloopt, dan is hij allerslechtst, en veel minder dan 
„de ongeletterden, die zich dikw^ls ontzien om betreffende wat zQ 
„niet weten te redeneeren en valsche getuigenis af te leggen. Indien 
„hjy ze gelezen heeft en het verhevene er in niet vat, of het wel 
„vat en toch deze dingen doet, opdat men niet zal vermoeden dat 
„hig zulk een (christen) is, dan is h^ nog veel meer laaghartig en 
„door en door slecht, daar hij zwicht voor een onnoozelen en rede- 
„loozen waan en voor vrees. 5 Ik wil namel^k dat gij zult weten 
„hoe ik, door hem sommige zulke vragen voor te leggen en te 
„vragen, vernomen heb en bewezen dat h^' werkelijk niets weet. 
„(Ten bewijze) dat ik waarheid spreek ben ik bereid, indien de 
„woordenwisselingen niet tot u mochten gekomen z^'n, in ulieder 
„tegenwoordigheid andermaal de vraagstukken gemeenschappelijk 
„te behandelen. 6 Dat zou wel een keizerlijk werk zijn. Indien toch 
„ook aan ulieden m|jn vragen en z^n antwoorden bekend werden, 
„zou u duidel^k zign dat h^' van het onze niets weet. Of indien 
„hg het wel weet, maar om de hoorders het niet durft zeggen, gelijk 
„ik boven zeide, ') dan blijkt hij geen w^'sgeerig, maar een waan- 



') Apol. II, 3. Verg. btj c. 8, 5; 16, 1; 17, 1. ^ Verg. Hand. 17 : 24. 
•) no. 3. 
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„minnend man te zijn, die zelfs het Socratische woord, ^) dat beminnens- 
„waardig is, niet eert." 
Tot zoover Justinus. 

7 Dat hij dan ook overeenkomstig z^n eigen voorzegging van de 
zijde van Crescens bestookt en aan zijn einde gekomen is, verhaalt 
Tatianus ') — een man die in den eersten tijd van zign leven zich sophist 
betoonde in de leerstellingen der Grieken en geen geringe vermaard- 
heid daarin verwierf en in zijn geschriften zeer vele gedenkstukken 
achterliet — in z^'n (oratie) tot de Grieken op de volgende wQze: ') 

„De allerbewonderens waardigste Justinus heeft terecht uitgespro- 
„ken, dat de voornoemden op roevers gelijken." 

8 Daarna zegt hij er iets b^' over de wigsgeeren en voegt het 
volgende er aan toe: *) 

„Crescens nu, die in de groote stad broedde, overtrof allen in 
„knapenliefde en werd door geldzucht geheel in beslag genomen. 
„9 En terwQl hQ aanbeval den dood gering te schatten, ^) vreesde 
„h^* zelf den dood zoo zeer, dat h^ er werk van maakte Justinus ^) 
„als met een groote ramp met den dood te omgeven, daar deze, 
„toen hy de waarheid verkondigde, de philosofen als lekkerbekken 
„en verleiders aan de kaak gesteld had." 

Het martelaarschap van Justinus dan had zoodanig een oorzaak 
erlangd. 



XVII. Over de martelaars waarvan Justinus in zQn 
eigen geschrift melding maakt 



1 Dezelfde man maakt in zijn eerste ^) verweerschrift vóór de 
hem zelven betreffende worsteling melding van nog anderen die 



^) Justinus laat hier nog volgen: „Een man moet niet boven de 
waarheid gederd worden/' zie Plat o De republ. X 595. *) Zie c. 29. 
Wat Eusebius uit Tatianus afleidt, staat er evenwel minder uit- 
drukkelijk. De aanhaling is eenigszins vrij of naar een andere lezing. ") 
ad. Graec. c. 18. *) c. 19. ^) Bij Tat. : „terwijl hij den dood geringschatte". 
^) Bij Tat. nog: „gelijk ook mij". O Over de telling van Justinus' 
Apologieën bij Eusebius zie Harnack Altchr. Litt. I S. 102. Verg. 
Cramer Th. Ts. 1902 bl. 116. 
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geloofsgetuigenis hebben afgelegd, daar h^, wat van belang is voor 
het onderhavige onderwerp, het volgende verhaalt. Wj schrift aldus : ^) 
2 „Een vrouw leefde in gemeenschap met een teugelloos man, 
„terw^'l z^' zelve vroeger ook teugelloos geleefd had. Nadat zij 
,,evenwel de leerstellingen van den Christus had leeren kennen, 
„werd zij ingetogen en beproefde z^ haren man te overreden even- 
„eens ingetogen te worden, waarb^ z^* de leerstellingen aanvoerde, 
„en de tuchtiging in het eeuwige vuur aankondigde, die er wezen 
„zou voor degenen die niet ingetogen en met juiste rede leven. 
„3 Doch hg volhardde bg dezelfde ongebondenheden en maakte 
„door zgn handelingen zijn echtgenoote als tot een vreemde. De 
„vrouw toch, het verder goddeloos achtende het bed te deelen met 
„een man, die tegen de wet der natuur en tegen de bill^kheid 
„trachtte uit alles middelen tot genot te maken, wenschte van de 
„echtverbintenis ontslagen te worden. 4 Maar daar zij beschaamd 
„gemaakt werd door de haren, die haar aanrieden nog te volharden, 
„naardien soms een man tot de verwachting van bekeering kwam, 
;,hield zij vol en bedwong zich zelf. 5 Toen evenwel, bericht werd 
„dat de man dezer (vrouw), naar Alexandrië vertrokken, ergere 
„dingen deed, scheidde z^', om niet door in het huwelijk te bl^'ven 
„en disch- en bedgenoote te zijn deelgenoot te worden van de onge- 
„rechtigheden en goddeloosheden, zich af door te geven wat b^' 
„ons ') de scheidbrief genoemd wordt. 6 De voortrefPelgke en goede 
„man dezer (vrouw) echter, die zich had behooren te verheugen 
„dat zij had opgehouden met de bedrijven, die zij eerti^'ds lichtzinnig 
„met de dienaren en de loontrekkenden gedaan had, toen zij zich 
„nog verheugde in dronkenschappen en allerlei slechtheid, en dat 
„z^ beraamde ook hem, die dezelfde dingen deed, te doen ophouden, 
.bracht tegen haar, die zich van hem gescheiden had omdat hij niet 
„wilde, een aanklacht in, zeggende dat z^' een christin was. 7 Toen 
„stelde z$ u, den alleenheerscher, een boekje ter hand, verzoekende 
„dat haar mocht worden vergund eerst hare (zaken) te bestieren en 
„daarna zich te verweren betreffende de aanklacht na de bestiering 



') Apol. n 2. Verg. b^j c. 8, 5; 16, 2. ») Andere lezing: ,btj u". 

12 
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;,harer zaken. Dat hebt gij vergund. 8 De voormalige man nu dezer 
„(vrouw), die tegen haar voorloopig nog niet kon spreken, wendde 
„zich tegen zekeren Ptolemaeus, ^) dien Urbicius *) gekweld had en 
„die haar onderwijzer in de christelijke leerstellingen geweest was, 
„op de volgende w^'ze. 9 Den hoofdman-over-honderd, die Ptole- 
„maeus in boeien geworpen had, overreedde hij, daar hig een vriend 
„van hem was, Ptolemaeus b^' zich te nemen en hem zonder meer 
„te vragen of hij een christen was. Toen nu Ptolemaeus, die waar- 
„heidlievend, maar niet misleidend, noch leugensprekend van zin 
„was, beleden had dat h^ een christen was, liet de hoofdman-over- 
„honderd hem in boeien bleven en kwelde h^' hem gedurende 
„langen tijd in de gevangenis. 10 Toen eindelijk de mensch vóór 
„Urbicius gevoerd werd, werd eveneens naar dit ééne slechts onder- 
„zoek gedaan, of hij een „christen" was. En wederom, daar h^' zich 
„bewust was door het onderwas vanwege den Christus het voor- 
„treffelijke te bezitten, beleed hij de schooUeer der goddel^'ke deugd. 
„11 Want die iets, wat dan ook, verloochent, wordt óf een loochenaar 
„omdat hij op de zaak iets aan te merken heeft, óf hij ontwikt de 
„bel^'denis omdat hy zich bewust is der zaak niet waardig en er 
„vreemd van te zign. Noch het een, noch het ander betaamt den 
„waarachtigen christen. 12 Toen dan Urbicius bevolen had dat h^' 
, weggevoerd zou worden, zeide zekere Lucius, ") die ook zelf een 
„christen was, met het oog op het onredel^'k aldus gevelde vonnis 
„tot Urbicius: „Welke is de oorzaak dat g^ iemand, die noch een 
„overspeler, noch een hoereerder, noch een mannenmoordenaar, 
„noch een kleerendief, noch een roover is, noch in één woord 
„overtuigd is van eenig onrecht bedreven te hebben, maar slechts 
„beleden heeft dat h^' met den naam „christen" genoemd wordt, 
„dat gig dien mensch getuchtigd hebt? Gij vonnist Urbicius zooals 
„het noch den alleenheerscher Pius, noch den wijsgeerigen zoon^) 
„des keizers, noch den heiligen Senaat betaamt." 13 Doch hij, zonder 
„iets anders te antwoorden, zeide ook tot Lucius: „G^ sch^nt m^' 



*) Van elders niet bekend. •) Bg Justinus : ,Urbicus". ■) Van elders 
niet bekend. ^) Marcus Aurelius. 
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„eveneens een zoodanige te zQn/' Toen Lucius zeide: „Zeer zeker/' 
.beval hij wederom dat ook deze weggevoerd zou worden. Maar 
„hg beleed hem daarvoor dank te weten, want h^ beweerde nu 
„van zulke slechte bewindhebbers verlost te worden en tot z^'n 
„goeden vader en koning God te gaan. En nog een derde ook, die 
,er b^' kwam, werd de eer van getuchtigd te worden waardig gekeurd." 
14 Hieraan voegt dan Justinus passend en geleidel^'k de uitspraken 
die w^* van hem boven ^) vermeld hebben toe, zeggende : „Ik ver- 
„wacht derhalve ook door een der genoemden belaagd te zullen 
„worden," en het overige. 



XVI 11. Welke van Justinus' redevoeringen tot 
ons gekomen zQn. 



1 Deze (Justinus) heeft ons verscheidene gedenkstukken van een 
beschaafde en zich met de goddelidke dingen ^'verig bemoeiende 
gezindheid nagelaten, vol van allerlei nuttigheid. Daarnaar zullen 
wg de leergierigen verwijzen, daar wij wat ter onzer kennis kwam 
op doeltreffende wgze slechts ter loops hebben aangeduid. 

2 Eene rede is er van hem, tot Antoninus, bijgenaamd de vrome, 
en diens zonen en den Senaat der Bomeinen gericht ten behoeve 
van de onder ons geldende leerstukken, en eene, die een tweede 
verweer voor ons geloof bevat,*) die hij gericht heeft tot den 
opvolger en naamgenoot van genoemden alleenheerscher, Antoninus 
Verus, de gebeurtenissen van wiens t^den wij op dit oogenblik 
doorloopen. •) 

3 Een ander (geschrift) is er tegen de Grieken, waarin h^' 
over de meeste der dingen waarover b^' ons en hij de Grieksche 
w^sgeeren verschil is de redeneering lang rekt, en over de natuur 
der daemonen uitweidt.^) Dit een en ander hier neer te schreven, 
daartoe zou niets voor het tegenwoordige nopen. 4 Wederom is een 



^) c. 16, 8. *) Zie bQ c. 17, 1. ') Bedoeld is Marcus Aurelius, zie c. 
14, 10. *) Verg. Apol. Il 5. In de Oratio en in de Cohortatio ad 
Graecos komt iets dergelijks niet voor. 
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ander geschrift van hem tegen dé Grieken tot ons gekomen, dat 
hQ ook Weerlegging ^) betiteld heeft. Behalve deze nog een 
ander over De alleenheerschappg Gods, welke hij niet 
alleen uit de Schriften bQ ons, maar ook uit de Grieksche boeken 
bevestigt. 5 Boven deze een, dat getiteld is: Psalter, en een 
ander: Studie over de ziel,') waarin h^' verschillende vragen 
betreffende het in het onderwerp besloten probleem voorlegt en de 
meeningen der w^'sgeeren bij de Grieken te boek stelt, terwigl h^' 
belooft die te zullen weerleggen en zelf z^'n eigen meening in een 
ander geschrift te zullen neerschrijven. 

6 Voorts heeft hig een Samenspraak tegen de Joden opgesteld, die 
hy in de stad der EphesiSrs met Trypho, den vermaardsten der 
toenmalige Hebraeërs, gehouden had, waarin h^' mededeelt op welke 
w^ze de goddelijke genade hem tot de leer des geloofs dreef en 
hoeveel belangstelling h^' te voren in de w^sgeerige leerstellingen 
betoonde en welk hartstoohtel^'k onderzoek hg naar de waarheid 
deed. ^ 7 Hij verhaalt in datzelfde (boek) van de Joden als (van 
lieden) die aanslag beraamden tegen de leering van den Christus, 
daar hij Trypho letterlijk het volgende voorhoudt:^) 

,Niet alleen hebt gij geen berouw over wat gij verkeerd gedaan 
„hebt, maar uitgezochte mannen hebt gij uitverkoren en ze toen 
„van Jerusalem uitgezonden over de geheele aarde, terwijl gij zegt 
„dat er een goddelooze secte van Christenen verschenen is, en tegen 
„(ons) dezelfde dingen beweert die allen welke ons niet kennen tegen 
„ons beweren, zoodat g^' niet alleen voor u zelven oorzaken van 
„ongerechtigheid wordt,maar ook slichtweg voor alle andere menschen/' 

8 Hij schrift ook, dat zelfs tot aan zijn eigen tijd toe profe- 
tische genadegaven over de kerk lichtten, ^) ed maakt melding van 
de Openbaring van Johannes, terw^'1 hij duidelijk verzekert dat die 
van den apostel is. ^ Voorts maakt hi^' gewag van eenige profetische 
uitspraken, en verwijt hij Trypho dat de Joden die van de Schrift 
hebben afgesneden. ^ 

^) Onder dezen titel verder niet bekend. *) Beide laatstgenoemde 
werken zgn verloren. •) c. Tryph. c, ygg. *) c. 17. *) c. 89, 82, 88. 
«) c. 81. ^ Verg. c. 76. 77. 
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Nog velerlei andere van zgn studiën zijn b^' vele broeders in 
omloop. 9 Zoozeer toch schenen ook den ouden 's mans rede- 
neeringen belangstelling waardig te zign, dat Irenaeus uitspraken 
van hem in herinnering brengt, daar h^' in het vierde (boek) tegen 
de ketterijen met even zoovele woorden het volgende zegt:^) 

„ Voortreffelijk zegt Justinus in zijn opstel tegen Marcion:') 
„Ik zou zelfs den Heer zelven geen gehoor gegeven hebben, als h^* 
„een anderen God behalve den Wereldformeerder verkondigd had." 

En in het v^fde (boek) van hetzelfde onderwerp het volgende in 
deze woorden : ") 

„Voortreffelijk heeft Justinus gezegd,^) dat vóór de verschijning 
„van den Heer nóóit Satan het gewaagd heeft God te lasteren, 
„natuurlijk omdat h^* van zgn veroordeeling toen nog niet wist."*) 

10 Dit een en ander moest noodzakel^k gezegd worden, om te be- 
vorderen dat de leergierigen met belangstelling ook de redeneeringen 
van dezen (Justinus) behandelen. 

Tot zoover dan over dezen (man). 



XIX. Wie tydens de regeering van Veras 

aan het hoofd stonden van de gemeente der Romeinen 

en van die der Alexandr^nen. 



Toen het genoemde opperbewind ®) reeds tot zijn achtste jaar 
gekomen was, volgde S o t e r Anicetus op, nadat deze in het geheel 
elf jaren lang het episcopaat over de gemeente der Romeinen gevoerd 
had. ^) En nadat ook Celadion veertien jaren aan het hoofd van de 
parochie der Alexandr^nen gestaan had, ^ nam Agrippinus de 
opvolging over. 



*) c. Haer. IV 6, 2. ') Gissingen over dit werk zie Meyboom 
Marcion bl. 17. ") c. Haer. V 26, 2. *) Niet in eenig bewaard gebleven 
geschrift. *) Verg. Epiph. c. Haer. XXXIX 9. «) Zie c. U, 10. O Zie c. U. 
«) Zie o. 11. 



IV 20-22 : 2. 182 

XX. Wie van de (gemeente) der Antiocheners. 



Toenmaals was ook in de gemeente der Antiocheners als zesde 
sinds de apostelen Theophilus bekend, ^) nadat als vierde, na Heros, *) 
over de lieden daar Cornelius was aangesteld geweest en na hem 
op den vijfden trap Eros het episcopaat had overgenomen. 



XXI. Over de in deze tyden lichtende kerkeiyice sciiryvers. 



In die (t^den) bloeiden in de Kerk Hegesippus, dien w^' uit het 
vorige Jkennen,") en Dionysius, bisschop der Corinthidrs, ^) en Pinutus, 
een andere bisschop van de (gemeentenaren) op Creta, en behalve 
dezen Philippus^) en Apolinarius en Melito, ^) Musanus ^)en 
Modestus, ^) en boven allen Irenaeus, van welke (mannen) de 
schriftelijke rechtzinnigheid hunner apostolische overlevering en 
van hun gezond geloof ook tot ons gekomen is. 



XXII. Over Hegesippus en (dingen) waarvan iiy 
melding maakt 



1 Hegesippus dan heeft van zgn eigen gezindheid het meest 
volledig aandenken nagelaten in v^'f ,,Gedenkschriften", die tot ons 
gekomen z^'n. Daarin deelt hQ mee boe h^', op reis vertrokken tot 
Rome, met zeer veel bisschoppen verkeer gehad heeft, en hoe h^* 
van allen dezelfde leering ontving. Maar er is gelegenheid te hooren 
hoe hig; na het een en ander betreffende den brief van Glemens 
aan de Oorinthiërs door hem gezegd, het volgende er aan toevoegt : 

2 ,De gemeente der Oorinthiërs bleef in de rechte leer, totdat 
«Primus bisschop was in Oorinthe. Met hen ben ik in aanraking 



*) Zie c. 24. •) Zie m 86, 16. •) Zie c. 8, 1. 2; 22. *) Zie II 
25, 8; ni 4, 11. ») Zie c. 28, 6; 25. <) Zie c. 18, 8; 26. O Zie c. 28. 
") Zie c. 25. 
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, geweest toen ik naar Rome voer, en met de Oorinthidrs heb ik 
,een voldoend aantal dagen doorgebracht, gedurende welke w^' ons 
«in de rechte leer verkwikten. 3 Toen ik te Rome was heb ik het 
„verbligf gerekt ^) tot aan Anicetus, wiens diaken Eleutherus was. 
„In iedere opvolging en in iedere stad was het zoo gesteld, als de 
,Wet het beveelt, en de Propheten, en de Heer." 

4 Dezelfde (Hegesippus) voorts brengt ook de beginselen der kette- 
rijen van z^n t^'d ter sprake, in de volgende woorden: 

„Nadat Jacobus de rechtvaardige geloofsgetuigenis had afgelegd, 
„evenals de Heer, om dezelfde reden, werd z^'ns ooms afstammeling 
„Symeon, de zoon van Klopas, als bisschop aangesteld. Hem gaven 
„allen de eereplaats als den tweeden, daar h^' een neef was van den 
„Heer. *) Daarom noemden zig de gemeente maagd. Immers z^' was 
„nog niet bedorven door igdele geruchten. 5 Maar Theboutis *) begon 
„met haar te bederven, omdat hg geen bisschop geworden was ; hij, 
„een van de zeven ketterden — ook h$ zelf had aanhang onder het 
,volk — waaruit Simon (voortkwam), *) naar wien de Simonianen 
j,(heeten), en Cleobius, naar wien de Oleobiênen, en Dositheüs, ^) 
„naar wien de Dositheanen, en Gorthaeus, naar wien de Gorathenen, 
„en Masbotheüs, naar wien ^ de Masbothaeërs (heeten). Sinds dezen 
„hebben Menandrianisten ^ en Marcionisten ^) en Elarpocratianen 
„en Valentinianen en Basilidianen en Saturnilianen elk op eigen en 
„op andere wijze een eigen (leermeening) trachten in te voeren. *) 
„6 Na dezen (kwamen er) valsche Christussen, valsche profeten, 
„valsche apostelen, die de eenheid der kerk verdeelden door ver- 
„derfeiyke redeneeringen tegen God en tegen z^n Christus.'' 

7 (6) Daarenboven verhaalt dezelfde (Hegesippus) van de kette- 
r^'en die van ouds bij de Joden waren, daar hij zegt: 

„Er waren de volgende uiteenloopende meeningen bij de besnigdenis, 
„onder de kinderen Israöls, die èn tegen den stam Juda èn tegen den 



^) Andere lezing, door Sch wegier aanvaard: „heb ik de opvolging 
(der bisschoppen) gemaakt." ') Zie III 11. ^ Van elders niet bekend. 
*) Zie n 13. *) Verg. Clem. Hom. U 24; Ree. II 8. «) Schwartz acht 
dit een oud invoegsel. O Zie III 26. ^) Andere lezing: „Marcianisten." 
Zoo ook Schwartz. ^) Verg. Hilgenfeld Ketzergesch. S. 32 ff . 
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„Christus waren : Essaeêrs, Galilaeérs, Hemef obaptisten, Masbothaeörs, 
^Samaritanen, Sadducaeêrs, Pharisaeêrs." ^) 

8 (7) Nog zeer vele andere dingen schrift hg, waarvan w^' ten 
deele reeds vroeger melding gemaakt hebben, toen w^ de verhalen, 
passend bij de verschillende gelegenheden, te boek gesteld hebben. 

Voorts voegt hij het een en ander in uit het Evangelie volgens 
de HebraeSn en ') uit het Syrische en in het bijzonder uit het 
Hebreen wsche taaieigen, daarbij blijk gevende dat hg zelf uit de 
Hebraeön tot het geloof gekomen is. Ook andere dingen vermeldt 
hij als uit een ongeschreven Joodsche overlevering. 9 (8) En niet 
alleen h^, maar ook Irenaeus, ') en geheel de rg der ouden hebben 
de spreuken van Salomo een tot alle deugd opleidende wijsheid 
genoemd. ^) Als hij over de zoogenaamde Apocryphen uitweidt, 
verhaalt hij dat sonmiige daarvan in z^'n eigene t^den van de 
zgde van sommige ketters verdicht z^'n. 

Maar het wordt t^d om tot iets anders over te gaan. 



XXIII. Over Dionyslus, den bisschop der Corinthiërs, 
en de brieven die hij schreef* 



1 Vooreerst dan moet betreffende Dionysius gezegd worden dat 
hij den zetel van het episcopaat der parochie in Oorinthe ter hand 
nam, en hoe h^' aan z|jn goddelijke arbeidsliefde niet alleen z^'n 
onderhoorigen, maar ook de (lieden) in den vreemde mildelijk liet 
deel hebben, daar hg zich voor allen hoogst nuttig betoonde in de 
catholieke brieven aan de gemeenten, die hij opstelde. ^) 

2 Een daarvan is die aan de Lacedaemoniêrs, die door onder- 
richt te geven in de rechtzinnigheid vrede en eendracht bevordert; 
en die aan de Atheners, die opwekt tot geloof en tot den wandel 
volgens het evangelie ; wie deze verwaarloozen, aangaande hen bewijst 



^) Hilg. Kgs. S. 81 f. ^) Men heeft voorgesteld dit „en" te schrappen 
en „het Syrische" aan te merken als een omschrijving van wat 
voorafgaat. Zie Handmann, Hebr. ev. 1888, S. 82 ff. ») Verg. c* 
Haer. IV 27, 1. *) Verg. Clem. Rom. 1 Cor. c. 57. *) Over deze 
van elders niet bekende brieven zie Har n. Altchr. Litt. I S. 286 f. 
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h^ dat z^ op weinig na afvallig z^n van de leer, sinds het gebeurde 
dat hun voorstander Publius ^) t^dens de toenmalige vervolgingen 
den marteldood stierf. 3 Voorts maakt hij melding van Quadratus, *) 
die nadat Publius den marteldood gestorven was tot hun bisschop 
werd aangesteld, daar de door z^'n ^'ver b^' elkaar gebrachten ook 
wederopleving des geloofs erlangd hadden. Daarenboven deelt h^' 
mee dat ook Dionysius de Areopagiet, die door den apostel Paulus 
lot het geloof gedreven werd, volgens het in de Handelingen mee- 
gedeelde, ^) als de eerste het episcopaat der parochie te Athene ter 
hand nam. *) 

4 Ook nog een andere brief, aan de Nicomediërs, is in om- 
loop, waarin hig met bestr^'ding van de ketter^' van Maroion zich 
aansluit aan den regel des gelóofs. 

5 Als hy voorts een brief schrijft aan de gemeente dieGortyna 
bewoont en tegel^k aan de overige parochiên op Oreta, neemt h^' 
hun bisschop Philippus ^) in z^n gunst op, en wel omdat de aan 
hem onderworpen gemeente getuigenis heeft van zeer vele manhaf- 
tigheden, en hij brengt in herinnering dat men tegen de verleiding 
der ketters op z^'n hoede moet z^'n. 

6 Zich richtende verder tot de gemeente die Amastris bewoont, 
en tegel^k tot die in Pontus, maakt h^ melding van Bacchylides^ 
en Elpisus ^ als degenen die hem tot schr^'ven gedreven hadden, en 
als hij schrift voegt hij goddel^ke uitleggingen in, terwijl hij als hun 
bisschop met name Palmas ^ aanduidt. Ook vele vermaningen geeft 
hij aan dezelfden betreffende huwelijk en kuischheid, en hig veror- 
dineert de lieden van welken afval ook, 't zig wanbedr^f, 't z|j ket- 
tersche dwaling, aan te nemen als zig zich bekeeren. 

7 Bij dezen wordt nog een andere opgesomd, een brief aan de 
Cnossiers, ") waarin hij Pinutus, den bisschop der parochie, ^®) 8 ver* 
maant den broederen in zake kuischheid niet noodzakelijkerwijze 
een z waren last op te leggen, maar de zwakheid der groote menigte 



^) Van elders niet bekend. ') Evenmin van elders bekend. *) Hand. 
17 : 84. *) Zie IH 4, 11. *) Zie c. 21; 25. «) Verg. V 22. O Van elders 
onbekend. «) Zie V 28, 2. ») Op Creta. ^<») Zie c. 21; Hiör. de vir. ill. 28. 



IV 28:8—11. 186 

in het oog te houden. Pinutus antwoordt daarop en verwondert zich 
en h^' neemt Dionysius aan, maar vermaant hem op z|jne beurt nog 
eens wat vastere spijze uit te deelen, door nogmaals met een vol- 
maakteren brief z^'n onderhoorige leeken te voeden, opdat zg niet, 
terwijl zQ voortdurend met melkspijsachtige redeneeringen zich bezig 
houden, ongemerkt oud worden b^' een kinderachtige opleiding. Door 
dezen brief wordt ook Pinutus' rechzinnigheid ten opzichte van het 
geloof en z^n bezorgdheid voor het belang zgner onderhoorigen, 
z|jn beredeneerdheid en zijn inzicht op het punt van de goddelgke 
dingen, als in een hoogst nauwkeurig beeld te aanschouwen gegeven. 

9 Voorts is er een brief van Dionysius aan de Romeinen in 
omloop, ^) gericht tot den toenmaligen bisschop Soter, ') waaruit het 
gepast is ook gezegden te boek te stellen. Daarin hecht hij zQn goed- 
keuring aan een tot aan de vervolging in onzen tijd toe bewaard 
gebleven gewoonte der Romeinen door het volgende te schrijven: 

10 9 Van den beginne af aan toch bestaat b^ u deze gewoonte, al 
„de broederen op veelkleurige wigze te beweldadigen, en aan alle 
„gemeenten door de geheele stad teerkost te zenden. Op die wgze 
„verkwikt gij de armoede der behoeftigen. Voor de broeders die in 
„de metaalgroeven z^n maakt gij kosten door den leeftocht dien gij 
„hun van oudsher zendt. Als Romeinen neemt gig een door de vaderen 
„overgeleverde gewoonte der Romeinen in acht, een gewoonte die 
„uw zalige bisschop Soter niet alleen in stand gehouden heeft, maar 
„zelfs versterkt, daar h^ niet alleen den tot de heiligen gezonden 
„overvloed bekostigde, maar ook, gel^'k een liefhebbend vader de 
„kinderen, de verslappende broederen met zalige redeneeringen op- 
„wekte." 

1 1 In dezen zelfden (brief) wordt ook melding gemaakt van Glemens' 
brief aan de Corinthiêrs, ') en te kennen gegeven dat van den be- 
ginne krachtens een oude gewoonte in de gemeente voorlezing daar- 
van gedaan wordt. Hij zegt namel^'k: 

„W^* hebben dan heden den heiligen dag des Heeren doorgebracht. 
„Daarin hebben w^' ulieder brief gelezen. Wg zullen dien altijd ter 



^) Zie II 26, 8. «) Zie c. 19. ») Zie Hl 16. 
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„hand nemen om door hem te lezen vermaand te worden, gelijk 
^ook den vroegeren ons door Clemens geschrevenen." 

12 Dezelfde (Dionysius) zegt voorts nog betreffende zijn eigen 
brieven, als die lichtvaardig behandeld werden, het volgende: 

„Daar toch broederen mij verzochten brieven te schreven, heb ik 
„ze geschreven. Deze hebben de apostelen des duivels met on- 
„kruid gevuld, terw^l z^' het eene er uit weg namen, het andere er 
„aan toevoegden. Hun wacht het wee. ') Het is dus niet te verwon- 
„deren dat sommigen zich ook op de geschriften des Heeren ge- 
„ worpen hebben om die lichtvaardig te behandelen, daar zQ zelfs 
„tegen geschriften van dezen aard aanslagen beraamd hebben." 

13 Dan is er behalve dezen nog een andere brief van Dionysius 
in omloop, dien hij zond aan de zeer geloovige zuster Ohrysophora, *) 
aan wie h^' het bij hunne verhouding passende schreef en redel^k 
voedsel uitdeelde. 

Tot zoover over Dionysius. 



XXIV. Over Theophilus, den bisschop der Antiocheners. 



(1) Van Theophilus verder, dien wij als bisschop van de gemeente 
der Antiocheners hebben aangeduid, ") zgn drie elementaire *) ge- 
schriften aan Autolycus in omloop, en een ander dat tot titel 
heeft tegen de ketter^' van Hermogenes, ^) waarin hig gebruik 
maakt van getuigenissen uit de Openbaring van Johannes, en voorts 
eenige andere catechetische boeken van hem. 

(2) Daar de ketters toen niet minder, als onkruid, het zuivere 
zaad der apostolische leering verontreinigden, weerden aller wege 
de herders der gemeenten ze af als een soort wilde dieren die de 
schapen van Christus verschrikten, nu eens door vermaningen en 



*) Verg. Openb. 22 : 18. •) Van elders niet bekend. ») c. 20. *) aroixeid>dtj, 
Harnack T. u. U. 1 1, 2 8. 288: „nicht ausführliche, vielleicht besser 
= die Elemente (des Glaubens) behandelnde." ^) Een ketter uit het 
laatste der tweede eeuw, door Tertullianus als libert^n gekenmerkt; 
zie Hilg. Kgs. S. 558 ff. 
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opwekkingen tot de broeders, dan weer door zich meer bloot te 
geyen tegenover de (ketters) zelve en met ongeschreven twistge- 
sprekken en weerleggingen man tegen man, straks ook door in 
geschreven gedenkstukken hunne meeningen met zeer nauwkeurige 
bewezen terechfc te brengen. (8) Dat althans Theophilus mei de anderen 
tegen hen ten strgde getrokken is, bl^kt uit zekere niet onver- 
diensteiyke rede, door hem tegen Marcion vervaardigd. Met de 
andere (geschriften) waarvan w^' gesproken hebben is dit eveneens 
tot nu toe bewaard gebleven. ^) 

Hem volgt dan als zevende (bisschop) sinds de Apostelen van de 
gemeente der Antiocheners Maximinus op. *) 



XXV. Over Phlllppus en Modestus. ^) 



Philippus, dien w^' uit de uitspraken van Dionysius leerden 
kennen als bisschop der parodhie in Gortyna, *) heeft eveneens een 
zeer verdienstel^'ke rede tegen Marcion vervaardigd. En evenzoo 
Irenaeus. Ook Modestus, ^) die op boven de anderen uitmuntende 
w^ze 's mans voor allen duidelijke dwaling heeft blootgelegd, en 
nog zeer vele anderen, wier studiën b^' de meesten der broederen 
tot nu toe bewaard worden. ^ 



XXVi. Over Melito en de dingen waarvan 
hy melding maakt 



1 In deze (tijden) bloeiden b|j uitstek Melito, bisschop der parochie 
in Sardes, ^ en Apolinarius, van die in Hiörapolis, ^) die tevens elk 
afzonderlijk aan den vermelden keizer der Romeioen ^) omstreeks 



^) Slechts die ad Autolycum zQn tot ons gekomen. Zie Har- 
nack Altchr. Litt I S. 496 «. *) Verg. V 19. Elders wordt h^j 
Maximus genoemd. ') St. vereenigt dit hoofdstuk met het vorige, c. 82. 
^) c. 21, 28. ^) Verg. o. 21. ^ Zie Meyb. Marcion bl. 4 vg. 11 yg. 
') Zie IV 18, 8; 21. «) c. 21. •) Marcus Aurelius, zie c. 14, 10. 
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die tgden reden gericht hebben ter verdediging van het geloof. 
2 Van deze (mannen) z^'n ter onzer kennis gekomen de hieronder 
gerangschikte (geschriften) : ^) 

Van Melito de twee (boeken) over het pascha, en die over 
levensinrichting en over profeten, en de verhandeling over 
de gemeente en die over (den dag) des Heer en, voorts die over 
de natuur *) des menschen, en die over de vorming (van den 
mensch), en die over gehoorzaamheid der zintuigen aan het 
geloofden daarenboven die over ziel en lichaam of verstand,") 
en die over h e t b a d (der wedergeboorte) en die over dewaarheid, 
en over schepping*) en wording van Christus, en een 
verhandeling van hem over de profetie ^) en die over de gast- 
vr^heid, en de sleutel, en (de boeken) over den duivel, en 
(over) de Openbaring van Johannes, en de (verhandeling) over 
den lichamel^'ken God, en bovenal het boekje aan Antoninus.*) 

3 In de (boeken) over het pascha duidt h^' in den aanhef den 
t^'d waarin h^ (ze) opstelde in de volgende (woorden) aan : 

„Onder ServilHus Paulus, consul van Azië, t^dens wien Sagaris ^ 
„martelaar werd, was er veel geschil te Laodicaea over het pascha, 
„dat toevallig in die dagen viel, en zoo werden deze (bladzijden) 
„geschreven." 

4 Van deze verhandeling maakt Olemens de Alexandrijn gewag 
in een eigen verhandeling over het pascha, ^ die h^ zelf verklaart 
als naar aanleiding van het geschrift van Melito te hebben opgesteld. 

5 In z|jn boekje aan den alleenheerscher voorts verhaalt liQ, dat 
ongeveer de volgende dingen tijdens hem te onzen nadeele ge- 
beurd zijn: 

„Immers, wat nog nooit geschied is, nu wordt het geslacht der 
„godvreezenden vervolgd, in de engte gedreven als het wordt in 



^) Slechts fragmenten z^'n daarvan overgebleven. Zie Ham. Altchr. 
Litt. I S. 24^ ff. *) Schwartz: „het geloof." ") Schwartz acht het 
laatste woord uit een schrijffout ontstaan. *) Schwartz : „geloof. 
^) Schwartz: (over) profetie en over ziel en lichaam. *) Zie c. 18, 8. 
*) Verg. V 24, 6. «) Niet meer aanwezig. Verg. VI 18, 9. 
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„Azi€ door nieuwe besluiten. De schaamtelooze syoophanten toch 
„en de minnaars yan anderer goed stelen in het openbaar, daartoe 
„aanleiding ontleenende aan de verordeningen, en des nachts en by 
„dag berooven z|j de lieden die geen enkel onrecht bedr^'ven/' 

Na andere dingen zegt h^' nog: 

„Indien op uw bevel deze dingen geschieden, dan moge het goed 
„gedaan z^'n, want een rechtvaardig keizer zou nooit onrechtvaardige 
«maatregelen nemen. W^ verdragen gaarne de eeregave van zulk 
„een dood. 6 Maar deze bede slechts dragen w^' u voor, dat g^* zelf, 
„na eerst de bewerkers eener zoo groote twistgierigheid te hebben 
„leeren kennen, bill^'k moogt beoordeelen of z^ dood en tuchtiging 
„dan wel behoud en kalmte waardig z^'n. Maar indien deze raadslag 
„en deze nieuwe verordening, die zelfs tegen vijandige barbaren niet 
„voegt, niet van uwentwege mocht z(jn, dan smeeken w$ u zooveel 
„te meer b^* zulk openbaar buitbejag ons niet over het hoofd te 
„zien." 

7 Daaraan voeg^ h^' weer toe, zeggende: 

„De onder ons geldende wijsbegeerte namel^'k heeft eerst onder 
„barbaren gebloeid, maar voor uwe volken tot bloei gekomen tijdens 
„de luisterrijke heerschappij van uwen voorvader Augustus is z$ 
„vooral voor uwe regeering tot een goed voorteeken geworden. Van 
„toen af toch is de macht der Romeinen tot een groote en schitte- 
„rende aangewassen. Daarvan zijt gig de veelgewenschte erfgenaam 
„geworden en gfj zult het wezen met uwen zoon, als gij de wgs- 
„begeerte des rijks, die met Augustus opgevoed en begonnen is en 
„die ook uwe voorouders nevens de andere eerediensten ge€erd 
„hebben, onder uwe hoede neemt. 8 Dit is het grootste bew^'s dat 
„tot (haar) ^) welzijn de onder ons geldende leer tegeiyk met de 
„voortreffel^'k begonnen regeering tot bloei gekomen is, dat men 
„sinds de regeering van Augustus niets noodlottigs ontmoet, maar 
„daarentegen al wat luisterr^'k en roemrigk is, in overeenstemming 
„met aller beden. 9 De eenigen van allen, die, overreed door eenige 
„kwaadsprekende menschen, de onder ons geldende leer in lasterl^k 



^) V. d. M.: ten algemeenen. 
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„gerucht hebben willen laten staan, waren Nero en Domitianus, sinds 
;, welke het geval wilde dat de leugen aangaande de zoodanigen door 
„de redelooze gewoonte der sycophantie zich verbreid heeft. ^) 10 Maar 
„de onkunde van genen hebben uwe vrome vaderen hersteld. Menig- 
„maal hebben z^* velen schriftel^'k terecht gewezen, die zich ver- 
„stoutten ten opzichte van deze lieden revolutionaire dingen te 
„doen. Onder dezen bl^kt uw grootvader Hadrianus aan vele anderen 
yCn ook aan den proconsul Fundanus, den overste van Azi6, ge- 
„schreven te hebben, *) en uw vader schreef, terw^'l reeds gij het 
„geheel met hem bestuurdet, aan de steden, dat z^* betreffende ons 
„geen enkele nieuwigheid moesten invoeren, o. a. aan de Larissaedrs 
„en aan de Thessalonicensen en de Atheners en aan al de Grieken. *) 
„11 Daar g^' nog meer betreffende deze (lieden) met hen van dezelfde 
„gezindheid zi^t, en wel van een veel meer menschlievende en wQs- 
„geerige, hebben wij vertrouwd dat g|j alles zult doen wat wQ u 
„smeeken." 

Deze (woorden) dan vonden in de vermelde redevoering een plaats. 
12 En in de door hem geschreven Bloemlezing *) doet dezelfde 
(Melito) in de voorrede zelve hij den aanhef een opsomming van 
de als echt erkende geschriften des Ouden Verbonds, die w^' nood- 
zakeiyk hier moeten overnemen. Hij schr^'ft namel^'k aldus: 

13 „Melito aan broeder' Onesimus, ^) gegroet I Daar g^j menigmaal, 
„door belangstelling in de leer gedreven, verzocht hebt dat voor u 
„een bloemlezing mocht gemaakt worden uit de Wet en de Pro- 
„feten betreffende den Heiland en geheel ons geloof, en daaren- 
„boven begeerd hebt het nauwkeurige van de oude boeken te leeren 
„kennen, hoevele in getal en hoedanig in volgorde zij z^'n, heb ik 
„my beijverd iets dergel^ks te bewerkstelligen, wijl ik uwe belang- 
„stelling op het punt des geloofs en uwe leergierigheid in zake de 
„leer kende, en (wist) dat g^ het meest van allen uit verlangen naar 
„God die dingen zoo hoog schat en worstelt om het eeuwig heil. 



^) Duistere constructie. ') Zie IV 8, 6; 9. ") Litteratuur over de 
echtheid zie M e y b. Christendom der tweede eeuw, bl. 77 vg. ^) Vol- 
gens Hi6r. vir. ill. 25 in zes boeken; zie 14 ^) Van elders niet bekend. 
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„14 Daar ik dan naar het Oosten ben opgegaan en gekomen tot 
9de plaats waar (dit een en ander) verkondigd en gebeurd is, en 
„nauwkeurig de boeken des Ouden Yerbonds heb leeren kennen, 
„heb ik ze hieronder gerangschikt en ze u gezonden. Hunne namen 
„z^'n: y^'f (boeken) van Mozes: Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, 
„Deuteronomium ; Jozua de zoon van Nun, Bichteren, Ruth; vier 
„(boeken) van Koningen, twee van Chronieken ; Psalmen van David, 
„Spreuken van Salomo, of ook W^'sheid, Prediker, Lied der liederen, 
„Job ; van Propheten : Jesaja, Jeremia ; van de twaalve in één boek ; 
„Daniel, Ezechidl, Ezra. ') Uit dezen heb ik ook de Bloemlezing 
„gemaakt, die ik over zes boeken heb verdeeld." 
Tot zoover de (woorden) van Melito. 



XXVII. Over Apolinarius, den bisschop van de gemeente 
der Hiërapolitanen. 



Van vele bij velen bewaard gebleven (geschriften) van Apolinarius ') 
z^n de tot ons gekomene de volgende: ') . 

Een redevoering aan den genoemden keizer,^) en vigf geschrif- 
ten aan de Grieken, en een eerste en tweede over de waar- 
heid, en een eerste en tweede aan de Joden, en (de boeken) 
die hij later schreef tegen de ketter^' der Phrygiërs, die 
korten tijd daarna aan de snee kwam, toen evenwel als het ware 
begon uit te botten, daar Montanus reeds tegelgk met zijn valsche 
profetessen begin maakte met z|jn afdwaling. 



XXVIII. Over Musanus en (de boeken) die deze 
geschreven heeft. 



Van Musanus verder, dien wij in het voorafgaande hebben op- 
gesomd, ^) is een hoogst tot inkeer brengende rede in omloop. 



^) Over het gemis van Nehemia en Esther zie Wildeboe r Kanon^ 
bl. 76 vg. >) Zie o. 21. «) Ham. Altchr. Litt. I S. 243 ff. *) Marcus 
Aurelius; verg. V 5, 4. *) c. 21. Verg. Ham. Altchr. Litt. I S. 760. 
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door hem geschreven aan eenige broeders die afgeweken waren 
naar de ketter^ der zoogenaamde Encratieten, ^) die juist toen begon 
uit te botten. ZQ voert een vreemde en bederfaohtige onware meening 
in voor het leven, van welke afdwaling de overlevering inhoudt 
dat als hoofdleider optrad Tatianus. 



XXIX Over de ketterij van Tatianus. 



1 van wien wQ kort te voren de gezegden over den bewonderens- 
waardigen Justinus hebben te boek gesteld ^ die verhalen dat hQ 
een leerling was van den martelaar. Irenaeus dan doet in het eerste 
der (boeken) tegen de ketterden tegel^k over hem en over de naar 
hem genoemde ketter^ mededeeling, als h|j aldus sohrQft: ") 

2 „Sinds Satuminus en Marcion verkondigden de zoogenoemde 
„Encratieten de echteloosheid, waardoor z^ ter zijde stelden het 
„aloude formeersel Gods en bedektelgk aanklaagden Hem, die man- 
„nelijk en vrouwelijjk sohiep ter voortbrenging van mensohen. Ook 
«voerden z^' onthouding in van wat b^* hen heet bezielde wezens, 
„zoodat zij ondankbaar waren jegens God die alles gemaakt heeft. 
„Voorts weerspreken z|j de zaligheid van den eerstgevormden (mensoh). 
„3 Dit nu was b^' hen te vinden, nadat zekere Tatianus eerstelgk 
„deze lastering had ingevoerd. Deze (Tatianus), die een hoorder van 
„Justinus was, vertoonde zoolang hij met dezen samen was niets 
„dergelijks, maar na diens martelaarschap werd h^' van de gemeente 
„afvallig, en door den waan eens leermeesters vervoerd en beneveld, 
„alsof h^' boven de* overigen uitmantte, stelde hiy een eigen karakter 
„van schoolmeening op, waarin hij, op dezelfde wj^'ze als die van 
„Valentinus zekere onzichtbare aeonen fabuleerende, op gel^ke wijze 
„als Marcion en Saturninus het huwelijk voor verderf en hoererij 
„uitmaakte, en uit zich zelven een bewijsvoering leverde op *t punt 
„van Adams zaligheid." 



O Zie c. 29, 2. •) c, 16, 7—9. ") c. Haer. I 28, 1. Verg. Hilg. Kgs. 
S. 884 ff. 

13 
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Aldus toen ter tifd Irenaeus. 

4 Een weinig later werd iemand met name Severns, die de voor- 
melde ketterij yersterkte, voor de uit haar voortgekomenen aanleiding 
tot de van hem afgeleide benaming Severianen. ^) 5 Deze xm 
maken gebruik van Wet en Propfaet^n en Evangeliën, terwijl zij op 
eigen wijze de gedachten der Heilige schriften verklaren. Daar zg 
Paulus den apostel lasteren, stellen zg zgn brieven ter z^'de. Even- 
min nemen zjg de Handelingen der apostelen aan. 6 Hun eerste 
hoofdleider evenwel, Tatianus, die, ik weet niet hoe, ') zekere samen- 
vatting en bigeenbrenging der evangeliën opstelde, noemde dit 
Diatessaron. ') Het is tot nu toe nog b^ sommigen in omloop. 
Voorts beweert men dat hij zich verstout heeft sommige uitspraken 
van den apostel te omschrijven, als om de volgorde van de uit- 
drukking terecht te brengen. 7 Ook heeft deze (Tatianus) een groote 
menigte geschriften nag^aten, waarvan het meest b|j velen vermeld 
wordt zgn befaamde rede aan de Grieken. ^) Daarin toont h^' 
aan, herinnerende van de oudste tijden af, dat Mozes en de Profeten 
eerder geboren z^'n dan alle beroemde mannen bij de Grieken. Deze 
(rede) bligkt van al zign geschriften de schoonste en nuttigste te z^n. 

Tot zoover over deze (lieden). 



XXX. Over Bardesanes den Syriër en de verhandelingen 
die van hem in omloop zijn. 



1 Tijdens dezelfde regeering, terwijl de ketter^'en zich vermenig- 
vuldigden in Mesopotamië, stelde Bardesanes, een zeer bekwaam 
man, bijzonder taalkundig in de Syrische taal, tegen Marcion en 
eenige andere voorstanders van afwekende leerstukken Samen- 



*) Verg. Epiphan. Haer. XLV; Theodor. Haer. fab, I 21. 
') Volgens sommigen een uitdrukking van geringschatting, zie Zahn, 
Porsch. I S. 14 f. ») Verg. Theodor. Haer. Fab. I 20; Zahn, Tatians 
Diatessaron, 1881. *) Zie c. 16, 7—9. Theol. T|jdschr. 1908 bl. 193 vgg. 
440 vgg. 
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spraken op, die h^' in zQn eigen tongval en schrift uitgaf, met 
zeer vele andere geschriften van hem. Z^'n vertrouwden — hg had 
er zeer velen, daar hij krachtig stand hield in de leer — hebben 
die uit het spraakgebruik der Syriërs in dat der Grieken overgezet. 
2 Daaronder is z^'n zeer bekwame Dialoog aan Antoninus over het 
noodlot, ^) en wat men verder beweert dat hij naar aanleiding 
der toenmalige vervolging geschreven heeft. 3 Deze (Bardesanes) 
was vroeger van de naar Valentinus genoemde school, maar na die 
te hebben veroordeeld en zeer vele van de Valentijnsche fabulee- 
ringen verworpen te hebben, scheen h^* zich zelven toe tot de meer 
rechtzinnige meening zich bekeerd te hebben, ') schoon h^' het slijk 
der oude ketter^ niet ten volle afwiesch. 

In dien (tijd) stierf ook Soter, de bisschop van de gemeente der 
Bomeinen. ') 



') Zie Eus. Praep. Ev. VI 10, 6—28; Ree. IX 19—28. Merx, 
Bardesanes van Edessa, 1863, S. 25 ff. Over de echtheid S. 10 ff. 
P. Nau, Le livre des lois des pays, 1899, p. 11 s.; Burkitt, Oriënt. 
Chr. S. 106 ff. *) Epiphanius, Haer. LVI 2, bericht het omgekeerde. 
■) Zie c. 19. 
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